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BOSHLANGICH SINF O‘QUVCHILARINING TALAFFUZ KO‘NIKMALARINI
TAKOMILLASHTIRISHDA DIDAKTIK O‘YINLARDAN FOYDALANISH

Botirova Adiba Erkinovna
Navory davlat pedagogika instituti Maktabgacha va
boshlang‘ich ta’lim fakultett Boshlang‘ich ta’lim kafedrasi
o‘qituvchisi f.f.f.d, PhD
Mubhitdinova Mahliyo Ahad qizi
Navory davlat pedagogika instituti Ta’lim va tarbiya
nazarvyasi va metodikasi yo‘nalishi 2-bosqich

magistranti

Annotatsiya: Mazkur magolada boshlang‘ich sinf o‘quvchilarning og‘zaki nutqi va
talaffuz  ko‘nikmalarini takomillashtirishda yordam beruvchi metodlar haqida fikr
yuritilgan.

Kalit so‘zlar: Boshlang‘ich ta’lim,“Darvoza” o‘yini, “So‘z top” o‘yini, “Aql charxt”

o‘yini, o‘yin, faoliyat.

Yangi tahrirdagi “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonun asosida uzluksiz ta’lim tizimi
samarali amalga oshirilib kelinmoqda. Mazkur tizimda boshlang‘ich ta’limga alohida
e’tibor qaratilgan. Ayniqgsa, o‘quvchilarning o‘qish savodxonligiga bo‘lgan qiziqishlarini
takomillashtirish muhim ahamiyatga ega. Milliy o’quv dasturida o’quv mantiqiy
tafakkur qila olish salohiyatini, aqliy rivojlanishini, dunyoqarashini, kommunikativ
savodxonligini va 0’z-0’zini anglash salohiyatini shakllantirishga, moddiy borliq
go’zalliklarini his eta olishga, go’zallik va nafosatdan zavqlana olishga o’rgatish bilan
birga predmet haqidagi tushunchalarni, faoliyatlarini kengaytirish, ularning erkin
fikrlay olish, o’zgalar fikrini anglash ko'nikma va malakalarini egallashlariga erishish
boshlang’ich ta’limning asosiy maqsadi sifatida qayd etilgan.

O‘quvchilarning fanlarga qiziqishini shakllantirshda, biz yuqorida
ta’kidlaganimizdek, o‘qituvchining pedagogik mahorati, o‘quvchilarning yosh va
psixologik xususiyatlarini bilishi va ularni inobatga olishi, ta’lim-tarbiya jarayonini
innovatsion metod va texnologiyalarni qo‘llagan holda tashkil etishi muhim rol
o‘ynaydi. Shu bilan bir qatorda sinf xonasidagi o‘quv mubhiti, o‘qituvchi va o‘quvchilar
o‘rtasidagi munosabatlar xarakteri ham katta ta’sir ko‘rsatadi.

O‘quvchilarning fanlarga qiziqishini orttirish maqsadida quyidagi metodlardan
foydalanilsa samaraliroq bo‘ladi.

1.1zlanish metodi; 2. Mashq qilish; 3. interfaol metodlar.

Quyida biz turli xil metodlar yordamida o‘quvchilarni qiziqishini orttirishga

harakat qilamiz.
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“Darvoza” o‘yini — bunda ramziy ma’noda ikkita darvoza yasaladi. (Devorga
yozish yoki biror belgi chizish mumkin). O‘quvchilar ikki guruhga bo‘linadi. Stol ustiga
fil, tanaffus, futbol kabi “f” harfi ishtirok etgan so‘zlar yozilgan kartochkalar to‘nkarilib
qo‘yiladi. Ikki guruh ikki darvozadan o‘tadi. O‘quvchilar darvozadan o‘tayotganda
kartochkalardan birini olib, undagi so‘zni ovoz chiqarib o‘qib o‘tadi. Noto‘g‘ri o‘qigan
o‘quvchiga qaytadan o‘qitiladi. Qaysi guruhdagi o‘quvchilar to‘gri birinchi bo‘lib o‘qib,
darvozadan o‘tib bo‘lsa, g‘olib sanaladi. Bu o‘yin o‘quvchilarda to‘g‘ri va tez o‘qish
ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Shu fanga bo‘lgan qiziqishini orttiradi.

“So‘z top” o‘yini — o‘qituvchi o‘quvchilarni uch guruhga bo‘ladi. Birinchi guruhga

66 99 66 99

o” tovushi bilan boshlanadigan so‘zlar topish, ikkinchi guruhga “o0” tovushi bilan

A3
o

tugaydigan so‘zlar, uchinchi guruhga tovushi so‘z o‘rtasida kelgan so‘zlarni topish
aytiladi. Qaysi guruh belgilangan muddatda so‘z topa olmasa, o‘yindan chiqadi.
O‘yinni oxirigacha davom ettirgan guruh g‘olib hisoblanadi. Bu o‘yin 1-sinflarda Alifbe
fanida tayyorlov davri darslarida tashkil etiladi.

Bu o‘yin 1-sinflarda tayyorlov davri o‘qish darslarida tashkil etiladi.

1-guruh 2-guruh 3-guruh
Ota Samo Kitob
Ona Baho Nok
Oy Xato Non
Olma Sado Son
Osh Bobo Somon
Ot Momo Bahor
Osmon Mato Yoz

“Aql charxi” o‘yini — bu o‘yinda ikki yoki uch o‘quvchidan iborat guruhchalar
tashkil etiladi. Birinchi o‘quvchi mavzuga oid terminlardan birini aytadi. Ikkinchi
o‘quvchi birinchi o‘quvchi aytgan so‘zni qaytaradi va bitta so‘z qo‘shib aytadi. Yana
birinchi o‘quvchiga navbat keladi, u ham avvalgi uchta termini qaytaradi va o‘zi ham
bitta termin qo‘shib aytadi. Qaysi o‘quvchi adashib ketsa yoki aytilgan so‘zlardan
qaytarib aytsa, o‘yindan chiqadi. Shu tariqa o‘quvchilar guruhi davom etadi. Bu o‘yinni
tashkil etishdan maqsad aniq bo‘lishi va o‘quvchilarning qaysi bilim, ko‘nikma va
malakalarni egallashlariga e’tibor qaratilishi muhim. Masalan, topishmoqlarga tegishli
so‘zni ayting.

1. Sog* tanda.

2. Sog* tanda —sog‘lom aql.

3. Sog* tanda — sog‘lom aql, ozodlik.

4. Sog' tanda —sog‘lom aql, ozodlik, obodlik.

5. Sog* tanda —sog‘lom aql, ozodlik, obodlik, Yurtim.

6. Sog® tanda —sog‘lom aql, ozodlik, obodlik, Yurtim deb yuzga kirdim.



&

CANADA

INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION
International scientific-online conference

o

CANADA

O‘yin shu tariqa davom etadi. Bir kichik guruhdan keyin yana yangi guruh o‘yinni
davom ettiradi. Bu o‘yin 1-2-sinflar ona tili va savodxonligi o‘qish darslarida tashkil
etiladi.

“Qadamba-qadam” o‘yini. Maqgsad: O‘quvchilarning individual bilimlarini
baholash. Ularni mas’uliyatni his qilishga o‘rgatish. Ularda nutqiy ravonlik, tezkor
tafakkurlash, hozirjavoblik qobiliyatlarini shakllantirish. Jarayon: Bunda har bir
qatordan bittadan o‘quvchi sinfning eng orqasiga boradi. O‘qituvchi har bir o‘quvchiga
alohida savol beradi. Savolga to‘g’ri javob bergan o‘quvchi bir qadam oldinga yuradi.
Javob berolmagan o‘quvchi esa joyida turadi. Shunday qilib doska oldiga birinchi
yetib kelgan o‘quvchi o‘z guruhiga ball olib beradi. Bunda guruh va har bir o‘quvchi
alohida baholanadi. Har bir darsning ma’lum daqiqasini o‘quvchilarning individual
bilimlarini aniqlash maqgsadida shu o‘yinga ajratish samarali natijaga olib keladi.

“Davom ettir” o‘yini — o‘quvchilar uch yoki to‘rt guruhga bo‘linadi. O‘qituvchi
matn mazmunini hikoya qilishni boshlaydi. Birinchi guruh uni davom ettiradi.
O‘qituvchi to‘xtatgan joyidan ikkinchi guruh davom ettiradi. Qaysi guruh davom
ettirolmay to‘xtab qolsa, o‘yindan chiqadi. O‘yin shu tariqa davom ettiriladi. Bu
o‘yinda barcha o‘quvchilarni matn hikoyasiga qatnashtirish mumkin. Bu o‘yindan
umumlashtiruvchi o‘qish darslarida ham foydalanish mumkin. Bu o‘yin 1-4-sinflar
o‘qish darslarida tashkil etiladi.

Yuqorida ko‘rib chiqqan, metodlarimiz o‘quvchilarning darslarga bo‘lgan
qiziqishini orttiradi hamda ulardagi hozirjavoblik, mantiqiy fikrlash, nutq ravonligi

ko‘nikmalarining shakllanishi va rivojlanishiga olib keladi.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI:

1.Xoliqov A. Pedagogik mahorat. T.: 2011

2. Ziyomuhammedov B. Tojiyev M. Pedagogik texnologiya — zamonaviy o‘zbek
milliy modeli. T.: 2009

3. Baxtiyorova A. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarning fanlarga qiziqishini tizimli
tashkil etish metodikasi. BMI. Nizomiy nomidagi TDPU. T.: 2014

4. Mavlonova K va boshqalar “Ona tili va o’qish savodxonligi. 2-sinf 1-qism, T:,
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TYPICAL PARALINGUISTIC TERMS FOR UZBEK PEOPLE

Mirzaahmedov Mirjalol Mansurjon ugli

Master’s degree student of FerSU

Annotation: the article clarifies the types and features of paralinguistic tools in the
language and typical paralinguistic means which are used by uzbek people. Teaching foreign
languages, it turned out that learning the language itself is not enough for a complete
understanding of the native speakers of the language being studied due to the presence of
paralinguistic phenomena that are caused by national or cultural specifics such as the manner
in which one expresses emotions, gestures, and makes human contacts.

Key words: paralinguistics, facial expressions,tone,kinetic,mimic, shake,greeting.

Paralinguistics are the aspects of spoken communication that do not involve words.
These may add emphasis or shades of meaning to what people say. Some definitions
limit this to verbal communication that is not words. For example:

Body language, gestures, facial expressions, tone and pitch of voice are all
examples of paralinguistic features. “Paralinguistics” is derived from the Latin words
para (adjacent), languya (language), meaning “adjacent to the language”, “used in
conjunction with the language”[2]. This term was first proposed by A. Hill. Treyger
later wrote a work on the subject, defining its substance (the subject, the task, the
nature of the events being studied, etc.).In the classroom paralinguistic features of
language are extremely important as they can change message completely. Tone and
pitch of voice is commonly dealt with at all language levels, but a fuller consideration of
paralinguistics is often left to very advanced courses.

There are various understandings of the area under study:

- in a narrow sense, it includes sound phenomena accompanying a sound utterance;

- more broadly, all sorts of (not necessarily sound) accompaniments of oral human
communication;

-finally, with the broadest approach (when the language is not associated with the
definition of substance) generally covers all sorts of phenomena that accompany
linguistic activity - sound, graphic, kinetic, etc.

The results of the comparison of paralinguistic means show that for each nation
there is a semiological reality of gestures and facial expressions, which differs in social
and national-cultural characteristics, customs, rituals, traditions and religious habits.
Therefore, it is impossible to transfer the symbolism of gestures adopted in the culture of
one people into the culture of another, since in this case there can be no full-fledged
communication or it becomes difficult [1].

Paralinguistic means in the uzbek language can be learned according to these

divisions:

10
PAGE
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a)kinetic

b)mimic

c)phonetic .

1.The structure of the Uzbek language means denial, affirmation, demonstration,
farewell, intimidation, greeting, as well as the use of various kinetic means to convey
emotions in the process of opinion expression.

For example, the horizontal movement of the head means “no”. *“Boshini
chayqamoq” (Shake your head) is expressed by the verbal means. Kinetic devices are
also common in Uzbek. The vertical movement of the head means “yes”. This condition
is characterized by verbal means such as “bosh irg'idi”, “bosh silkitdi”, “boshini
qimirlatdi “ (nod your head). For example: Zuhra kelin indamay bosh irg’adi (Zukhra
nodded saying nothing) [4].

2.Kinetic hand gestures are also used to express affirmation as a paralinguistic
feature. In addition to auxiliary means of denial and affirmation, there are also
paralinguistic means of representation (an object, thing, or event). Kinetic hand gestures
are actively used to express the meaning of a show. In the text, this action is expressed
by verbal means, such as “barmog’ini bigiz qildi”. For example: Rais buva avvaliga
bizni tanimadi shekilli, qo’lini paxsa qildi ( At first, the chairman didn't seem to
recognize us, so he shook his hand)[5].

As kinetic means of greeting include paralinguistic devices such as “qo’lini ko ksiga
qo'yish”,“bosh silkish”(“put your hand on your chest", "shake your head").For
example: Ahmad salom berdi. Tolib aka sadaqa bergandek bilinar — bilinmas bosh silkib
alik oldi (Ahmad greeted. Talib aka responsed lightly shook his head in surprise).

The movement of the body and the mimicry reflect the different psycho-
physiological attitudes of the speaker to reality, to the interlocutor. For example: U
g'olibona bir g'urur bilan enlik kamarini ushlab,bir yelkasini k’otardi va tishlarining
orasidan bir tomonga chirt etib tupurdi (A.Qahhor) (He proudly held the wide belt,
lifted one shoulder and spat between his teeth ). Here, the character's proud mental state
is conveyed through his actions.

The number of sub-institutional gestures that can act as units of speech varies from
nation to nation. In some societies (tribes and ethnic groups) the number of signs is
higher (in the American Indian Benedictine Order, languages, etc.), on the contrary,
there are societies that have a very small number of conditioned signs. In this regard,
Uzbeks also have a small number of gestures that can play a subjective role. However, it
cannot represent any information. The scope of his duties is also extremely limited. It
has to do with the style of daily oral intervention [4].

When the elements of body movement and facial expressions are used together for
a long time and in accordance with the content, it increases its impact. They are many
and varied in practice. For example: Afzalov keng yelkalarini beo’xshov qimirlatib

qo’ydi (Afzalov shrugged his broad shoulders strangely) [5].

11
PAGE
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In conclusuion, paralinguistic methods are an integral part of foreign language
teaching. Paraphonetic means are included in the process of teaching pronunciation, and
parakinesic means must be studied in intercultural and non-verbal communication. Such
as uzbek paralinguistic means are interesting and it is being learnt by linguists even

nowadays.
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Annotation: The Internet is one of the most important features of modern life. People
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Even for its creators, it's unclear when exactly the World Wide Web first appeared.
29 October 1969 saw the delivery of the first electronic message. But on the path to the
creation of a new technology, so many significant eras have come and gone that each of
them has the right to be regarded as the birth of the Internet. Well-written and
thorough documentation exists for the development of the World Wide Web's history.
Even occurrences that initially escaped scientists' attention were later meticulously
recreated from the accounts of witnesses. The date that might be considered to be the
formal day of the appearance came out to be completely undetermined because of this
precision, which turned out to be the main factor.

One of the most incredible and significant inventions of the 20th century, the
Internet has propelled humanity forward significantly. This finding is currently serving
as a motivator for advancement. Nevertheless, it is difficult to envision a modern person
without access to the Internet. A necessary component of our life today is the Internet.
Although it is useful, you should only use it sparingly and when absolutely necessary. It
used to take hours in the library and the review of dozens of books in order to find any
information. Yandex or Google will handle all of this work for you right now in a matter
of seconds. You may find media resources on any subject in digital encyclopedias. Every
subject is thoroughly addressed, and we have a wonderful opportunity to study
something in depth. People are becoming more and more reliant upon the internet.

Of course, today we live and interact in a world dominated by information
technologies, the primary purpose of which is to create the most comfortable conditions
for human life, simplifying what previously presented certain difficulties.

Downloading music, watching movies, and interacting on social networks were the

top three activities for online amusement. No need to speak to someone, we can just
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write what we want. No need to smile, if you can include a smiley. Why travel
somewhere? if you have internet access. We browse the web for longer than we intended
to. Short internet outages are uncomfortable. The Internet is now always available to
us. It takes the place of our daily tasks including housework, conversation, and study.

Fans of virtual communication are, in essence, people who have inferiority
complexes; they pretend to be who they actually want to be, but the Internet is a
simpler route for them to take than coming to terms with who they really are in a real-
world setting. They are dependent on social networks and reserved individuals because
communicating online is much simpler than in person. There are unquestionably
advantages to the Internet. There, you can discover intriguing media assets, learn the
most recent news, and attend to personal needs. No matter how depressing it may
sound, Internet technologies are displacing aspects of our daily lives that we are
accustomed to. While fewer people read newspapers and televisions will soon be covered
in dust and disposed of in landfills, people backup their vital and private information
online. As they are used to read correspondence in social networks on the Internet,
mobile phones are slowly losing their original purpose.

Remember that there are other ways to make money on the Internet. While for
some it's just a fast online search for the ideal purchase, for others folks it's a business.
After all, you can buy products, order food, or pick out gifts without having to leave the
house. Furthermore, a courier will bring all of this to you. As you go about your
business. Naturally, being able to make money online is a true gift of fate for those who
have difficulties. Make trades online and hold talks over Skype.

The Internet and the media, or mass media, are now an inseparable whole. Thanks
to the Internet, we can always see the latest news, sometimes which do not even appear
on the air on radio and television programs. With the development of the global
Internet, the Internet appeared - mass media. They became very popular very quickly.
The mass media include: press, radio, television (home video centers that combine
television, telephone, computer and other communication lines). In accordance with
Russian law, registration Internet publications are voluntary and optional. Therefore,
online media is really only a part of news resources.

Do not forget that in the first place on the Internet is communication in social
networks. After all, it’s easier for us to write even than to call and talk live. Online
dating? On the one hand, hundreds or even thousands of single people have found their
love on a dating site. There is also the other side of the coin - numerous deceptions that
are based on human feelings. Therefore, the opportunity to fall in love and making
friends online cannot be unambiguously called a positive thing.

It's no secret that teenagers are the ones who use the Internet the most frequently.
Nevertheless, even young children frequently handle cutting-edge technology better
than their parents do. We are considering methods to remove youngsters and teenagers

from the network in light of the actions of the younger generation. A child's first
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innocent interest with the Internet, according to experts, can later develop into a major
issue. Due to the mixing of this knowledge with the virtual world, children who only
gradually go through all stages of development risk having an inaccurate perception of
reality. Naturally, the children will react negatively to a strict prohibition on using
networking opportunities; therefore it's better to consider what other interests you may
spark in him. As experience has proven, a lot of contemporary kids are willing to play
the part of young entrepreneurs. The potential to manage your own finances can serve
as a powerful motivator to bring a teen back to reality.

Internet disadvantages also exist. The extensive circulation of information with
doubtful content is one of the harmful side effects of the global computer network.

It should be emphasized that certain informational impacts can have a negative
impact on someone's physical or mental health. The moral and psychological climate in
society is frequently shaped by them, and they also fuel the criminal underworld and aid
in the spread of mental illness. The most defenseless and helpless are children. They are
blind to the danger the global network poses.

Teenagers aren't the only ones who spend time online; Internet addiction also
exists. The term "Internet addiction," as used by Kimberley-Young, refers to the
significant social, psychological, and professional ramifications of using the Internet for
more than 38 hours a week while engaging in activities unrelated to work or school.
Excessive demands, strained relationships between family members, hyper- or hypo-
custody, broken relationships, and issues with communication and understanding could
all be contributing factors. First and foremost, this has an impact on the psychological
disorder, which is accompanied by a variety of behavioral issues and, in general, involves
both the inability of a person to exit the network in a timely manner and the ongoing
presence of an obsessive desire to enter it.

There is gambling addiction to the internet. Today, gambling addiction has reached
epidemic proportions, and it affects not only kids and teenagers but even adults.
Teenagers typically spend up to six hours per day. Games with violent and harsh themes
are very popular among young people. The primary component and objective of the
game is to kill them. Addicts start to mix together real life with virtual reality.
Addiction to gambling often develops gradually and can last three years. A few mental
diseases might occur at each level. At first, the player is just like other healthy persons;
nevertheless, as time goes on, he starts to act impulsively and shows a propensity for
obsessions. A persistent mental disorder results from this.

The breakdown of family connections can be caused by internet addiction (between
parents and children, as well as between spouses). A teenager or significant other
spending day and night close to a computer won't be popular with anyone. As a result,
relationships between relatives and close friends deteriorate, and even families

disintegrate.
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As a result, the Internet serves a variety of purposes in modern life, including
fostering self-education and the interchange of knowledge and communication. Getting
the most out of it while reducing its negative effects is worthwhile. Depending on how it

is used and the goals people set for themselves, each scientific or technological discovery

can be both helpful and harmful.
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Annotation: In this article, the philosophical views of Abu Hafs Umar Suhrawards,
one of the great representatives of Sufism and Eastern philosophy, the founder of the
Suhrawardi sect, on moral education have been analyzed based on the work “Awartf ul-
Maarif”( Gifts of Enlightenment). Also, the article describes the role of the thinker's
description of morality, morals, and ideas on education in educating the young generation.
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Currently, the leading scientific research institutes and educational institutions in
the world science are conducting fundamental researches on the basis of the comparative
analysis of the religious and philosophical heritage of Eastern thinkers to educate people
of the modern society, encourage them to morality, to understand the meaning of life, to
achieve the happiness of two worlds, to acquire knowledge and skills,and reveal the
reasons for human inclination to goodness and evil. From this point of view, the ideas of
knowledge, divine love, self-awareness, human spiritual development and morality put
forward in the spiritual heritage of Sheikh Shihabiddin Suhrawardy are connected with
the concept of “human” and the research of its specific aspects, the principles of spiritual
and moral education formed on the basis of humanitarian goals has been becoming a
necessary research object of today's science.

He was honored by his contemporaries with the titles “Sheikh ush-shuyukh?”,
“Sheikh ul-Islam”, “Sheikh wul-Iraq”. The founder of the Suhrawardiya sect,
Shihabiddin Abu Hafs Omar ibn Muhammad al-Suhrawardy, was born in the year 539
Hijri, on the first day of the month of Shaban, in the village of Suhraward, Zanjan
District, Jibal Province, Iran.

Shihabiddin Suhrawardy said, “Whoever is given morals, he is given the highest
status. For statuses are generally associated with character, and character is associated
with qualities and praiseworthy qualities™[1.218].

The experiences of the people of Sufism, not to separate the outer world from the
inner world, and to create a powerful sense of unity in a person through the education of
morals, soul and spirit, are instructive for all time. If you take a deeper look at the
history of Sufism and sects, it becomes clear that the era of Sufism, free from the
influence of other religions and various defective philosophical currents, and full of
healthy and advanced thoughts, is the era of the first Sufis.

According to the Arab scientist Abduqadir Mahmud, the Sufism movements that

have emerged throughout history are divided into three:
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1. Salafi Sufism.

2. Sunni Sufism.

3. Philosophical Sufism.

Also, Shihabiddin Suhrawardi Hujviri[2], Ibn Arabi[4], Abdul Qadir Gilani[5],
Imam Ghazali[6] were aware of the Sufi teachings and the works of Islamic scholars.
Suhrawardi can be called a representative of Sunni Sufism. In the Sufi's work “Awarif
ul-maarif” (Gifts of Enlightenment), the reflections on moral education serve to enrich
the teachings of Sunni Sufism. “This book is considered a guide to ethics and practice
for all generations of Sufis who lived in later times” [7.235].

Sheikh Suhrawardy writes in his work “Avorif ul-maarit” the secret of Quddisa:
“To be kind to each other, to be compassionate, to be consistent, not to be hostile, to
cooperate with fellow believers - this is one of the morals of Sufism”. Allah praises the
companions of our Prophet, may God bless him and grant him peace, in his words:
“...they are kind to each other” (Surah Fath, verse 29)[1.223].

In another verse, Allah Almighty says: “Even if you spent everything on earth,
you would not be able to unite their hearts. But Allah united them” (Surah Al-Anfal,
verse 63)[1.225].

It is said: “Glorify your behavior. Because you cannot live in the ways that lead to
God without agreeing to morality”[1.218].

In fact, mutual love and harmony are the result of the agreement of souls. In this
sense, it is said in a Hadith Sharif: “Souls who know each other (in the ghost world) will
unite, and those who do not will be separated”. Also, the Messenger of Allah, peace and
blessings of Allah be upon him, says: “A believer is a person who is sincere to others, and
others are sincere and friendly with him. There is no good in such a person if he is not
sincere to others and others are not sincere to him”. Based on these ideas, Shikhabiddin
Suhrawardi put forward the ideas of humanity, soul education, and sincerity.

In the teachings of medieval figures of Sufism, the Sufi sect and their personal
problems of crossing the path of leech occupy the main place. The doctrine of
Suhrawardia is the main source of research on this issue. According to Suhrawardiya's
teachings, when Sufis choose different paths in their pursuit of truth, they choose the
path of travel.

Some Suhrawardy sheikhs preferred travel and leeches at the beginning of their
career, but at the end of their life paths, they preferred to live. Some Sufis, on the
contrary, took a different path and entered the path of travel and travel from the
ghoshanism of a certain period. The third category of Sufis are those who choose to live
in one place all their lives, or are on a journey for a lifetime.

According to Suhrawardiya's teachings, death is the highest level of approaching
God, in which a person is completely immersed in theology. A person who has achieved

perfection feels himself in front of God, is in the sea of unity and sees nothing but the
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creator. A person who gets rid of his negative actions and ego will achieve permanent
survival.

According to Suhrawardy, the verbs of subordinates after Ashab were also
manifested in this harmony of spirit. Although not defined by the words “Sufism” and
“Sufi”, this aspect is present in the form of “state” (hol).

The Prophet said: “Morality is in the treasure of Allah Almighty. To whomsoever
He wishes good, He rewards him with the qualities of His treasure”.

According to Suhrawardi, the Sufis and the followers of the Prophet believed that
God's words and rules (husni istima) enable the servants to reach the truth. They get a
priceless meaning from each of the Quranic verses. This motivated the Sufis to good
deeds and good morals. In addition to listening, Sufis have the opportunity to receive
divine knowledge, “revelation”. This encourages them to fight against the devil and
gives them strength. When they reach this level, they take a step towards the Sharia.
They considered the sharia rules to be an important matter.

Because actions against Sharia and walking in the path of Satan are smoke in the
human heart (ah-nafsal amora). The smoke and the pleasures of the world, gathered
from the breath of the devil, make the soul bow down to itself, - says Sufi.

Shihobiddin Umar Suhravardy’s work “Awarif wul-maarif” (Gifts of
Enlightenment) describes the opinions on moral education. In this work, man and his
spiritual perfection are analyzed from a Sufi-mystical point of view. According to the
thinker's confession, perfection is one of the great qualities of God, and every human
being has a divinity. Perfection theoretically and scientifically substantiates the fact
that it is impossible to educate a perfect person without forming the limits of both
rational and irrational possibilities of science in a person on the basis of a single system.

It would not be an exaggeration to say that the most studied aspects of Sufism in
modern science are the moral and mystical aspects. Umar Suhravary concludes that
concepts such as being wise, having good manners, inner self-awareness, inner purity,
purity of soul, and self-cultivation in his spiritual heritage are in harmony with human
understanding. In this sense, the study of their mystical and moral nature, development
of ways to use them in the education of the growing young generation is one of the
pressing issues today. In the period of renewal and spiritual reforms, it is important to
include such conceptual ideas in comprehensive studies. The fact that as a result of the
negative impact of globalization, immorality and spiritual poverty turn people against
each other and drag people to the torture of lust, it is necessary to study this system of
views in more depth. Thus, Shihabiddin Umar Suhrawardy is a representative of the
Sunni mystical direction, and the ideas of the Sufi are of great importance in moral

education.
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Mashqlar ona tili darslarida asosiy didaktik material hisoblanadi. Ular
boshlang‘ich sinflardan boshlab tilning elementar qonun -qoidalarini o‘rgatish hamda
o‘quvchilarda grammatik tushunchalarni shakllantirish, orfoepik, orfografik, stilistik va
punktuatsion malakalarni hosil qilishning yetakchi omili sanaladi.

Har bir bo‘lim va undagi mavzular yuzasidan o‘quvchiga tushuncha berish,
olgan tushunchalarni mustahkamlash, takrorlash va bilimlarni tizimlashtirish
magqsadida ta’limiy mashgqlar beriladi. Ular shu bo‘lim yoki mavzu mazmuniga ko‘ra
belgilanadi.

Ma’lumki, tilning hamma bo‘limlari bir —biri bilan o‘zaro uzviy bog‘langan.
Shuning uchun bu bo‘limlar doirasidagi ta’limiy mashqlar ham ana shu bog‘lanishga
asoslanishi kerak. Sintaksisga doir berilgan ta’limiy mashqlar ichida sof sintaktik
ta’limiy mashqlardan  tashqari sintaksis va morfologiyaga doir, sintaksis va
punktuatsiyaga doir va hokazo ta’limiy mashqlar beriladi. Morfologiyaga doir berilgan
ta’limiy mashqlar tarkibida sof morfologik ta’limiy mashqlar bilan bir qatorda
morfologiya va leksikologiyaga doir va hakozo ta’limiy mashqlar uchraydi. Bundan
tashqari ta’limiy mashqlar orasida o‘quvchini bir vaqtning o‘zida bir necha mavzu yoki
bo‘lim bo‘yicha faoliyat ko‘rsatishga yo‘llovchi hamda predmetlararo bog‘lanishga
asoslangan ta’limiy mashqlar ham bo‘ladi.

Ta’limiy mashqglarni bajarish uchun o‘quvchi uning shartiga ko‘ra faoliyat
ko‘rsatadi. Faoliyat ko‘rsatish davomida mashqlar shartiga qo‘ygan talablarni nuqtalar
o‘rniga kerakli harflarni qo‘yib yaxlit so‘z hosil qilish, berilgan so‘zlardan so‘z
birikmalari yoki gaplar tuzish va hakazo bajariladi. Shartda ifodalanadigan talabga
ko‘ra o‘quvchi faoliyati ma’lum maqgsadga xizmat qiladi.

Masalan, “Otlarning egalik qo‘shimchalari bilan qo‘llanishi”’ga doir ta’limiy
mashqlarda egalik qo‘shimchasini qo‘shib yozish morfologik talab bo‘lsa, egalik
qo‘shimchasi ta’sirida so‘z o‘zak -negizidagi tovush o‘zgarishi va ularning yozilishini
o‘rganish orfografik talab hisoblanadi. Mashqlar bajarish davomida o‘quvchi otlarining
egalik qo‘shimchasi bilan turlanishini o‘rganish bilan birga ba’zi bir otlarga egalik
qo‘shimchasi qo‘shilishi natijasida so‘z tarkibida fonetik o‘zgarish sodir bo‘lishi va
imlosini o‘rganadi, otlarning aytilishi va yozilishini taqqoslash orqali morfologik-

orfografik talabni bajaradi.
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Yuqoridan kelib chiqib, o‘quv predmeti (lingvistik) mazmuniga ko‘ra ta’limiy
mashqlarni quyidagi turlarga ajratish mumkin.

1.Fonetika va grafikaga doir ta’limiy mashgqlar.

2.Leksikaga doir ta’limiy mashqlar.

3.Morfemika va so‘z yasalishga doir ta’limiy mashqlar.

4.0Orfografiya va orfoepiyaga doir ta’limiy mashqlar.

5.Morfologiyaga doir ta’limiy mashgqlar.

6.Sintaksis va punktuatsiyaga doir ta’limiy mashqlar.

Bundan tashqari darsliklarda o‘quvchining bog‘lanishli nutqini o‘stirish va ijodiy
qobiliyatini shakllantirish maqsadida bog‘lanishli nutq o‘stirish va ijodiy xarakterdagi
ta’limiy mashqlar, og‘zaki nutqini rivojlantirish uchun og‘zaki nutq o‘stirishga doir
ta’limiy mashqlar, ayrim ilmiy ma’lumotlar berilgan ilmiy-publitsistik xarakterdagi
ta’limiy mashqlar va bo‘lim yoki mavzular yuzasidan umumiy takrorlash xarakteridagi
savol-javob ta’limiy mashqlari mavjud.

“Adabiy tildagi unli va undosh fonemalar ko‘pgina o‘zbek shevalarida bir xil
talaffuz etilmaydi. Adabiy tilning fonetikasini o‘rganish natijasida o‘quvchilar nutqidagi
har xillik yo‘qola boradi.

Agar o‘quvchi nutq tovushlarini yaxshi bilsa, so‘zlarning talaffuzida va to‘g‘ri
yozishda mustahkam malaka hosil qiladi. Fonetikani puxta va to‘g‘ri o‘zlashtirmagan
o‘quvchi orfografiya va morfologiyani ham yaxshi o‘zlashtira olmaydi”.1

Fonetikani o‘zlashtirish o‘quvchi tafakkurini o‘stirish bilan bog‘langan. Buning
uchun har bir nutq tovushi so‘z tarkibida o‘rgatiladi. O‘rganilayotgan nutq tovushining
so‘z tarkibida aytilishi va yozitlishi ustida mashqlar qilinadi. Nutq o‘stirishga doir ishlar
fonetika mashg‘ulotlariga bog‘langan holda davom ettiriladi.

Fonetika o‘qitishda o‘quvchilarning orfografik malakalari asosan unga doir
berilgan ta’limiy mashqlarni bajarish, ta’limiy mashqlar tarkibidagi so‘zlarni fonetik
tahlil qilish davomida o‘stiriladi.

Metodist olim. O.Roziqov nutq tovushlari hamda ularni o‘zaro farqlashga doir
ta’limiy mashqlarni sof fonetik-orfoepik, imlo bo‘yicha berilgan ta’limiy mashqlarni
fonetik-orfografik mashqlar deb yuritadi.l

Tilning tovushlar mavzusini o‘rgatish davomida tovushlarning yozuvdagi ifodalar-
harflar ham o‘rgatib boriladi. Chunki o*quvchining ko‘p orfografik xatolari tovush bilan
harfni farqlamasligidan paydo bo‘ladi. Tovush va uning yozuvdagi ifodasi- harf ularga
doir berilgan ta’limiy mashqlarni bajarish vositasida o‘rgatiladi. Misol sifatida
darslikdagi ta’limiy mashqlardan namuna keltiramiz.

Mashq. Quyidagi so‘zlarda nechta tovush borligini ayting.

Keng, so‘ng, tong, jang, chang: ishning, so‘nggi, so‘nggi ish, kuzning tonggi, tonggi
shamol.

Yomg'ir, elim, yulduz, yaylov, a’lo, konki.
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Ta’limiy mashqlar shartida o‘quvchidan berilgan so‘zlarda nechta tovush borligini
aniqlash talab etiladi.

O‘quvchi so‘zlaridagi tovushlarni aniqlash bilan birga ularning yozuvdagi ifodasi-
harflarni ham o‘rganadi. Berilgan so‘zlarda ikki tovush bir harf bilan aksincha, bir
tovush ikki harf bilan ifodalanishni amaliy

ko‘rib chiqadi. Natijada, o‘quvchi shu so‘zlarning talaffuzini va imlosini ham
o‘rganadi. Shuning uchun biz bunday ta’limiy mashqlarni fonetika va grafikaga doir
ta’limiy mashqlar deb atadik. Bundan tashqari fonetikani sintaksis bilan bog‘lab
o‘rgatishga doir fonetik-sintaktik, fonetikani leksika aspektida tahlil qilishga doir
fonetik-sintaktik, fonetikani leksika aspektida tahlil qilishga doir fonetik-leksik ta’limiy

mashqlar mavjud.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1YO. Gulomov. I.Rasulov. X.Rustamov. B.Mirzaaxamedov. O‘zbek tili o‘qitish
metodikasi. Qo‘llanma. Toshkent 1975 y. 121 bet.
20. Roziqov. O‘zbek tilidan dars tiplari. Toshkent, 1976-77 bet
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AQLIY MEHNAT BILAN SHUG'ULLANGAN BOLALARNING OVQATLANISH
NORMATIVLARI

Ravshanova Madina
Gulmurodova Madina
Turobova Shohista
Toshkent tibbiyot akademiyast talabalari

Annatatsiya: Ushbu maqolada Agliy mehnat bilan shug'ullangan bolalarning
ovqatlanish normativlart, to’g’ri ovqatlanish va gigiyenani bolalar hayotidagi muhim o’rni
ekanligi haqida fikrlar tlgart surildi.

Kalit so’zlar: Agliy, to'g'ri, rivojlanish, optimal, Gigiyena, ozig-ovqat, energiya,
iste'mol.

Aqliy mehnati bo'lgan bolalar uchun ovqatlanish qoidalari Bolalar kognitiv
faoliyat bilan shug'ullanishadi, bu aqliy jihatdan talabchan bo'lishi mumkin va optimal
o'rganish va rivojlanishni qo'llab-quvvatlash uchun to'g'ri ovqatlanishni talab qiladi.
Aqliy mehnat organizm va miyadan ko'p narsani talab qiladi; shuning uchun to'g'ri
ovqatlanish juda muhimdir. Ko'pgina tadqiqotlar bilish, e'tibor va o'quv faoliyatini
yaxshilash uchun sog'lom ovqatlanishning muhimligini ko'rsatdi. Ushbu maqolada aqliy
faoliyat bilan shug'ullanayotganda bolalarga kerak bo'lgan ozuqaviy tartib-qoidalar
ko'rib chiqiladi.

1.LENERGIYANI ISTE'MOL QILISH

Eng katta xavotirlardan biri shundaki, og'ir aqliy ishi bo'lgan bolalar ko'pincha
ishtahasi yoki vaqti yo'qligi sababli ovqatlanishni yo'qotadilar yoki ovqatni chetlab
o'tishadi. Bu energiya iste'moli etarli emasligiga olib kelishi mumkin, bu esa kognitiv
faoliyatga salbiy ta'sir ko'rsatadi. Shuning uchun bolalar energiya ehtiyojlarini
gondirish uchun uglevodlar, ogsillar va yog'lardan olinadigan etarli energiyaga ega
muvozanatli ovqatlanishni talab qiladi.

2. ANTIOKSIDANTLAR VA VITAMINLAR

Oksidlovchi stress miyaga zarar etkazadi va kognitiv faoliyatga sezilarli ta'sir
ko'rsatishi mumkin. C, E, A vitaminlari kabi antioksidantlar miyani zararli erkin
radikallardan himoya qilishga yordam beradi. Aqliy mehnatga ega bo'lgan bolalarda
ushbu zarur vitaminlar bilan ta'minlash uchun meva, sabzavot, dukkakli, dukkakli va
butun donlarga boy ovqatlanish kerak.

3. TEMIRNI ISTE'MOL QILISH

Temir kognitiv rivojlanish uchun zarur bo'lib, kamchilik noto'g'ri bilish va o'quv

faoliyati bilan bog'liq. Bolalar temirga boy oziq-ovqatlarga, masalan, yalang'och go'sht,

baliq, qovun, piyoz va mustahkamlangan donlarga ega bo'lishlari kerak.
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4. GIDRATSIYALASH

Suvsizlanish charchoq, bosh og'rig'i va bosh aylanishiga olib kelishi mumkin, bu
esa kognitiv faoliyatni buzishi mumkin. Suvsizlanishning oldini olish uchun bolalar
to'g'ri suyuqlik iste'mol qilishlari kerak. Suv va kam yog'li cut gidroliz gilishning optimal
manbalari hisoblanadi.

5. SNACKS

Snacks kun davomida oziq-ovqat iste'molini davom ettirish imkoniyatini beradi.
Ota-onalar va g'amxo'rlar yogurt, yong'oq, mevalar va butun donli krakerlar kabi oziq-
ovqat zich taomlar bilan ta'minlash orqali yordam berishlari mumkin.

Gigienaning bir sohasi; go’daklikdan boshlab to 17-18 yoshgacha bo’lgan bolalar va
o’smirlarning salomatligini saqlash va mustahkamlash masalalari bilan shug’ullanadi.
Hayot sharoiti, o’quvtarbiya va mehnatning o’sayotgan organizmning kamol topishi va
salomatligiga qanday ta’sir qilishini o’rganish va shunga asoslanib, yosh avlodning
sog’lom o’sishiga hamda har tomonlama to’g’ri rivojlanishiga yordam beradigan
gigiyena tadbirlarini ishlab chiqish Bolalar va o’smirlar gigiyenasi vazifasidir. Uning
tavsiyanomalari shaxsiy, ya’ni har bir ayrim bolaga va muayyan bolalar guruhiga
taallugqpi bo’lishi mumkin. Bolalar va o’smirlar gigiyenasi tashqi muhit omillarining
bola organizmiga, uning hayot faoliyatiga, ta’lim-tarbiyasiga ta’sirini o’rganadi,
o’sayotgan avlodning barkamol hamda jismoniy va ma’naviy jihatdan uyg’un
rivojlanishi uchun zarur bo’lgan chora-tadbirlarni ishlab chiqadi. Bolalar va o’smirlar
sog’lig’ini o’rganish va saqlash. Buning uchun biologik va ijtimoiy omillar, tashqi muhit
hamda umumiy taraqqiyot qonunlarining bolalar va o’smirlar organizmiga ta’sirini
o’rganish talab etiladi. Har bir yoshga oid kasalliklarning kelib chiqish sabablarini
aniqlash esa kasallikning oldini olish chora-tadbirlarini belgilash va hayotga tatbiq etish
imkonini beradi. Hozirgi yosh avlodning sog’lig’ini belgilangan muddatda tekshira
borish (tibbiy ko’rikdan o’tkazish) bilan birga antropometrik usullarni qo’llash orqali
ularning jismoniy rivojlanishi aniqlanadi. Shaxsiy gigiyena qoidalariga bolalar juda
yoshligidanoq odatlanishi zarur. Bolada asosiy fiziologik jarayonlar — uyqu, uyg’oqlik,
ovqatlanish (emish) ning o0’z vaqtida almashinib turishi aynigsa bolaning birinchi
yoshida katta ahamiyatga ega. Har kuni ma’lum soatlarda ovqatlanish (emish), uxlash
va shu kabi bolaning o’sishi va rivojlanishiga, aynigsa nerv sistemasiga yaxshi ta’sir
qiladi. Bolani hamisha ma’lum vaqtda (har 3—3,5 soatda) emizish tartibiga amal qilish
lozim. Yosh bola hamisha ma’lum vaqtda uxlab, ma’lum vaqtda uyg’onishi uchun
qulay sharoit yaratish, uxlaganida uni tinch qo’yish, uyg’oqligida esa ko’ruv va eshituv
a’zolariga turli yo’llar bilan ta’sir etish (kattalarning gap-so’zlari, rangli, jarangdor
o’yinchoqlarga bola diqqatini jalb qilish), gavda vaziyatini o’zgartirib turish (bolani
vaqt-vaqti bilan qo’lga olish yoki qorni bilan yotqizib qo’yish) kerak. Bola nechog’li
yosh bo’lsa, organizmi dam olish va uxlashga shuncha ko’p ehtiyoj sezadi. Uni ochiq
havoda (qishda ham) har kuni kamida 2 soat sayr qildirish, o’ynatish zarur. Shunda qon

kislorodga yolchib, organizmdagi almashinuv jarayonlari bir maromda kechadi. Bolalar
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va o’smirlar faoliyati gigienasi. Bunda bolalarning sog’lig’iga qarab ish faoliyatini
belgilash va asta-sekin oshira borish hamda charchashning oldini olish tadbirlarini
ko’rish asosiy masala hisoblanadi. Shunga asosan yasli, bog’cha, maktab yoshidagi
bolalarning yoshiga mos keladigan kun tartibi joriy qilinadi. O’sib kelayotgan
organizmning xususiyatlarini hisobga olgan holda, maktab o’quvchilarining mashg’ulot
tartibi ularning yoshiga qarab turlicha belgilanadi. Uyda dars tayyorlashga ajratilgan
vaqt 1-sinf o’quvchilari uchun 1— 1,5 soat, 3-4 sinf o’quvchilari uchun 1,5—2 soat, 5-6
sinf o’quvchilari uchun 2 soat, 7-8 sinf o’quvchilari uchun 2,5—3 soat, 9-10 sinf
o’quvchilari uchun 3-4 soat bo’lishi kerak. Bola dars tayyorlagan vaqtda har 40-45
minutdan keyin 10-15 minutdam olishi zarur. Bolalar dars tayyorlab charchamasligi
uchun mashg’ulotlardan keyin turli o’yin, sport, foydali mehnat bilan shug’ullanishlari
yaxshi natija beradi.!

Xulosa qilib, og'ir aqliy faoliyat bilan shug'ullanayotgan bolalar kognitiv faoliyatni
optimallashtirish uchun to'g'ri ovqatlanishni talab qgiladi, bu esa akademik va umumiy
muvaffaqiyatga hissa qo'shadi. Yuqorida ta'riflanganidek, energiya, antioksidantlar,
vitaminlar, temir, hidratasyon va taomlarni etarli darajada iste'mol qilish bolalar
orasida sog'lom miya faoliyatini qo'llab-quvvatlashga yordam beradi. Ota-onalar,
g'amxo'rlar va maktablar ushbu oziq-ovqat qoidalarini va bolalar o'rtasida qo'llab-

quvvatlashni birinchi o'ringa qo'yishlari kerak.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

L.https://milliycha.uz/bolalar-va-osmirlar-gigiyenasi/
2. O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi (2000-2005)

3. http://m.xabar.uz/uz/jamiyat/togri-ovqatlanishni-bilamizmi-video

! https://milliycha.uz/bolalar-va-osmirlar-gigiyenasi/
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IMAPOJAOHT KACAJUVIMKJIAPUHHU KOMIIVIEKC JABOJIALI
KAPAEHUJIA METAJLJICU3 KEPAMUKA THII TPOTE3JIAPUHHA KYJLIAI
XYCYCUSATIIAPH

®.X. [llamcuen
M.A. AiineBa
K.M. Adayrocynosa
M.H.AnsBu
Tub66uém xooumnapunune Kacoutl MaiaKacuHu pUGONCIAHMUPULU MAPKAZU

AnHoTanus: [lapooonm xacaiiukiapuuu 0agorauloa Opmoneoux CmMoMamoiocuK
MYONaxcanap xam Myxum poiv Yunauou. by wmyonascanap époamuda muwinaprume
MpasmMamux  3yPUKUMUHY  OI0U OAUHAOU 64 MUWL JHCA2 CUCMEMACU QYHKYUATIAPUHU
mMymaouirawmupuiaou. by makcadea spuwiuws y4yH Xo3upeu 6axkmoa xap Xui mypoau
AHBLAHABULL MUW NPOMe3Napu OULAH OUP2AIUKOa 3AMOHAGUL MUWL NPOME3NAPUOAH XaAM
Qouioananuw maxkiugh KUIUHMOKOA.

Kamut cy3nap: llapooonm xacaniuxnapu, opmoneoux CmoMamonocux Odeoaul,

Memalicuz Kkepamuka.

Makcaa. [laponoHT kacayuIMKIApUHU JABOJalla Xap XWJl TypJard THII NpPOTe3apu
Ousan OMp KaTtoplia XO3UPrd KyH/Aa KeHT KYJUITaHHO KelnaéTraH MeTaICU3 KepaMHKa THII
MPOTE3NApUHU KYJUTAlll XYCYCUSTIIApUHU YPraHMILL.

Matepuan Ba TekmupyB ycymnapu. bus TXKMPM 1 Cromatonorus xadenpacura
MypO’KaaT KUJTaH MapoJOHT Kacalukiapu 0op Oynran, émm 21 gan 60 raya 6ynran 58 ta
O0eMOpHH Ky3aTAWK. beMopnap KeHr KyJUIaHWJIaJural KJIMHHUK Ba JlabopaTop-dyHKIIMOHAI
ycyanap OujaH TEKIIUPWIAM Ba TalIXUC KyWwind. bemopnapna mapoJoHT KacalUuTUKIapu
aHbaHABUI yCylJla KOMIUIEKC JaBOJAHUO, CYHIM OOCKMYJla OPTONEANK YCYyJAa METaIJICU3
KepaMuKa THII TpoTe3napu Kyiwinu. Texmupysinap MyBOOUK paBHINIIA JaBOJIANIIAH
OJIZIMH Ba JIaBOJAaH KEHUH amalira OUIMpPUIIAHN.

Texkmmpum HaTwKanapu Ba Myxokamanap. bup Hedya HWWIIMK Ky3aTyBJIapUMU3
JaBoMHia OW3 MApOJOHT Kacalmukiapu Oop OeMopiapra MeTaJiCU3 KepaMuKa THII
npoTe3napu Kyiuiga Oup KaH4a Koujanapra puosi KWINII KePaKIMTUHU TaKIn( KUIaMu3:

1.OfpUKCH3IaHTUpUIL JKapa€HHJAa NapoOJOHTHM XUMOSJAll Y4YyH KaM TpaBMa
YaKUPYBUM ycyJulapAaH QonganaHui.

2.Tum yapxnam >xapa€éHuJa MWIKHH 3apapiaMaciuK Y4YyH OXTHET YOpaJapUHU
KyJUlall Ba HUPKYJISP MOFOHA XOCHJT KUJIUII.

3. YapxJjaHraH TULUIApHU XMMOSJIAIl Y4yH BaKTMHUYAIMK KOIUIaMaap Kyiuiami, OyHaa
KoIlJIaMaJiap Y€TH MUJIKHU 3apapiiaMaciury 3apyp.

4. Konun onuil BakTUJa MHJIK PETPAKIMSICUHU SXTHUETIMK OWJIaH amaira OLUIMpPHILL,

0ab3aH 3ca peTpaKIys KWIMACIHK.
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5. Cynpuii Tum Taiépiam gaboparopusi 60CKHYIapuIia XxaMMa TapTHO Ba Kougaiapra
amaJl KWINII.

6. CyHbUli THII NPOTE3TAPUHUHT MUJIK aTpO(PHU Ba MIWIK CYPFUUMTra SIKUH >KOMIapuHU
TpaBMa YaKUpMalUrad KWino makUIaH TUPULIL.

7. KynpukcuMoH mpoTe3 opaluK KUCMUHM MYMKHH KaJap SHCHU3POK KWiIHO Ba
TYMOOKJIApUHU SICCUPOK KUIUO MIaK OepuIl.

8. Tum mnpore3napuHM MaxKamjallJaH OJIIUH OFU3/a Xap XWI OKKIIO3UOH
XOJaTjIap/ia TEKIHUPUO KYPHUI Ba MOCIAIITHPHILL.

9. JaBoyam TyraranjaH CYHI XxamM OeMOpHHM Ky3aTuO Oopuiln Ba Kepak Oynrania
MPOTE3HU OKKJIIO3USITa MOCIAITUPUO OepHuil.

ynpaii kKuamb, Ky3aTyBUMU3 JJaBOMUAa 36 Ta METaNICU3 KEpaMHMKa KOIUIamalap Ba
21 Ta MMHANOBYM KYNPUKCUMOH IpoTe3 Tai€pnanau. 16 Ta Oemopia TyraulaHIaH
HYKCOHHM TYJIJIUPHII y4yyH onu0 Kyiwiaguran mnportesnap kKyvuingu. KysaTyBrapumus
IIYHU KYpcaTIuK{, MNapOJOHT KacaUIMKJIAPUHM JaBojamija OOIIKa TypAard — THUII
npoTe3napu OunaH OMp KaTopAa METalICU3 KepaMUKa THUII MPOTe3NapHu KYJUIaHWITaH/Aa
XaM MaTOJOTHK >kKapa€H cTaOWuIallAM, SUUTMFJIAaHMII Ba Oolka Oedrunap HWYKoiIau,
OeMmopiap HOXyHUIMKIapu Kamaiinu. IOkopuaa  kedaTupwiran Koujajgapra Ba
KypcaTMasiapra amaj KWIral XoJjjia TUII NPOTe3apuHu Talépianca MeTauICU3 KepaMUKa
IpoTe3/Iap XaM SAXIIN HaTHKa Oepaiu.
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OCHOBHBIE HAITIPABJIEHUS OPTAHU3ALIUA
BOEHHO-ITATPUOTUYECKOI'O BOCIIUTAHUA

Yoaiinynaes Cangaxoap CaiinaaueBud
Cmyodenm gpaxynomema 80eHH020 00pazosanus Depeancko2o 20cy0apCcmeeHHO20
VHUBepcumema
Anuna3zapoB Hoaupxan Hacupxansona
Cmyoenm ¢haxyromema 6oenno2o obpaszosanusi Depeanckozo 20cyo0apCmeeHHO20
VHUBepcumema

AnHotaums: Kax u 60 éceil 06wecmgenHo-noIumu4eckol 0esimeabHoCmu, 6 60eHHO-
nampuomu4eckoi pabome cywecmeyem OnpeoeieHHdss cucmema u GopmMatbHblll CMuib.
OH exnouaem 6 cebsi KOHKpemHvle 3a0ayu, cooepicanue opm u mMemooos, cpeocms, a
maroice 20Cy0apCcmeeHHblX U 0OUeCmEeHHbIX NPeOnPUsmuil, OPeaHU3AYULL U YYpercoeHull,
BLINOTHAIOWUX KOHKpemHble 3a0ayu. Oma cucmema, gopma, npedxicoe 6ce20, umeem
KOMNWIEKCHbIL Xapakmep, mo ecmb @QOopMUposanue wyecmeda NaAmpuomusma A6Jsencs
3a0auell 8cex 00paA308aAMENbHbIX YUPEHCOCHUIL.

KiroueBble ciioBa: BoewHo-nampuomuueckoe 60CnUmManue, HAYUOHAIbHOE U
UHMEPHAYUOHATIbHOE BOCNUMAHUE, HAYUOHANbHAS UOesl U HAYUOHATbHASL He3A8UCUMOCHb,
HaYyUuoHAIbHas uodeonocus, obujeuenogeyeckue YEeHHOCMU, HAYUOHANbHAS 20pO0Cb,
HPABCMBEHHO-0YX08HOe — GOChHumanue,  Quauyeckas  NOO20MOBKA,  PerUSUO3HO-

SKCMpeMucmcKue cpynnupoeKu.

OHa HemnpepsIBHA, IOTOMY YTO JEHCTBYET BO BCE MEPUObI )KU3HU YEIIOBEKA.

B-Tperpux, 3T0 3akoH4YeHHas ¢opma, MOTOMY 4YTO OHA OINHUpAETCS Ha BCE BUIBI
00pa30BaHus M €AUHCTBO apMHUU M HAapoJa.

Tpu nepedncieHHBIX BBIIIE HANPAaBICHUS COCTABISIOT SAPO CHUCTEMBI BOEHHO-
MaTPUOTUYECKOTO BOCITUTAHMUS.

3TO0 MOXHO OOBSACHUTD CIEAYIOIUMU KOMMEHTAPHUIMU:

1. Korpga nuuHbIiA cOCTaB KakoW-TMOO CTpaHbl MM apMHUHM HAaXOJIUTCS B MOPAIBHO-
HPAaBCTBEHHOM M JIYXOBHOM 3acTo€, MMeeT Oe3rpaHnyHyl0 JI00O0Bb K CBOEH cTpaHe H
BEPHOCTb CBOMM BOMCKaM, OH IpaB B CBOeil paboTe, eciau IiyOOKO BEpUT, €Clid TOTOB
MIO’KEPTBOBATh CBOMM JKMBET 3a OTO IPABOEC JIEJI0, TaKas HALUs WU Takas apMHUsl HUKOTJa
He OynyT nooexaeHsl. [loToMy 4TO OHU 1yXOBHO-HPABCTBEHHO 3peJible U MCUXOJIOTUYECKU
ycToiunBbIe JOoau. Takue oM HE CHAIOTCA M HE KOJEOMIOTCS Iepel HEB3roJaMu H
TPYAHOCTSIMH, HA000POT, N30 BCEX CHJI M BCEMH CHIIaMU OOPIOTCS TOJBKO 3a MOOEy.

Kak MbI 3HaeM W3 UCTOpHUM, UCXOJ MHOTMX BOHH B KOHEYHOM HUTOT€ 3aBHUCHUT OT
MOpPAJIBHOTO JTyXa BOWCK MPOTUBOOOPCTBYIOIIEH CTOPOHBI.

Wrak, ecnu 3T0 Tak, TO Hama 3aJa4ya — BOCHUTATh ICUXUYECKHU 3PENIOe, YCTONUMBOE
MOJIOJIO€ TIOKOJICHHE, OTIHYarolieecs 0e3rpaHMuHOl BepHOCThIO Poaune, chopmupoBaTh B
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HUX KauyecTBa FOTOBHOCTH >KE€PTBOBATh CBOEH YKU3HBIO Pajy Pa3BUTHS M HE3aBUCUMOCTH
Poaunsl, eciiu HeoOX0AUMO.

2. JIn4HBIN cOCTaB apMUU JOJKEH OBITH IMOJTOTOBJICH HA BEICOKOM YPOBHE HE TOJIBKO
MOpAJIBHO U IyXOBHO, HO U B IJIAHE BOEHHO-TEXHUYECKOW MOJTOTOBKH. DTO 03HAYAET, YTO
JUYHBIA COCTaB JOJDKEH OBJIQJICBaTh BOCHHBIMA 3HAHWSIMH W HaBBIKAMH, OBIThH
TUCIIUTUIMHAPOBAHHBIM M OPTaHU30BAaHHBIM, BBITIOJIHATH TPEOOBAHUS BOCHHOW TPUCATH H
ycTaBa, YMETh yMeIIO 00pamaThCcs ¢ UMEIoIeicss 60€BOM TEXHUKON U OPY>KHUEM.

be3ycnoBHO, Bce BhIlIENIEpEUNCICHHBIE 00€BbIE KadecTBa (POPMUPYIOTCS B BOEHHO-
TEXHUYECKOU MOJTrOTOBKE, KOTOpas SBISETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX HAIpPaBICHUW BOECHHO-
MATPHOTUICCKOTO BOCITUTAHUS MOJIOJICIKH.

B peammzamuu 3THX 3amad, TOATOTOBKE MOJOJEKH K TPHU3BIBY, KIYyObl MpHU
opranu3anuu «BartaHmapBap» JOJDKHBI BHECTH OTPOMHBIN BKJIaJ B MOJATOTOBKY MOJIOJIBIX
MPU3LIBHUKOB, UMEIONINX BBICOKYIO BOCHHO-TEXHUYECKYIO IMMOATOTOBKY.

3. OgHMM H3 OCHOBHBIX HaIPaBJICHU BOEHHO-MATPUOTUYECKOTO BOCIUTAHUS
ABIAETCA (PU3MUYECKOE BOCIUTAHUE MOJOJAEKU. ITO HANpaBIECHUE BOCIHUTHIBAET Y
MOJIOACKU (PU3UUECKYIO MOATOTOBKY, T. €. €€ CIOCOOHOCTb BBIJAEPKUBATH OOJBIINE
(bu3nueckre Harpy3Ku BO BpeMs BOGHHOM cTy>KObl U B MUPHOE BpEMSI.

du3nyueckas MOArOTOBKA — 3TO HE TOIBKO UMETHh 37I0POBOE TEJIO, HO W TOTOBHUTHCS K
3amute Ponunel u Tpyny. [lo Tekymieit cratuctuke, 310poBbe U pusndeckas oaAroToBka 50
MPOLEHTOB MOJIOJBIX JIOAEH HE COOTBETCTBYIOT TpeOOBaHUSAM. OTH HEAOCTATKU
CBUJCTEILCTBYIOT O TOM, UTO (DM3MYECKOE BOCITUTAHUE HE MPOBOJIUTCS HA JOHKHOM YPOBHE
B 00111€00pa30BaTEeNbHBIX IIKOJAX, MOJIOJCKHBIX OpPraHM3aIUsAX, YTO K JTOH BaKHOMU
paboTte, MOXKHO CKa3aTb, OOIIErOCYJapCTBEHHOTO 3HAYEHMS, YacTO  MOAXOIAT
MOBEPXHOCTHO. B HacTosimiee BpeMs B Y30eKHMCTaHE MPHUHATO HECKOJIBKO 3aKOHOB U
MOCTAHOBJICHUI TPE3UJICHTa U TPABUTEIHCTBA B IEISIX YCTPAHEHHUS OITHUX MpoOIeM H
VIIy4IIeHUus (PU3UYECKOTO BOCIUTAHUS MOJIOACKH, U B 3TOM HAIPABJICHUU TMPOBOIUTCS
3HAYUTENbHAS padoTa.

VY30ekucrtan nenaeT IIard K BEJIUKOMY OyAylieMy Ha TYTH HE3aBHCHUMOCTH U
paszButus. TpynontoOuBOe, MHUPOITIOOMBOE, BBICOKOPA3BUTOE, KYJIbTYpHOE, HAay4HOE U
MpaBoBO€ O0OILECTBO, MOJIOAOE IOKOJIEHHE JIOJDKHO HMMETh CBOE MECTO B Ipoliecce
cosumanus. Ham IlpesuneHT w Hame mNpaBUTENBCTBO JENAlOT BCE, YTOOBI BOCIHUTATH
MOJIOZIO€ TIOKOJIEHUE CTPOMUTENSIMUA BEJIMKOTO OYAYIIero, BOCIUTATh M3 HHUX JOCTOMHBIX
MpojoJKaTeNied BEJIMKOro TBOpYECTBA HAIEro Hapoja ceroaHsd. [ns peanuszanuu 3Tux
JTOOpBIX HaMEpPCHHWH HaIllero HapoJa Hallle NPaBUTEIbCTBO MPHUHSIO PSJ 3aKOHOB H
noctanoBieHuil. K HuMm otHocsiTcs 3akoH «O0 oOpazoBanum», 3akoH «O HammonanbHOM
nporpaMme MOJATOTOBKM KaJpOB», «3a 370POBOE TOKOJICHWUE» W JpyTrue. OTH 3aKOHBI
MO3BOJISIIOT OPTaHU30BaTh U OCYIIECTBISITH BOCHHO-TIATPUOTHIECKOE O0yUECHUE MOJIOICKHU
Ha OoJyiee BBICOKMX YPOBHSIX COJEPKaHUS HapsSAy CO BCEMH BHUJIAMU OOYy4YEHUS H
BOCITUTAHUSI.
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Kak Mbl yxe ynomMuHanu Bbllle, HapoJ Y30ekucraHa JOOJECTHO TPYIAUTCS IJs
MOCTPOEHUS BEJIMKOT'0 TOCYAapcTBa U 00IIeCTBa.

Hamra noBcenHeBHas 3a1ada — BOBJIEYb MOJIOACKD B IPOLECC ITUX CTPOEK, BHYLIUTH
UM, YTO Bellkoe Oynymiee Y30ekucraHa B pyKax MOJIOJEXKH, NPOOYAUTh B HUX YYBCTBA
MIaTPUOTU3MA M HALIMOHAIIM3MA B XOJI€ MIOBCEAHEBHBIX 3aHATHI U PA3JIMYHBIX MEPONIPUITUH.
, 3aKIoyaeTcs B 3a00TIMBOM HMX B3paluBaHuu. Bce Mbl 3Haem, 4Tro OOLIECTBEHHO-
MOJUTHYECKAsl CUTyallus B HallleM peruoHe, ocodbeHHo B LleHTpanbHOM A3uu, B 3TH JHU
OCTAETCs] HAIIPSIKEHHOM.

boppba 3a BHacTb PpazIUYHBIX PEIUTMO3HO-IKCTPEMUCTCKUX M (paHATUYHBIX
IPYNIUPOBOK, MPOJIBUKEHUE MMH COBEPIICHHO 4YY)KJbIX HalIeMy OOILIECTBY HJEOJIOIHM
MOTYT TOCTaBUTh IO/ Yrpo3y HE3aBHCHUMOCTb HAlled CTpaHbl M €€ MHPOJIOHBOIrO
MHOTOHAIIMOHAJILHOTO HAPOAA.

JlecTpyKTUBHas NpollaraHia 3TUX TIPyHI CPEAM MOJIOACKH HE JIOJKHA HHUKOTO
OCTaBJIATh PABHOIYIIHBIM.

Kak ckaszan nepsbiii [Ipesunent U. A. Kapumos, «3a Monoaexs Hago 00poThCs». JTa
00pbr0a TOJKHA OTPa)KaThCSA B KaXJIOM HAIlEeM YYE€HHUU U MEPONPHUATHU, CIOBOM, JOJKHA
0CTaBaThCsl [IaBHBIM IIPUHIMIIOM BOEHHO-IIATPUOTHYECKOIO BOCIIUTAHUS.
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BALANCE OF POWER

Yuldasheva Mukhlisa Gulyamovna
Jahon Iqtisodiyoti va Diplomatiya
Universiteti Xalgaro Munosabatlar

Talabasi

The purpose of this article is to learn a little bit about balance of power in area of
International Relations. The theory of balance of power and it is role during Cold War.
How to maintain balance of power with few strategies. Balance of power today’s image.

ANOMIC, NEOREALIST THEORY

The balance of power in international relations is the balance that prevents the
cessation of one people or the transfer of the free and will of one nation to
representatives of another nation than oneself. One of the most optimal ways to check
International Relations and public policy is the balance of power. In international
relations, we can use the term state to countries where there is a government and a
population. There is a concept of balance of power in international relations to distribute
the power of opponents or a country that opposed to one country.

The power of balance indicates that when one country increases its power range
over another country and gives pressure over that country it is equivalent to another
country increasing its power range, this situation said to be the moment when the
balance of power occurs. The relation of forces is a central concept in neorealistic theory.

The balance of power considered one of the most difficult to describe. As Martin
Right mentioned, it is full of confusion. An example of Ines. L. Claude's concept is "the
problem with equilibrium power is not that it has no meaning, but that it has a lot of
meaning, while the important idea is very simple, but when the principle of power is
applied to international relations, this concept is the pressure against changing alliances
and pressures”.

In international relations, the concept of power is considered the fact that one
state increases its power in relation to another without interruption, and not only power,
but from the technological side, trying to gain from each other. An example of this
would be the race of the United States to whom the Soviet Union belongs-that is, the
Cold War. The balance of power describes the polarization of the Cold War in such a
transparent way that it has become an integral part of the West and East in history of
world. This war liked to who is the strong game of the Soviet Union and the United
States of America. Not only in terms of military strength, but also in terms of
technological forces. From the point of view of the balance of power, strategic Studies
have launched a single survey: to what extent has one of the possible or real events
expanded the military potential of one side or another. This was the same annoyance

from the survey: both the United States and the Soviet Union maintained inefficient
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power to produce steel to meet the anticipated wartime needs for a long time. Within the
contours of the strategic argument, the exact relationship between steel production
capacity and military fitness was controversial, but the terms of the debate and debate
were clear.

So what is the solution to the balance of forces. As if the theory did not have a
single agreed solution, there is no understandable solution to whether power is in
equilibrium. One of the best methods is that there are strategies that applied so that the
movement of forces does not weaken, and other sets of strategies that the international
community can use to maintain a balance between many countries and interests the
following can be included in such a set of strategies.

MAINTAINING NATIONAL SOVEREIGNTY.

After World War II, it recognized by political experts as extremely dangerous for
one state to attack or invade another. Those who believe in the balance of power theory
have found that the best way is not to violate the sovereignty of another state

EXISTING DISPUTES.

This strategy is precisely the best balance about preventing the outbreak of war
and ensuring that it does not harm the people.

LIMITED REVENGE

States attacked by other states should only retaliate to the extent necessary to
maintain their sovereignty and security. In order to maintain the balance of power, the
avenging people should not take away land or resources.

Strong military alliances

Since some kata states want all forces, they must form a military alliance to
prevent the tension of those states. In particular, strong nations must ally with weak
nations to prevent these nations from becoming targets of other powerful nations. It
would be easier to keep an aggressive nation under control if it could not expand easily
by occupying vulnerable nations.

TRANSPARENCY

It considered one of the most effective means of avoiding conflict. While much is
involved in diplomacy, one of the most important factors is the maintenance of
transparency. In the high-tech world, information spreads quickly and secrets are
difficult to keep. To avoid misunderstandings, States and international corporations
that often influence the balance of power must be as transparent as possible about their
actions and goals.

SOLID TRADING

Research shows that countries that trade together are far from the conflicts that
harmful for nation that leads to conflicts. Trade relations between the two nations
damaged by the conflicts kata that occur between them. Therefore, it is desirable that
the states did not risk their people and the whole country.
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In international relations, the word balance of power has been central to theory
and practice in 500 years. It also plays an important role in the most important
attempts to address international policy work when discussing international issues.
Another foundation of realistic theory is the idea of a balance of power and the anarchic
nature of the global system, since there is no effective global government, and the world
system is anomic (without rules). In conclusion, the balance of power is the cure of
power, which in international relations is the head of one state, which is the basis of
another, and whose cell is balanced. The balance of the strong leads the two states to

compromise in international relations, which is the only force.
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METOAUYECKHUE OCHOBbBI IPUMEHEHUSA UHTEPAKTUBHbBIX
TEXHOJIOT U ITPU OBYYEHUU ACTPOHOMUHU

Tommynaarosa lllaxiao OunioBHa
doctor of philosophy in pedagogy( PhD ).dots, Tashkent state pedagogical Universitet
Bo3opoB ®o3unakon FOcyd yram
Cmyodenm 4-kypca Hanpasnenusi «5110200 — memoouxa npenodaganusi puuKy u
acmpoHoMuu»

B macrosimiee BpeMmsi, B CBA3M C TMOCTENEHHOW TpaHchopmaled TpaguliuoOHHON
CUCTeMbl OOYy4YEeHMs] B KayeCTBEHHO HOBYIO CHUCTEMY OOpa3oBaHHs, TJ€ ydalluiics u3
MO3UIMU TaCCUBHOTO TMOTPEOUTENs] 3aBEIOMO M3BECTHOM UM 3a4acTyl0 YCTapeBIeH
uH(MOpPMAIIMK TIEPEXOAUT B aKTUBHYIO MO3UIIUIO KPEATUBHOMW JIMYHOCTU, TIEPENl CUCTEMOM
o0pa30BaHUs OCTPO BCTAET 3a/1aya BUAOU3ZMEHEHUS TPAIUIUOHHBIX METOAUK MIPETOJaBaHuUs
MPEIMETOB, B YACTHOCTH, (U3UKHU U ACTPOHOMUU U (POPMUPOBAHUS HOBBIX IPUOPUTETOB.

[IpoGnema wuccnenoBaHusl 3akilO4yeHa B TOM, YTO Ha COBPEMEHHOM JTare
OOIIECTBEHHOTO pa3BUTHUS 0Opa3oBaHWE MPEBpaIIaeTCsl B OJHY M3 CaMbIX OOLIUPHBIX U
BaXKHBIX c(pep YeI0BEUECKOM AESITENbHOCTH, KOTOpask TECHEHIIMM 00pa3oM NeperieTeHa co
BCEMHU JAPYTUMHU OOJACTSIMU OOIIECTBEHHON KM3HU. B CBSI3U ¢ HEOOXOAMMOCTHIO TIepexoa
CTpaHbl Ha KpPEATUBHBIK MYyTh PA3BUTHS M HCIOJIH30BAHUEM HAYUYHBIX JOCTHKEHUN B
pEIbHOM CEKTOpE SKOHOMHUKH TIEPBOCTENEHHOE 3HAY€HUEe MpUOOpEeTaeT MOAroTOBKa
BBICOKOKBaJTM(UITUPOBAHHBIX, OTBETCTBEHHBIX, CBOOOIHO BIIAJICIONIUX CBOEH Mpodeccueit
U OPUEHTUPYIOIIMXCS B  CMEXKHBIX  00JacTAX  3HAaHUW, a,  CJIEA0BaTEIbHO,
KOHKYpPEHTOCIIOCOOHBIX Ha pBIHKE Tpyna crenuanuctoB. OHM TOJKHBI OBITH HE MPOCTO
KOMIIETEHTHbIMH, a CHOCOOHBIMH K 3(Q¢eKTUBHONH padoTe Ha YpOBHE TpeOOBaHUIA,
MPUHATBIX B MUPOBOM MPAKTHUKE, TOTOBBIMHU K MOCTOSIHHOMY HPO(ECCHOHAIBHOMY POCTY U
COILIMANTLHOW MOOMIIBHOCTH.

Opnako, BONPOCHl MOJATOTOBJICHHOCTHM  yuuTelned (QU3MKHM U aCTPOHOMHUU
0011e00pa3oBaTeIbHBIX IIKOJ K TMPUMEHEHHUIO HOBBIX TEXHOJIOTMH B OOyYe€HHUH HE
JocTtaToyHa. Takyke HET MCClIeJOBaHM, MOCBSIIEHHBIX pa3paboTKe U CO3JaHUU METOJIUKU
NPUMEHEHHUs]  WHTEpPaKTUBHBIX  TEXHOJOTMHM B OOy4eHMM  acTpOHOMHHM B
0011e00pa3oBaTeIbHBIX MIKOJAX Y30eKHCTaHa.

OpHako acTpOHOMMSI KaK CaMOCTOSTEIbHBIM NPEIMET HE BKIKOYAECTCS B INPEIMET
M3YyYEHUS! €CTECTBEHHBI HAyK, KOTOPHIE MPEACTaBICHBI B 00pa3oBaTEIbHBIX CTaHAApTax
NEpPBOrO W TMPOEKTe  BTOPOTO  MOKOJIEHUH Ui OOeCledYeHHs  yJalluxcs
00111€00pa30BaTENbHBIX YUPEKACHUN HEOOXOAMMBIMI MHHUMAJIbHBIMU aCTPOHOMHYECKUMU
3HAaHUSMU OBUTM TPEANPUHATHl TOMBITKH IyTEM BKIIOYSHHS B Kypc (H3MKH YacTH
MaTepHala Kypca aCTpOHOMUH.

[IpennpuHsAThIE MOMNBITKM OOBEAUHWIM (PU3MUECKHUE M ACTPOHOMHUYECKHE 3HAHUS B

CUCTEMY, HO U CO3JIJIU IPYTYIO podiiemy.
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OnpITHBIE T€Aaroru IMOHUMAKOT, 4YTO (OPMUPOBATH MHTEPEC ydaluxcs K
aCTPOHOMHMYECKHUM 3HAHMUSAM HY)XKHO HAYMHATh B OCHOBHOH IIKOJIE€ M MO3TOMY, CTaparoTCs
IOpU HM3Y4eHUU (U3MKH BKIIOYATh 3JIEMEHTHl ACTPOHOMUYECKHMX 3HAaHUH B COJEp)KaHHE
YPOKOB U BHEYPOUHBIE 3aHATHS.

B 00ydyenun actpoHoMuun TpeOyeTcs 0OJbLIE HATISAHOCTH, YYEHUKAM HEO0OXOIUMO
JaTh LIMPOKOE IIPEJICTaBICHHE O TMpeAMeTe M BKIYAaTh HX B aKTUBHBIM Ipoliecc
«B3aUMOJICUCTBUS» 00yUECHHUS.

Kpome TOro, acrpoHomusi sBIsSi€TCA OYE€Hb BCEOOBEMIIONMIEH AUCIUILIIMHOM,
OXBaTBIBAIOLIEH IIMPOKUHA CIEKTP HPEeaMETOB (OpMambHOro 00pa3oBaHUs (PUCYHOK 4)
BKJIIOYasi OWOJIOTHIO, TEOJIOTHIO, XUMHIO, (U3HKY, HWHXXEHEpHOe Jeno, (uiocopuio u
UCTOpHUIO. OTO JelaeT AacTPOHOMHIO €CTECTBEHHOM Haykoil, oObeauHsoneil Oonee
LIEJIOCTHOE 00pa3oBaHUE.

Hcropua

Uudposoit
LELEE

Ionormecsid /
OO

Hayhmt
ACTPOHOMMA /

“

BHOAOTR

/ ofipasosanne
/ \ Vnpaanesise
"

MATEMATIRA DOfipasonanies

BaoasoBeHse

Swamia

Batryanninii
Mokyccrea

Puc. 4. CBsi3b aCTpOHOMUHU C IPYTUMHU MPEIMETAMHU

JI71s1 npUMeHEeHUsI UHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTUN Ha ypOKaxX aCTPOHOMUU

CYIIECTBYET P/ CICAYIOIINX WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB W NPHUEMOB OOy4YEHUS, Kak:
aKBApUyM, AHAIN3 CEMAHTUYECKHUX (CMBICIOBBIX) 4YEpT, AHAIUTHUYECKUHM IOAXOA IpHU
HamucaHuu pedepaToB, apryMEHTHUPOBAHHOE dcce OOJBIION KPYyr, B3auMHOE OOydeHHeE,
BOIIPOCHI K aBTOPY, BOMPOCHI MpEenojaaBaTeisi, BbIXOAHAS KapTa, JBYXUaCTHBIA JHEBHUK,
nebatel B 00Opa3oBaTelIbHOM IIpoliecce, auarpaMMma BeHHa, Apyrue TUIbl JTHEBHUKOB C
peakmnueil Ha TpodMTaHHOe, 3ur3ar 1, sur3ar 2, 3XY, MHCEpT, KaTeropuaibHBI 0030p,
Keic-cTaiu, KiIacTep, KOHIENTyalbHas KapTa, KOHIENTyaldbHas TaOnuIla, KPUTHYECKAs
TUCKyCCHsI, KyOWK, JUHUS IIEHHOCTEH, METOJ[ MPOEKTOB, MO3TOBOH IITypM, NapHas
MO3roBasi araka, MEpPeKpecTHas JHUCKYCCHUsl, [MeperyTaHHble JIOTHYECKUE  ILIEMH,
MpeABapUTEIbHbIE TEPMHUHBI, MPOABUHYTas Jekius, PADT, poneBble KpUTHUYECKHE
JTMCKYCCHOHHBIE TPYIIIbI, PHIOHIA CKEJIeT, CHHKBEWH, COBMECTHBIN IMOUCK, TPEXCTYIIEHYATOE
WHTEpBbIO, T-cxeMa, yroyiku, yueOHas TUCKYCCHUsl, YTCHHE/CYMMHUPOBAHUE B Mapax, YTCHHUE
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W peakius Ha TMPOYUTAHHOE, IIECTh MUISAN MBIIUICHUS, TMSTHMHHYTHOE 9ccCe,
JECATUMUHYTHOE 3CCe U T/I.

[locne npuMeHEHHs] STUX MHTEPAKTUBHBIX METOJOB W TEXHOJOTHH YPOKH 10
aCTPOHOMHMHM B HECKOJIBKO pa3 yaydllaeTcsi BU3YyaJbHOE BOCIPHUSATHE, 3HAUYUTEIHHO
YIIPOIIAETCSI MPOIECC YCBOEHUS Y4eOHOTO MaTephalia, aKTHBH3UPYETCS MO3HaBaTeIbHAas
JESTEIIBHOCTh YYEHUKOB, OHH TOJTY4YalOT TECOPETUICCKUE 3HAHUS U TPAKTUICCKUE HABBIKH, &
TaKkKe TPUMECHCHHE OTUX TEXHOJOTHUH TIOBBIIIAET MOTHUBAIMI0O W TI03HABATEIHHYIO
aKTUBHOCTh YYCHHKOB, HWHTEpPEC K TMPEAMETY, IOMOTaeT WHTCHCU(DHUIIMPOBATh U
WHIUBUIYaTU3UPOBATh OOyUEHHE.

[TepBBIM 11€710M, B SKCIEPUMEHTAIHLHOM TOJY BO BpeMs MPAKTUKH ObUI MPOBEICH
MTOVICKOBBIA IKCIIEPUMEHT, BO BpPEMs KOTOPOTO OTPabaTHIBAIUCh METOJUYCCKUE MPUEMBI
MOJIb30BAHMSI HOBBIMU  TEXHOJIOTHSIMH, pa3palaThiBajiach METOAMKA IOCTaHOBKH
JKCIIEpUMEHTa, ObUIM  OmlpeAesiieHsl  rIyOmHa B o0beM — maTepuayia  Mpel-
AKCIEPUMEHTAIFHOTO M TIOCITE JIKCTIEPUMEHTAIBFHOTO CPE30B M PEIICH eIle IENbId psif
MEJIKUX YaCTHO-METOJMYECKHUX BOTIPOCOB.

B koHTponmpHOM Kilacce mpemnogaBaHus TeM: «l[ImaHeThl — TMTaHThl, UX CIYTHUKH U
KoJIbIla», «Du3ndeckue TBOWHBIC 3BE3/IbI U UX TUIIBI» TPOUCXOJIUIIO

0e3 TMpPUMEHEHUS WHHOBAIIMOHHBIX W WHTCPAKTHBHBIX TEXHOJOTMHA. B HEX
HCIOJIb30BAJIUCh OOBIJIEHHBIE CPENCTBA, YYEOHMK W KJIacCUYeCKuil MeToj]. B ombiTHOM
KJ1acce ObUIO MCIOJIB30BAHO IMpeajaraeéMble TEXHOIOTHH. M310%keHne maTepuana Beloch B
COOTBETCTBHUU C Pa3padOTaHHOM HAMHU METOJAMKOM MpPEToIaBaHUsl.
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Tatmma 2.

PesyanTaTh SHCOSPEMERTATEHOTO Cpe32 DOECHOEOTD SHCTISPEMSHTS Do mEode Me 01

KomH9ecTED OLEHOK D0 KIaccaM

SHCTIepHMEHTATEHEE KoBTponeHEDR
11 "A" 11 "B"

1 - -

? - -

3 4 12

4 19 15

5 8 3
Cpennaz 4.1 3.5

FKCNEPUMEHT

14 FECHepHMeHTANBHBII
raace (11 «A» kaace) I:I
KoHTpoaBHEL KIace

L (11 «b» kaacc) I:I

Puc.Ne 1.1 TIpaduuecku mpeACTaBICHHbIE  PE3yNbTaThl  IMEAArOTHYECKOTO
JKCIIEPUMEHTA.

Ompenenensl  mpoOaeMbl  pa3pabOTKM M HKCIOJIb30BaHUST  MPOTPaMMHO-
MeJarOTUYECKUX, WHHOBAIIMOHHBIX, a TaK)Ke€ HWHTEPAKTHUBHBIX TEXHOJOTUHA B Y4eOHOM

MpoIIeCcCe IIKOJIBI, TPEOYIOMMX COBOKYITHOCTH CIEIYIOIIUX TEOPETUYECKHUX ITOJOKCHHM,

KaK:

O neaarornyeckas 1eJIeCO00Pa3HOCTh IPUMEHEHHUS MHHOBAI[MOHHBIX
TEXHOJIOTUH B OOyUEHUH;

O (GyHKIMOHANIbHOE  HA3HAY€HUE  OTJEJbHBIX  TUIOB  HMHTEPAKTUBHBIX
TEXHOJIOTUH, UCTIOIb3yEMbIX B yUeOHOM IpolLiecce;

[ TUIOJIOTUIO UHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHUNA [0 METOAMYECKOMY Ha3HAYEHUIO;

O TpeOoBaHUsA K pa3pabOTKe METOJIWK MPEINOAaBaHUs YPOKOB C NMPUMEHEHHEM

WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

VYCTaHOBIEHBI TEPCIEKTHBBl MPUMEHEHHsS HMHTEPAKTHBHBIX METOJOB B IpOIEcCe
oOy4YeHUsl, TaKHE Kak:

[ npoOYXKIAl0T y 00yJaronuxcs HHTEPEC;

O HOOIIPSIIOT AKTHBHOE yYacTHE KaXI0T0 B y4eOHOM IpoIiecce;
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oOpamrarTcst K YyBCTBaM Kak10ro 00y4aroierocs;
crocoOCTBYIOT 3(HEKTUBHOMY YCBOCHHIO YUEOHOTO MaTepHaa;
OKa3bIBAIOT MHOTOTJIAHOBOE BO3/ICHCTBUE HA 00YUAIOIIIXCS;
OCYIIECTBIISIIOT 0OpPaTHYIO CBS3b (OTBETHAS PEaKIUs ayAUTOPHH);
GbopMUPYIOT Y 00YJArOIIUXCSI MHEHUSI M OTHOIIICHUS,

(GOpMUPYIOT )KU3HEHHBIEC HABBIKH;

Oooogon

CHOCOOCTBYIOT U3MEHEHHUIO TOBEJICHUS.

B nmenax skcnepuMeHTaIbHOM NpOBEpKH 3(P(EKTUBHOCTH METOIUKU NPUMEHEHHUS
pa3paboTtaHHONW TexHosoruu ans 11 KkimaccoB, ObBUIM HCCIIEOBAHBI YPOBEHb OCBOCHMS
3HAHUA TO ACTPOHOMHUHU BBIITYCKHUKOB JIBYX HIKOJI, C MPUMEHEHUEM U 0€3 NPUMEHEHHs
MHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJIOTMA TMpU MpernojaBaHuu. B pesynapTaTe 53KCIEPUMEHTOB
YCTaQHOBJIEHO, YTO YPOBEHb 3HAHUI B 3KCIIEPUMEHTAIBHBIX Kilaccax ObL1 Ha 0,6 Oansa BbIlIe
B CPEIHEM.

Taxkum o0pa3oM, MBI MOKEM TOBOPHUTH O TOM, YTO MCIOJb30BaHHE MHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJOTUH M mpejaraemMas pa3paO0oTKa NPOBEIEHUS YpPOKOB, ONPOOOBAaHHBIN
METOJIMYECKU TOJXOJ, a TaKKE METOJIMKA €€ MPUMEHEHHs MOXKET, KaK IMOKa3all aHau3
pe3yJabTaTOB IPOBEJIEHHOIO 3KCIEPUMEHTAIBHOIO OOYYEHHs, 3HAUYUTEIbHO IOBBICUTH
3¢ GEeKTUBHOCTD Mpolecca NMpenojaBaHus 3TOM YacTU Kypca acTPOHOMUU B CIIOKHUBIIUXCS
YCIIOBHSIX.

CIIMCOK MCIOJb30BAHHOM JINTEPATYPBI:

1.I'omynuna H.H. IIpumeHeHue HOBBIX UH(OPMALIMOHHBIX "
TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH B IIKOJBHOM (PHU3MYECKOM U aCTPOHOMHYECKOM
oOpa3zoBanuu. Jluccepranusi Ha COUCKAHHWE YYEHOW CTENEHH KaHAWJaTa IMeJarornyecKux
Hayk. MockBa — 2003.

2.MamanasumoB M. [IlpuHiun wucropu3sMa Kak CpeICTBO T'yMaHUTapU3alUH
acTpoHoMHueckoro oopazoBanus// Ilenaroruk tabaum. — 2001. Ne 4. — C. 21-25.

3.MamanazumoB M. MeTogonoruyeckue W JUJIAKTUYECKUE OCHOBBI COIEPHKAHUS
aCTPOHOMHH M METO/bI ¢ O0y4YeHHsI B CUCTEME HEIPEepPhIBHOrO 00pa3oBaHMs. — TallIKeHT
«®Dan». 2004. — 215 c.

4.ITunckuit A.A., PasymoBckuid B.I'. u np. WurterpupoBannblii kypc "®usuka u
actpoHoMus" misg ocHoBHOW mmikousbl. [lox pen. A.A. Ilunckoro, B.I'. Pazymosckoro//
®uzuka B mkozue. — 1993. Ne 3. — C.72-76.

5.
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O°‘ZBEK VA QORAQALPOQ XALQLARINING NIKOH TO‘YLARIDA
AYTILADIGAN OLQISH VA ISTAK MAZMUNINI IFODALOVCHI BIRLIKLARI

Yabbarbergenova Aytbiyke Abdullayevna
Qoraqalpog‘iston Respublikasi Qong‘irot tumani 47-sonli maktab qoraqalpoq tili va
adabryoti fant o‘qituvchist
Yabbarbergenova Shadigul Abdullayevna
Qoraqalpog‘iston Respublikasi Nukus shahar 1-sonlt kasb-hunar maktabi o‘zbek tili

fani o‘qituvchist

Annotatsiya: Ushbu magolada o‘zbek va qoraqalpoq xalqlarining nikoh to‘ylarida
aytiladigan olqish, istak mazmunidagi birliklari ularning inson hayotidagi beqiyos o‘rni,
millvy qadriyatlarimiz hisoblangan urf-odatlarimizni bildiruvchi, elimiz orasida keng targ‘ib
bo‘lgan birliklarning uslubiy qo‘llanilishi, leksik va morfologik hususvyatlari hagida so‘z
yuritiladi.

Kalit so‘zlar: Marosim, to‘y, nikoh, urf-odatlar, og‘zaki nutq, ijobiy istak, oila, ikki

yosh, kelin salom, bet ashar, xalq qo‘shiglari.

Bizning xalqimizda farzand tug‘ilganidan boshlab unga oila, vatan oldidagi burchi
ezgu niyatlar bilan singdirilib boriladi, bu oilaviy marosimlarimizda yaqqol ko‘zga
tashlanadi. Eng qadimdan o‘zbek va qoraqalpoq xalqlarining hayotida to‘y o‘tkazish
katta ahamiyatga ega bo‘lgan marosimlardan hisoblanadi. Qoraqalpoq tilida:” Jiygan
tergenin toyga buywrsin”,“Toy dese quw bas jumalaydi”,”Toy xahqtin gaziynesi” deb
bekorga aytilmagan, shunki to‘y bu inson uchun qadrli bo‘lgan, uning hayot yo‘lidagi
xursandchilik kunlarini o‘zida jamlagan yirik marosim demakdir. To'y atamasi
“to‘ymoq”, “el-yurtga ziyopat bermoq” ma’nolari orqali muayyan kishi hayotidagi
muhim burilish nuqtasini anglatadi.

To‘y marosimlarining turlari ko‘p, ulardan beshik to‘yi, yosh to‘yi, xatna to‘yi,
uylanish to‘yi. Inson uchun bir umr qalbimizda muhrlanib qoladigan bu nikoh
to‘yimizdir. Nikoh to‘yi-bu ikki yoshning oila qurishi, ahdu-paymoni, ularning umrbod
bir-birlariga mehir qo‘yib, bir-birlarini ardoqlashi, barcha xalqlarda ijtimoiy hodisa
sifatida diniy nikoh va qonun bilan mustahkamlanib, tantanali ravishda nishonlanadi.
“Nikoh” arabcha so‘z bo‘lib, “er-xotinlikni shariat yoli bilan qonuniy rasmiylashtirish”
degan ma’noni bildiradi|1].

O‘zbek va qoraqalpoq xalqlari hayotida ham nikoh to‘yini o‘tkazish udumlari va
shu to‘ylarda bildiriladigan ijobiy istaklar mavjudki, bu xil birliklar respublikamiz ning
turli hududlarida ma’lum farqlar bilan aytilsa ham, asosiy maqgsad yangi oila quruvchi
ikki yosh uchun hayot saboqlari bo‘yicha ijobiy istak, olqish bildirish, nasihat qilishdan
iborat bo‘ladi. Bu xildagi ijobiy istak va olqish birliklari keyingi davrlarda hayot
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tarzining o‘zgarib borishi natijasida yangicha tus olib borayotganligi tufayli to‘ylarda
olqgishlar aytish kengayib bormoqda.

Nikoh to‘yi munosabati bilan aytiladigan ijobiy istak, olqish birliklari to‘y
jarayoni bosqichlariga qarab ma’lum farqlarga ham ega bo‘ladi. Avvalo ikki yoshning
oila qurishiga, ikki tomonning (qiz tomoni va kuyov tomoni) roziligini bildirish uchun
fotiha o‘qish bilan istak bildiriladi, nikoh to‘yi kunida kuyov kelinning uyiga borishi
oldidan va kelin uyidan qaytgandan so‘ng ijobiy istak bildiriladi. Kelin uyidan qaytib
kelgan kuyovning qo‘liga yaxshi oilaning yosh farzandlaridan birini tutqazib, serfarzand
bo‘lishi va ahil-totuv oila qurishi, uvali-juvali bo‘lishini istab, so‘ngra ikki yoshning
porloq kelajagi, baxtli hayot kechirishi haqida nikoh to‘yida ijobiy istak bildiriladi.
Avvalo, olgish tabarruk oqgsoqollar, so‘ngra to‘y ishtirokchilari va eng so‘ngida ikki
quda tomonidan bildiriladi.

O‘zbek xalgida to‘yning ertasi kuni ertalab kelinni kuyov qarindoshlari bilan
tanishtirish maqsadida “kelin salom”, qoraqalpoq xalqida esa shu kuni “bet ashar”
o‘tkaziladi va unda ham ikki yoshga, ularning ota-onalariga yaxshi tilaklar bildiriladi.
Kelin salom vaqtida ta’zim qilib turgan kelinga nisbatan “ko‘p yashang” iborasi
aytiladiki, unda ham uzoq umr, tilash haqidagi olqish mazmuni ifodalangan.

Kelin salomlar asosan bitta chechan qo‘shiqchi, ba’zan ikkita ayol tomonadan ijro
qilingan. Kelin salom uch misradan iborat.

Ko‘ylaklari yamoqli,

Yopgan noni sanoqli,

Qaynonasiga salom [2].

Qoraqalpoq xalqida ham bet ashard: shoir yoki so‘zga chechan qo‘shiqchi
tomonidan kelinga el-yurtini tanishtirish va unga nasihat qilishdan, yosh oilaning
kelajagi uchun yaxshi niyatlar bildirgan.

Késhkende késhti baslagan,

Jawligin qiya taslagan,

Anaw turgan qayin enen,

Oganda berif bir salem [3].

Bu urf-odatlarning barchasi nutqimizda doimiy ravishda qo‘llanuvchi birliklarning
yuzaga kelishiga sabab bo‘lgan. Masalan: Shu joylarda o‘sib-unib, tomir yoyinglar.
Iloyo, qo‘shgani bilan qo‘sha qarisin, o‘zidan ko‘paysin. Qolgan yoshlargayam yaxshi
joylardan ato qilsin.Uvali-juvali bo‘linglar, tup qo‘yib palak yozinglar, qo‘sha qaringlar!
(So‘zlashuvdan) Hayot yo‘ling doimo nurli va charog‘on bo‘lsin, nomingga dog*
tushmasin, serfarzand, serdavlat bo‘lgin, topganing o‘zingga buyursin, bolam! Olti
urug‘ning oshini bersin, Luqmoni Hakimning yoshini bersin, qushday qanot quyib
bersin, tog‘day uyib bersin. Iloyo, borgan joyida tinib-tinchisin, o‘zidan ko‘paysin,
qo‘sha-qo‘sha o‘g‘il-qizlar bersin, boshi to‘ydan chigmasin (So‘zlashuvdan). Qoraqalpoq

tilida: Eki jas baxitli bolip, ézlerinen 6nip-6sip, tbirli-shubirli bolsin (So‘zlashuvdan).
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Bu o‘rinda shuni aytish lozimki, olqish birliklari o‘zbek xalq qo‘shiqlarida ham keng
o‘rin olgan.
MISOL:

Umri uzun bo‘lsin,

Egani qatiq bo‘lsin,

Qozoni to‘la osh bo‘lsin,

Tevaragiga bosh bo‘lsin,

Qozoni to‘la go‘ja bo‘lsin,

O‘shog‘i to‘la ko‘l bo‘lsin,

Tevaragi ul bo‘lsin [4].

Biz bu qatorlardan ikki yoshning oilasi mustahkam, umri uzun, rizqi butun,
farzand lari ko‘p bo‘lishini ijobiy istaklarida ko‘rishimiz mumkin. Olqish mazmunini
ifoda lovchi birliklarda qo‘llangan buyruq-istak maylidagi fe’l gapda istak, tilak mazmu
nini reallashtirish uchun xizmat qiladi. Qoraqalpoq xalq og‘zaki namunalarida ham
olqish birliklarining ijobiy istak mazmunini ifodalovchi birliklar uchraydi.

MISOL:

Qumaninda shay qaynasin,

Qazanifida may qaynasin,

Térinde bébek oynasin,

Qutli bolsin toylarimz [5].

Biz bunday parchalardan oila qurgan ikki yoshning turmush faravonligi, uyida far
zandlari oynab-kulib yurishini xalqimizning ezgu-niyatlarida ko‘ramiz. O‘zbek va
qoraqalpoq oilasi azaldan serfarzand bo‘lishni orzu qilgani tufayli, yangi oilaga ser
farzand, serdavlat bo‘lish istagi bilan bog‘liq tilaklar bildiriladi.

Qoraqalpoq tilida buyruq mayli shakllari har xil uslubiy maqgsadlarda foydalani
ladi va -sin,-sin shakli rasmiy uslubda qo‘llanilishiga qaramay ba’zida istak mayli
shakllari -gay-gey bilan sinonim bo‘lib keladi [6].

MISOL:

Qumaninda shay qaynagay,

Qazaniida may qaynagay,

Térifide bébek oynagay,

Qutli bolsin toylarimmz.

Qoraqalpoq tilida istak maylining -g*ay-gey shaklli turi olqish, ma’nosini ifodalab,
kelasi zamonda bajariladigan ish-harakatni ijobiy istak maznunida beradi[7].

Xulosa qilib aytganimizda, to‘ylar bu inson hayot yo‘lidagi muhim o‘zgarishlar
bilan bog‘liq bo‘lgan turli shodiyono kunlarimizni o‘zida mujassam etgan xalqimiz
xazinasidir, shunki bizga ota-bobolarimizdan meros bo‘lib kelgan urf-odatlarimizni
kelajak avlodlarimizga yetkazishda, ularni ona vatanga muhabbat va sadoqat ruhin da

tarbiyalashimizda o‘rni beqiyosdir.

44
PAGE



INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION *

CANADA International scientific-online conference
CANADA

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1.T.Mirzayev, Sh.Turdimov, M.Jo‘rayev, I.Eshonqulov, A.Tilalov. O‘zbek folklori.
Toshkent-2020. 63-bet.

2.0.Madayev. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi. Toshkent. Mumtoz so‘z. 2010. 146-bet.

3.Q.Aymmbetov. Xaliq danalig1. Nokis. Qaraqalpagstan. 1988.15-bet.

4.M. Jo‘rayev. Oy oldida bir yulduz. Toshkent. 2000. 142-bet.

5.Q.Magsetov. Qaraqalpaq xalqun kérkem awizeki doretpeleri. Nékis. Bilim.
1996. 96-bet.

6.A.Bekbergenov. Qaraqalpaq tilinin stilistikasi. Nékis. Qaraqalpaqstan. 1990. 65-
bet.

7.Hazirgi qaraqalpaq tili Morfologiya. Nokis. 1981. 168-bet.

45
PAGE



&

CANADA

INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION
International scientific-online conference

o

CANADA

YYAIIUXCS B YCJIOBUAX TUCTAHIIMOHHOI'O OBYYEHUS
METOAUKA YIIPABJIEHUSA CAMOCTOATEJIBHOU PABOTOU

Hlapapyaun [llaBkaToBUY Jpraiies
IIpenooasamenv ungopmamuru kageopvl MOUHBIX U eCEeCBEHHbIX HAYK
Tawkenmckoco Axademuueckozo nuyes Ne2 MB/] Pecnyoauku ¥Y36ekucman.

AnHOTanmus: Cmambvs noceiweHa 60NPoOCcam OpP2AHUZAYUU CAMOCOAMENbHOU
pabomosl 8 cucmeme OUCMAHYUOHHO20 00yyYeHus. Packpvieaiomcs ocHOGHble NONONCEHUS
MemoOUKU OpP2aHU3ayuU CamocmosmenvHol pabomsel. Ilo npeodnoxiceHHbiM OCHOBHLIM
NONOJCEHUAM —~ MEmOOUKU,  ONUCLIBAEMCS.  CO30AHHASL ~ MeMOOUKAd  Op2aHu3ayuu
camocmosmenvHou pabomol no meme «Hcnonvzosanue cepsucos WEB 2.0 6 yuebnom
npoyecce.

KuaioueBbie ciioBa u ¢pasbl: camoobpazosanue, 3¢hghekmuenocms, 0esmenbHOCHb
cmyoenma, xapakmep pyKko8oocmea, cnocob KOHmMpOs.

Kak uzBectHo, BY3am npuHaqiexxuT Beaymas poib B MOATOTOBKE CHELMAINCTOB
BBICIIEH KBadU(UKaLKMK, 00JaJaloIIUX [NIYOOKMMH TEOPETUYECKUMHU U TMPAKTUYECKUMHU
npo¢ecCHOHANBHBIMU 3HaHUAMU. [103TOMY OIHONW W3 MEPBOCTENEHHBIX 3a]ad SIBISETCS
pa3BUTHE CUCTEMBI BBICHIETO OOpa30BaHMsI, MOBBIIMICHHUS KadyecTBAa MPENOJaBaHUS U €ro
s pexTUuBHOCTH.

BaxxHo mouepKHyTh, YTO YUEHHE CTYAECHTa — 3TO HE caMOOOpa3oBaHUE MHIUBUAA
0 COOCTBEHHOMY IIPOM3BOJly, a CHCTeMaTH4yecKas, YIpaBisemas IpernojaBaTesieM
CaMOCTOATENbHAs JEATEILHOCTD CTY/IEHTa, KOTOpasi CTAHOBUTCS IOMUHAHTHOM, 0COOEHHO B
COBPEMEHHBIX YCJIOBHUAX II€peXofa K MHOIOCTYIIEHYAaTOM IIOATIOTOBKE CIIELIMAIHUCTOB
BbIciIero oopazoBanus B BI'Y u B cucteme BbIcIIEro 0Opa3oBaHus B LEJIOM.

B 95T0i CBA3M NPONOPUMOHAIBHOCTh MEXAY AayAUTOPHBIMA W BHEAYJIUTOPHBIMH
3aHATUSMHU BbI3BaJIa NMPUCTAJIHLHOE BHUMAHUE K MPOOJieMe OpraHU3alMd CaMOCTOSITEbHON
pabots! ctynenToB (CPC) B 11esnom, a He TOJIBKO U HE CTOJIBKO B TPAJULIMOHHBIX TPaHULIAX
KOHKPETHBIX AUcUUININH. CTpaTernyecky Ha MEpBBIi MJ1aH BBICTYNAET UCXOJHBIM YPOBEHb
CaMOCTOSITENIbHOCTH, C KOTOPBIM MpUIIeN aOUTYpPUEHT B COMOCTABIEHUU C TPEOOBAHUSIMU K
BBIITYCKHHMKY BBICIICH ILIKOJIBI.

B 3aBucuMoctu ot Mecta u Bpemenu nposeneHus CPC, xapakrepa pyKOBOJICTBa €10
CO CTOPOHBI MpenojiaBaTesiss U crnocoda KOHTPOJIS 3a €€ pe3ybTaTaMH MOoJpa3zelisieTcs Ha
CIIEYIOILME BUBI:

- CAMOCTOSITEJIBHYI0 pa0OTy BO BpeMsi OCHOBHBIX ayJWTOPHBIX 3aHATHH (JIEKLUH,
CEeMHHApPOB, J1a00paTOPHBIX padoT);
- CAMOCTOSITENIBHYIO paboTy TMOJ KOHTpOJEeM TpenojaBaTelis B (opMe IUIaHOBBIX

KOHCYJIbTallMid, TBOPYECKUX KOHTAKTOB, 3aU€TOB U SK3aMEHOB;
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- BHEAYJJUTOPHYIO CAMOCTOSTEIbHYIO padOTy IIPH BBIIOJHEHUH CTYIEHTOB JOMAIIHUX
3aJlaHuil yueOHOT0 U TBOPUYECKOT0 XapaKTepa.

KoHeuHo e, caMOCTOATENbHOCTh MEPEYUCICHHBIX BBIIIE BUJIOB PabOT JOCTATOYHO
yCIOBHA, U B pealbHOM 00pa3oBaTeIbHOM IMPOIECCE ATH BUIBI MEPECEKaOTCs APYr C
JIPYTOM.

B nenom xe, camocTosdTenpHas padoTa CTyI€HTOB 0] YIPaBJIEHUEM MIPENOIaBATENS
ABJIAETCA  NENaroTMYECKUM  OOECIEUEHUEM  pa3BUTHsSI  LENEBOM  TOTOBHOCTH K
npodeccuoHanbHOMY CaMOOOPa30BaHUIO U MPEACTaBIsAET COOON TUAAKTHYECKOE CPEACTBO
00pa3oBaTENILHOTO  MpOLecCa,  HCKYCCTBEHHYIO  IMEJAarorudyeckyld  KOHCTPYKIUIO
OpraHM3alUU U YIIPABJICHUS IEATEIbHOCTBIO 00yYaOIIUXCSl.

Takum o6pazom, cTpykrypHo CPC MOXHO pa3fenuTh Ha JBE 4acTH OpraHu3yemas
MpernoaBaTeieM U CaMOCTOATeNbHAas pabdoTa, KOTOPYIO CTYIEHT OpPraHu3yeT MO CBOEMY
YCMOTpPEHUIO0, 0€3 HEMOCPEICTBEHHOIO KOHTPOJISl CO CTOPOHBI IIPenoAaBareis (I0AroTOBKa
K JIGKLIUSAM, JJAOOPATOPHBIM U MPAKTUUYECKUM 3aHATHAM, 3a4eTaM, KOJUIOKBUyMaM U T.11.) B
ATOM CBSI3M MOMUepKHeM, uro ymnpaBienne CPC — 3To mnpexae BCEro yMeHHue
ONTUMU3UPOBATH MPOLIECC COUETAHUS ITUX ABYX YACTEH.

Baxneiimee ycnoBue moBblieHUS 3((HEKTUBHOCTH OOYYEHHS - TCHXOJIOTHYecKas,
TEOpEeTUYECKasi U MPAaKTHUECKasi TOTOBHOCTh CTYACHTOB K CaMOCTOATENIbHOU padorte. B To
e BpeMsi M3BECTHO, YTO YPOBEHb JOBY30BCKOW TMOJTOTOBKH CTYJEHTOB B OOJIACTHBIX
LHeHTpax o4yeHb Hu3Kui. [loaToMy OT mnpenonaBareneil BbIcHIEH IIKOIBI Tpedyercs
JOyYMBaHUE HMX METOJaM CaMOCTOATENbHON paboThl myTeM (HOPMHUPOBAHUS KYJIbTYPHI
y4eOHOr0 TpyJlla, YTO TO3BOJUT OYAylIeMy CIEUUATUCTy HE TOJBKO aJanTUPOBATHCS K
BY30BCKMM  YCJOBHUSIM OOy4YeHHUs, HO H CO3JacT MPEANOCBUIKH IOCTOSHHOIO
po¢eCCHOHAIBHOTO POCTa B TEUEHUE BCEH TPYAOBOM eaTenbHOCTH. CI0KHOCTD PELICHUS
TOW 3ajauu TpeOyeT IMOCTOSHHOI'O COBEpIIEHCTBOBAaHUS ydyeOHOro Ipolecca U, B
YaCTHOCTHU, IIOCTAHOBKH CaMOCTOSITENIbHON padoTs! cTyneHToB (CPC) Ha Hay4HYIO OCHOBY.

Opranuzanust CPC MoXeT UATH OJHOBPEMEHHO MO HECKOJIBKUM HAMPABJICHUSIM:

- pa3paboTKa YaCTHBIX aJITOPUTMOB PEILICHUS TUIIOBBIX 3a7a4;

- pa3paboTKa 3BpUCTHUECKUX MPEANUCAHUI HETUITMYHBIX 3a/1a4;

- pa3zpaboTka o0yJaroux IporpamMmm, Kak 0oJiee BbICOKAs CTYIEHb AJITOPUTMHU3AIINH;

- MHAMBHAYaJIM3alUsl CAMOCTOSATEIbHBIX padoT;

- CHeIMaTu3alUsl CaMOCTOATEIbHOM pPabOThl C Y4eTOM MpaKTUYEeCKUX 3ajad
CHEIMaIbHOCTH;

- pazpaboTka cucteM pedepaToB MO OTACTBHBIM pa3jaeiaaM JEKIIMOHHBIX KypCOB;

- pa3zpaboTKa crelalbHbIX METOA0B 00YUYEHUS;

- o0ecrieyeHme crenuanbHOM U CIIpaBOYHOM TuTepatypoid, mpumeHenue [I19BM u 1. 1.

Takoit momxonm k opranuzanmuu CPC TpeOyer deTKkoro ympaBlIeHHS €10, 4YTO
MpeIoaraeT:

- popmanu3zaImio;
- OpraHM3aIuIo;
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- KOHTPOJIb BBIIIOJIHEHUS;
- onpeneneHre 3pPeKTUBHOCTH.

JeiictBenHbIM cpenctBoM yrpasienuss CPC ciyxat oOyuaromue nporpammsl (OII),
BKJIIOYAIOIIME  DJIEMEHThl  TEOPUHU,  AJITOPUTMBI  PpEIIEHHWS  TUIOBBIX  3ajad,
J€MOHCTPAIMOHHbBIE IPUMEPBI, TECTHI.

[TonoxurenpHbIMU  KauecTBaMH 00ydeHHst 1o OII, BBIIBIEHHBIMM Ha OCHOBE
npakTudeckoro BHeapeHus psiaa Ol B yueOHBIHM npoiiecc, SBHUIIOCH:

-4eTKasl OpraHu3alus NPaKTUHUECKUX 3aHITHI;

-yCTpaHEHUE BPEMEHHOIO pa3pbiBa MEXKIy O3HAKOMJICHMEM C HOBBIM MaTE€pHAIOM U
KOHTPOJIEM JIOCTUTHYTBIX 3HAHUH;

- pepeHITuPOBaHHOCTH MACCOBOTO 00YUYEHUS;

-LI€JICHAIIPABIIEHHOE oOydeHue npueMam CaMOCTOSITEIbHOM paboTHI.

PaccmarpuBas yueOHYIO [eATEIbHOCTh KaK IPOLECC pelleHHs 3ajad, CIeayeT
BBIJICIUTH CJIEIYIOIINE €€ 3BEHBS.

Bo-nepBbIX, mOCTaHOBKAa ydeOHOW 3agaud. B rmcuxonoruu (menarormyeckout
IICUXOJIOTUU) M3BECTHO, YTO IEJIb BO3HMKAaeT B  PE3yJbTaTe KOHKPETU3ALUU
CMBICTIOO0pPA3yIOIIUX MOTHUBOB JACSATENbHOCTH. DYHKIHIO TaKMX MOTHBOB MOXET
BBIITOJIHUTH TOJIBKO MHTEPEC K COJEPIKAHUIO YCBAMBAaeMBbIX 3HaHUMU. be3 Takoro mHTepeca
HEBO3MOXKHA HE TOJBKO CaMOCTOSITENIbHASI MOCTAHOBKA y4eOHOM 3amauu, HO W TPHUHSITHE
3a/laud, TOCTaBlIeHHOW yuutenaeM. I[losTomy oOydeHue, uMewIIee CBOEH METbI0
MOJTOTOBKY CTYJIEHTOB K CAMOCTOATEIbHON Y4eOHOH AESITENbHOCTH, TOJKHO O0ECIIEUUTh,
Mpex/ie Bcero, GOpMUPOBAHUE TAKUX UHTEPECOB.

Bo-BTOpBIX, NpUMEHEHUE ONTHUMAJIbHBIX CIOCOOOB pemieHus 3agaur. Mexay
y4eOHOM JesATENbHOCThIO TOJI PYKOBOJICTBOM MpENoAaBaTeNis U CaMOCTOATEIbHBIMHU €€
dbopMaMu CylIecTBYeT NPHUHLIMIIMAIBHOE pa3linyue, Ha KOTOpoe He oOpaluaercs
goctaToyHoro BHUMaHus. Korja mnpemnonaBarenb BeAET CTYIAEHTOB OT TMOHATHS K
JNEUCTBUTEIIBHOCTH, TAKOM XOJ MMEET CUJIy TOJIbKO MeToauueckoro mnpuema. Korma peub
uaeT o (GOpMUPOBAHMM TOHATUS IYTEM CaMOCTOSATEIBHOW paboThl C y4eOHBIMH
MaTepHajlaMU U CPEJCTBAMU, YCIOBUS AESITEIBHOCTH PELIMTEIBHO U3MEHSIOTCS:

[lepBbIM cpenu 3THX YCIOBUHM sABIsSETCS (POPMHUPOBAHUE CIIOCOOOB JIOTMYECKOTO
aHaJIM3a UCTOYHUKOB yueOHOM MH(pOpMaIK, B YACTHOCTH, CIIOCOObI IOTHYECKOT0 aHaIu3a
MH(POPMAIIMOHHBIX MOJIENIeH, B KOTOPBIX (PUKCUPYETCS COIeP)KaHNEe HAyUHBIX MMOHSATHH, 4TO
OJIHOBPEMEHHO COCTaBJIIET OJIHY W3 BaKHEUIIMX 3a1ad O0O0y4YeHHs, pPacCUUTAHHOIO Ha
MOJITOTOBKY CTYJIEHTOB K CAMOCTOSITEIbHON Y4eOHOH 1€ATEIbHOCTH.

BTopbiM BaKHBIM YCJIOBHEM MEpEXoja K CaMOCTOSITEIbHON y4eOHOM NeATeNbHOCTH
ABJIIETCA OBJIAJICHUE TMPOAYKTUBHBIMU CIOCOOAMM pEIIeHHs y4yeOHBIX 3adad, |
o0OecrieyeHre  ATOrO0  yCIOBUS ~ MPAKTHMYECKU  HEBO3MOXXHO  0€3  aKTHBHOIO
METOA0JIOTHYECKOTO U METOANYECKOTO Y4aCTHUs IPENO1aBaTeNsl.

B-TpeTbux, ocyliecTBIEHHE KOHTPOJISI U OLIEHKH 34 XOJO0M M PE3YJIbTATOM PELICHUS

3agauu. PopMUpPOBAHUE KOHTPOJIBHO-OLIEHOUYHBIX OINEpPAlMi JOJKHO MATH OT OBJIAJCHUSA
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crioco0aMu KOHTPOJISL U OLIEHKHM JIeHCTBHUS NpenojaBaTesis U JIPYrMX CTYIEHTOB dYepes
KOHTPOJb M OLEHKY COOCTBEHHOM paloThl MOJ PYKOBOJACTBOM MpENoOAaBaTeNss K
CaMOKOHTPOJIIO U CAMOOLIEHKE CAMOCTOSITEIbHON 00pa30BaTEIbHOM AESITEIbHOCTH.

Opranuzanust  caMOCTOSITENBHOM — pabOThl  CTYAEHTOB  IMOJ  PYKOBOJCTBOM
IperojaBatens sBISETCS OJHUM M3 Hanbosee 3()(PEeKTUBHBIX HAIpaBlIeHUH B yueOHOM
IIPOLIECCE, PA3BUBAKOIIUM CaMOCTOSTEIBHYI0 TBOPUYECKYIO NIEATEIBHOCTD, UCKIKOYUTEIBHO
CHJIBHO CTUMYJIMPYIOIIYIO IPUOOPETEHNE U 3aKPEIICHUE 3HAHUI.

Bonpmiyto posns B monoOHoi opranuzanuu CPC  wurpaior uH(poOpManuoHHbIE
KOMIIBIOTEpHBIE TEXHOJOTMM M MOIIHBIE IPOrpaMMHBIE NPOAYKTHI, MO3BOJIAIOIINE
CYIIECTBEHHBIM 00pa3oM BIIMATh Ha IPOLECC MPOEKTHUPOBAHMM, IO3BOJISASA, HAIpUMED,
UMUTUPOBATh MOJEIM PEAIBHBIX IIPOLIECCOB C YYETOM BEPOATHOCTHOIO Xapakrepa
OKpyskarolieil peanpHOCTH. HecoMHeHHO, MCHOIb30BaHME B 00pa3oBaTEIbHOM Ipoliecce
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOIMi TpeOyeT B NEpBYI Odepeab OT IMpenojaBaTelisi BBICOKOU
MOJATOTOBKH B 00JIACTH COBPEMEHHBIX HH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHUM.

PesynbraTel BHeapenus: OIl B y4eOHBIN Mpoliecc MO3BOJIWIN CENaTh BBIBOJBI, YTO
paboty no BHenpenuto OIl HEOOXOIMMO MPOIOIKATh, TaK KaKk OOIIMNA TIaH MOCTPOCHUS
OIl NOTHOCTBIO COOTBETCTBYET INCUXOJIOTMYECKON MOeNn oOydeHHs] Ha dTane U3ydyeHus
OCHOB TE€OPHHM M METOJIOB PELICHHs TUIIOBBIX 3a/1ad, T. €. CAMOCTOATEIBHOIO IOCTPOCHUS
(dyHIaMeHTa JIOTMKO-MaKCUMaJIbHbIX CTpyKTyp. CryaeHt '"moj pykoBojactBoM OIl"
3HAaKOMUTCS € LHEJIIMU U3YYEHUs, CTPYKTYPOi U 00bEMOM 3HAHUM, U3y4aeT OCHOBBI TEOPHH,
3HAKOMUTCS C PAalMOHAJIBHBIMU IPUEMaMM PELICHHs 3aad, OCYLIECTBISECT KOHTPOJIbHBIC
PEILIEHHs], COIMOCTAaBIASA CBOM YCIEXHM C IIOCTABJICHHBIMU LEISAMHU, IUIAHUPYET BpEMs M
WHTEHCUBHOCTH CBOEH nearenbHOCTU. Takum o6pazom, BHeapenue Oll sBaseTcs onHum u3
MyTel ONTUMHU3ALMHU YIPABIECHUS CAMOCTOSTEIbHONU pabOTON CTYIEHTOB.
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1.Anraiiie A.M., HaymoB B.B. yueOHO-MeTOAMYECKHII KOMIUIEKC KaK MOJEIb
OpraHM3aluyu y4eOHbIX MaTepUaioB U CPEICTB JUCTAHIIMOHHOTO 00y4eHus. B kH.:
YHuBepcuterckoe oOpazoBaHue: OT 3PQPEeKTHBHOrO TpenofaBaHuss K dHPeKTUBHOMY
yuennro (MUHCK, 1-3 mapra 2001 r.) bemopycckuii rocyiapCTBEHHBIM YHUBEPCHUTET.
LenTp npobnem pa3Butus odpazoBanus. -MH., [Iponunen, 2002. - 288 c.,

2.B.II. IInmkuH., MBaHOBCKMH TOCYIapCTBEHHBIM SHEPreTUYECKUM YHHBEPCHUTET
(UT'DY, r. Hpanoso|. IlmanupoBaHue, opraHums3anuss M KOHTPOJb BHEAyAUTOPHOU
CaMOCTOATEIBHOIN pabOThI CTYJCHTOB. .

3.Cemamko I1.B., Cemamxko A.B., Hmxeropoackuii rocyjapCcTBEHHbIN

texanueckuil yausepeurer (HI'TY r. H. Hosropon). Opranuszanus caMmOCTOSTEIBHON
paboTHI CTYIGHTOB Ha CTapIINX Kypcax.

4.Kpasen B.H., Hwxeropoackuil rocygapcTBEHHbBIN TEXHUYECKUN
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5.I1anmkoBa M./I., HockoB B.B., Bonro-BsTckas akagemust rocyaapcTBEHHON CIyKOBbI
(BBAI'C r. H. Hosropoa). . OcoOeHHOCTH OpraHu3aldyd CaMOCTOSATENbHON paboThI
CTYJEHTOB Ha CTapIlUX Kypcax.
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MAHKUMLARNING HUQUQIY HOLATI: O‘ZBEKISTON VA BELARUSSIYA
JINOYAT IJROIYA QONUNIGA KO‘RA QIYOSIY-HUQUQIY TAHLIL

Berdiboyev Sardor Erkaboy o’g’li
Shamshetova Zulxumor

Qoragqalpoq davlat universiteti talabast

Annotatsiya: O’zbekiston Respublikasi hamda Belorussiya davlatlatida jinoyat ijrovya
gonunchiligida amalga oshirilayotgan islohotlarning mahkumlar huquqiy holatiga ta’siri
qiyosty tahlil qilindsi.

Kalit so’zlar: Jinoyat ijrotya qonunchiligi, huquglar, mahkumlar, yuridik yordam

olish, ta’lim, tibbiyot, huquglarning muhofaza qilinishi

O’zbekiston Respublikasi Jinoyat ijroiya kodeksi 1997-yil 1l-oktabrda gabul
qilingan bo’lib, Jinoyat ijroiya qonunchiligi amal qilish hududi bo’yicha O’zbekiston
yurisdiksiyasida amal qiladi. O’zbekiston Respublikasi jinoyat ijroiya qonunchiligi,
ya'ni, Jinoyat Ijroiya Kodeksining asosiy vazifasiga jazo ijrosini ta’minlash,
mahkumlarni axloqan tuzatish, jinoyat sodir etilishining oldini olish, mahkumlarning
huqugqlari, erkinliklari va qonuniy manfaatlarini himoya qilishdan iborat.

O’zbekiston Respublikasi Jinoyat ijroiya kodeksida II bob Mahkumlarning
huquqiy holati belgilangan bo’lib, mahkumlarda ushbu kodeks va boshqa qonunlarda
belgilangan istinson hamda cheklashlarni hisobga olgan holda, O’zbekiston Respublikasi
fuqarolariga beriladigan barcha huquq va erkinliklari beriladi. Mahkumlarning huquq
va majburiyatlari muayyan jazo turini ijro etish tartibi va shartlaridan kelib chiqqan
holda beriladi. Mahkumlar quyidagi:

Axborot olish huquqi ya’ni jazoni o’tash tartibi va shartlari to’g’risida, o’z
huqugqlari va majburiyatlari haqida ma’lumot olish;

Jazoni ijro etuvchi muassasa yoki organ ma’muriyatiga, boshqa davlat organlariga
murojaat qilish huquqiga ya’ni ularga shikoyat, taklif va ariza bilan murojaat qilish;

Ariza, shikoyat va takliflariga murojaat etilgan tilda javob olish;

Tarjimon xizmatidan foydalanish ya’ni tushuntirish berish va yozishmalar olib
borishda hamda zarur hollarda tarjimon ko’magidan foydalanishi mumkin;

O’quv, badiiy va axborot materiallaridan foydalanish;

Tibbiy yordam olish, ya’'ni, sog’liqni saqlash, shu bilan birga tibbiy xulosaga ko’ra
ambulatoriya-poliklinika hamda statsionar sharoitda tibbiy xizmatdan foydalanish;

Ishdan bo’sh vaqtda toza havoda jismoniy mashqlar bilan shug’ullanish;

Psixologik yordam olish, ya’ni, Ozodlikdan mahrum etishga hukm qilingan
mahkumlarning o’zining roziligi bilangina, jazoni ijro etish muassasidagi psixologik

xizmat ko’rsatuvchi xodimlari psixologik tadbirlarni o’tkazishi mumkin;

o1
PAGE



&

CANADA

INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION
International scientific-online conference

o

CANADA

Mehnat to’g’risidagi qonunchilikka muvofiq mahkumlar xavfsiz mehnat sharoitiga
ega bo’lish, dam olish, ta’tilga chigish hamda mehnatga haq to’lanishi;

Pensiya hamda ijtimoiy ta’minot olish;

Mahkum ajnabiy fuqarolar diplomatiya vakolatxonalari bilan aloqa qilib turish;

Ijtimoiy xavfi katta bo’lmagan va uncha og’ir bo’lmagan jinoyatlar sodir etganligi
uchun ozodlikdan mahrum etish joylarida saqlanayotgan mahkumlar saylovlarda
qatnashish;

Yuridik yordam olish;

Mahkumlarning shaxsiy xavfsizligi huqugqi;

Vijdon erkinligi huquqlari Jinoyat ijroiya kodeksida belgilangan hisoblanadi.

Bugungi kungi qilinayotgan islohotlar natijasida kelgusi yillarda mahkumlar
internet tarmog’idan foydalanish huquqi ham joriy qilinishi kutilmoqda. Ya’ni
O’zbekiston Respublikasi Ichki ishlar vazirligi ozodlikdan mahrum qilish turidagi jazoni
ijro etish muassasalarining ichki tartib qoidalarining 78'-moddasiga kiritilayotgan
qo’shimchada:

Jazoni ijro etish muassasalarida saqlanayotgan mahkumlar elektron davlat
xizmatlari,shu jumladan notariat xizmatlaridan foydalanish uchun jazoni ijro etish
muassasalari ma’muriyati tomonidan alohida xona ajratiladi, mazkur xona veb-kamera
hamda Jahon axborot internet tarmog’iga ulangan kompyuter texnikasi bilan
jihozlanadi?.

Bundan tashqari Jinoyat ijroiya kodeksining yangi taklif qilinayotgan tahririda
«Jinoyat ijroiya kodeksi» nomini «Jazolarni etish etish kodeksi» deb, o‘zgartirish bilan
birgalikda «Maxkumlarning huquqiy holati» deb nomlangan ikkinchi bobiga bir qator
o‘zgartirish va qo‘shimchalar kiritilmoqda. Jumladan, mahkumlarning ta’lim olish
huquqi, havfsiz mehnat sharoitiga ega bo‘lish huquqi va tushuntirish berish huquqlari
kengaytirilmoqda.

Belorussiya.

Belorussiya davlatining Jinoyat ijroiya qonunchiligiga ko’ra, davlat
mahkumlarning huqugqlari.erkinliklari va qonuniy manfaatlarini himoya qilinishini
kafolatlaydi.

Mahkumlarning huqugqlari:

Axborot olish, sud tomonidan belgilangan jazoni ijro etish muassasi
ma’muriyatidan o’zining huquq va majburiyatlarini, tartib va shartlari haqida, hamda
barcha o’zgarishlar haqida axborot olish huquqiga ega;

Mahkumlarga  jazoni ijro etish muassasasi ma’muriyati tomonidan
xushmuomalalik bilan muomala qilish huquqiga ega. Ya’ni, hech qanday insonning

kamsituvchi hamda g’ayriinsoniy munosabatda bo’lish mumkin emas;

? https://lex.uz/ru/docs/221621
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Mahkumlarning roziligiga qaramasdan ularning hayoti va sog’lig’iga qarshi hech
qanday tibbiy yoki boshqa turdagi tajribalar o’tkazmaslik;

Mahkumlar, chet el fuqarolari va fuqaroligi bo’lmagan mahkumlar o’z tilida
murojaat qilish huquqiga ega, sud, prokuratura va jazoni ijro etuvchi muassasa
ma’muriyatiga taklif, shikoyat va arizalar bilan murojaat qilishlari mumkin hamda
murojaat qilingan tilda javob olish huquqiga;

O’zining sog’lig’i haqida qayg’urish, ya’ni, tibbiy xizmatdan foydalanish huquqi;

Jismoniy mashgqlar bilan shug’ullanish huquqi;

Ijtimoiy ta’minot olish huquqi;

Yuridik xizmat ko’rsatuvchi shaxslardan yoki advokatlardan yuridik yordam olish
huqugqi;

Chet el fuqaroligi bo’lgan mahkumlar o’zlarining diplomatic vakolatxonalari bilan
muloqotda bo’lish huquqi

Vijdon erkinligi huquqi, ya’'ni, jazoni o’tash muassasida mahkum uchun alohida
yoki boshqa mahkumlar bilan birgalikda diniy rasm-rusumlar o’tkazish yoki
o’tkazmaslik, bundan tashqari mahkumlarga ibodat joylariga borish ham ruxsat etilishi
mumkin;

Mahkumlarning shaxsiy xavfsizligi huqugqilariga ega hisoblanadilar.

Mahkumlarning huquglari O’zbekiston Belorussiva
1 | Vijdon erkinligi v v
2 | Shaxsiy xavfsizlik v v
3 | Diplomatik wvakolatxonalar bilan v v
mulogotda bo'lish
4 | Yuridik vordam olish v v
5> | Psixologik vordam olish v v
6 | Jismoniv mashq bhilan shug ullanish v v
7 | Tibbiv vordam olish v v
8 | Murojaat qilish/ tarjimondan v v
fovdalanish
9 | Axborot olish v v
10 | Ijtimoiy ta minot v v
11 | Axborot materiallaridan v v
fovdalanish
12 | Insoniv muomala huquqi x v
13 | Mahkumlar ustidan tajriba x v
o tkazmaslik
14 | Savlov va referendumlarda ishtirok v x
etish
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Xulosa qilib shuni ta’kidlashimiz mumkinki, O’zbekiston Respublikasi jinoyat
ijroiya kodeksida belgilangan mahkumlarning huquqlariga yana qo’shimchalar
kiritilishi kerak. Vijdon erkinligini ta’'minlashda ozodlikdan mahrum qilingan shaxslarga
individual yoki guruh qilib ibodat uchun sharoit qilib berish, bundan tashqari bu haqida
ya’ni ruhoniylar yoki shu sharoitlar yaratilganligi haqida ma’muriyat tomonidan
boshqa ozodlikdan mahrum qilingan shaxslarga axborot berishlik, aynan shu vijdon
erkinligiga bog’liq barcha axborotlarni yetkazishi kerak. O’zbekiston Respublikasi
Jinoyat ijroiya kodeksiga yana insonni qadrlash, ya’ni mahkumlarga xushmuomalada
bo’lishlik, mahkumlarning huqugqlari ichiga kiritilishi, undan tashqari mahkumlarning
sog’lig’i va hayotiga qarshi tibbiyot yoki boshqacha tarzdagi tajribalar o’tkazmasligini

ta’minlash zarur deb hisoblayman.
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TEHAEHIUU YITPOIMEHUA JJEKCUKHU NJIM ECTECTBEHHOE
CTPEMJVIEHHME K DKOHOMNWMU PEUYHN

Pacygos 3yoaiinyaino U3omoBuY
Lokmop ¢unonocuveckux nayk (DSec.),
byxapckuii cocyoapcmeennulii ynugepcumem
Cammen lllammopa lyxpaToBu4
Mazucmpanm Byxapckozo eocydapcmeenHo20 yHugepcumema

AHHOTamMsA: B cospemennom mupe Habnwooaemcsi pocm uHmepeca IUHSBUCIO8 K
BONPOCAM, KACAIOWUMC UCCTIe008AHUsL  S3bIKOBbIX  (HOMUHAMUBHLIX) KAmMe2opuil 6
napaoueme aHmMpONOYeHmMpu4eckou KoHyenyuu sA3vika. Llenvto OanHoeo ucciedosanus
ABNAEMCA  NONBIMKA NPOAHAIUZUPOBAMb  HaAubolee s6Hble MEHOeHYuU K IKOHOMUU
AZBIKOBLIX CPeOCm8, HaMePeHHOU PeOyKYUU NO8eCme08aHUsl, GbIAGUMb NPUHUHDBL, A 3HAYUM
U evimexarowue NOcIeOCmsus 8 oouxooe peyegoll npakmuxku. Hecmompsa na mo, umo npu
HaIuuuy 00CMamoyHo20 mamepuaia 0bobwarwe2o xapakmepa, npeocmasieHHO20 Hd
YposHe (oHnemuKu, CUHIMAKCUCA U CIMUTUCMUKY MeKCma, OaHHAs mema Oblia 3ampoHyma
Ha OOJICHOM YPOBHEe 8 pAMKAX cpammamuyeckux kameeopuil. Mol dce nonvimaemcs
VCMAHOBUMb, 6 CAe0CmBUU KAKUX ¢hakmopos odvieamento CMAHOBUMC «)YOOOHO»
Peoyyuposams B0CHPOU3BOOCMBO pedu: C NPUYelIoM Ha pe3yibmam 6 6ude 00abuie2o
NOHUMAHUSL AOPECaAmoM, 8 Yeasix COKPAWEeHUU PACX00a 8PeMEeHU U YCULULL NPU COOOUeHUuU
moeo dce 0o6véma ungopmayuu, 1bo obe ooHo8pemenHo. Takaice 8 paziUUHbIX KYIbmypax
Habnooaromces «uzobpemenue» HOBbIX CN08 UMY COBOCOYEMAaHUl 80 uzbexdcanue OJIUHHbLIX
NOSICHUMENILHBIX BbICKA3LIGAHUI NPU YKA3AHUU HA ONPEOeleHHO20 Npedcmasumens KaKol-
UOO0 OONBULOU MHO2OUACMHOU 2PYNNbL.

KiaoueBbie cjoBa: A3bIKOBASL 9KOHOMUS, 38eama, abbpesuamypbol,
AHMPONOYEHMpPU3M, — epamMmamuyeckas — Mmemagopa,  ceMaHmuyeckue  Kameeopuu,
NuHegucmuveckas omuocumenshocms Cenupa-Yopga.

Hayke n3BecTHO, 4TO JUIsl BBIPAQXKEHUSI CBOUX MBbICIEH HambOoisiee sIpKO U JA0XOIUMBO,
aIpeCaHT MOXKET Ipuberate K OJAHON U3 ABYX, CYHIECTBYIOIIMX B S3bIKE U JOMOJHSIOLINX
Apyr Jpyra NOpuéMOB: OH MOXET MCIIOJIb30BaTh COOCTBEHHBIEC, MpsIMbIE Ha3BaHMS
MPEIMETOB, WIIH K€ «HAUTHU» 1A 3TOM 1IEJIM CJIOBO B €ro MEePEeHOCHOM 3HaueHuu. Tak, 1mo
cioBaM P. SlkoOcoHa, B CTpeMJICHMH HANTH IOAJMHHOE CJIOBO, IOKAa3bIBAIOLIEE HaM
IPEIMET, Mbl IOJIB3YEMCS «CIOBOM IPUTSAHYTBIM, HEIPHUBBIYHBIM I HAC, IO KpanHEH
Mepe B JAHHOM IIPUJIOKEHUHU, CIIOBOM HM3HacwioBaHHbIM» [11. C. 379]. B kadecTBe Takoro
HKCTPAOPMHAPHOTO CJIOBA WK (Ppa3bl MOXKET OKa3aTbCsd M M3HAYaJIbHOE, U (DUTypalIbHOE
HA3BaHME NIPEAMETOB.

B nanHOM citydae Oosibllie BCETrO MCIOJIB3YIOTCS MeTaopbl, METOHUMUU, PEIYKIMH,
npu€M HAMEPEHHOIO C)KaTUs IIOBECTBOBAHHUA, IIEPEHACBHIIIEHUE C LEIbI0 CO3JaHusd
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obopaznoctun. M kax ormeuan K.ITtaitHOyXx, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB NPU3HAKOM
XYZ0’)KECTBEHHOCTH TPOM3BEJICHUSI MCKYCCTBA SIBISETCS Iepegadya B 0Opaze MaKCcUMyMa
COOOILIEHUS TOCPECTBOM MUHUMAJIBHOTO KondecTBa curnaios [10. C. 49-50].

Bo3Hukaer chopaBe[IMBBI BONpPOC: MOYEMY Yy OOBIBaTeNsl €CTh IOCTOSIHHOE
CTpPEMJIEHHE BCErJa YINPOCTUTh COCTAaB CBOEH JIEKCHKHU, YOpaTh M3 HEro ClIoBa, 3aMEHUTH
0osiee KOPOTKUMHU, pEeIyLIMPOBaTh uMeronuecs? Hamr onsIT TOBOPUT O TOM, YTO (PaKTOPBHIL,
BO3/ICMCTBYIOIINE HAa JAHHYIO TEHJAEHLUIO, ObIBAlOT OOBEKTHUBHBIE M CYOBEKTHBHBIE. TO
€CTh, NPU JIOHECEHUU MBICIU TAKUM 00pa3oM, YyTOObl OHA MPOYHO 3acCeIWach B MaMATU
azpecaTa, Hy)KHO MaKCUMaJIbHO MUHUMHU3HMPOBATh COAEPKUMOE, OJHAKO IIPH 3TOM CMBICI
JOJDKEH OCTaBaThCA LIETBIM M HE MOTEPSITh B KOHHOTAaUMU. byner nydiie, ecnu u npuOaBUThH
B TIpajallid HEKOTOPBIX CEeM. 3Aech OyAeT YMECTHBIM MAacTEpCTBO IOJIb30BATHCS
MIPaBUJIIbHBIMU U HY>KHBIMH CJIOBAMH, KOTOPBIE MOMAIAIOT «B TOUKY». He 3ps Belb TOBOPSIT:
«KpaTtkocTh — cectpa Tanianta». Bgo0aBok k 3TOMY, 4YeM MEHbIIE COOOIIEHUs Mo (Gopme,
TeM Jiydmie OHO 3amoMuHaerci. K CcyObeKTHBHBIM INPUYMHAM MOXEM OTHECTH
OOBIKHOBEHHYIO YE€JIOBEUECKYIO IPUPOY, KOTOpas MOAPa3yMEBAET MUHUMU3ALNIO YCHIIUM,
NEUCTBUI, TpaT PHEPruu, BPEMEHU BO BCEM, B TOM 4YHCII€ B BOCIPOM3BOACTBE peun. Kak
ormevan I'.Kypuuyc, roBopss o npuunHe (OHETUUECKMX M3MEHEHUI: «yObIBaHHE 3BYKOB
OCHOBAaHO Ha YEJOBEYECKOW JIEHOCTH, KOTOpas CTPEMUTCS K TOMY, 4YTOOBI CJeNaTh
npousHoleHne Bce 6onee u Oonee nerkum» [4. C. 222]. YenoBeKky HECBOMCTBEHHO CAMOMY
no cede YCIOXKHATHh ceOe KHU3Hb, YBEIMYUTh PAcXObl PHEPIMM Ha apTUKYJISLUOHHBIE
IBUKEHUS, TOAOOP CIIOB, UX CBA3BIBAHHE B OJIHO LIEJOE CIOXKHOE MpeoxkeHue. OIHAKO C
IaHHBIM yTBepkJIeHueM Kypruyca B ONpeneneHHOM MOMEHTE MOKHO IOCHOpUTh. Benb
BpEMEHaMU COYMHEHHE KPaTKOro, JAaKOHUYHOTO M EMKOIr0 MpeaoKeHus 00yClaBlInBaeTCs
OONBIINM MHTEJUIEKTYyaJbHBIM HaNpsKEHUEM, YeM BOCIPOHM3BOJCTBO OOIIECHPUHATOTO U
«ierkoro». Taxxke I'.Ilayns B cBOMX Tpymax BblJaBajl TE€3UCHl O TEHACHUMSIX K SKOHOMUU
A3bIKOBBIX cpencts. [7. C. 301-315]. O.Ecnepcen cuutan, 4ro CTpeMJIEHHWE K DKOHOMUU
ycrmini — economy of efforts unu the line of the least resistance npucyIe 4eJI0BEYECKON
JESATENIbHOCTH B 1EJIOM, W, NPUHUMAs 3TO BO BHHUMAHHME, Mbl HCXOJUM U3 TOTO XK€
MPUHLUIA, KOTOPBIM 00BACHIET MHOTHE yIpouieHus GopM 3akoHOoM aHanoruu [12. C. 263].

Ha stom Mmecte MblI xoTenu Obl OTMETUTH YTBEP)KAECHUS TEOJOTOB-JIMHIBUCTOB U
HCIaMOBEJIOB O TOM, 4TO B TekcTe CBsmeHHoro Kopana MOKHO yBHUIETh COBEpLICHHBIN
IIPUMEpP COKpAILEHUsl, JAKOHMYHOCTH BO BCEX acleKTax 3TuUX MoHATMH. Tak kak B
HEKOTOPBIX cTUXax (asgTax) HaOmromaoTcd OO0raToe CMBICIOM JIOHECEHUE, KOTOpoe
pa3MeIIeHo BCETo JHIIb B HECKOJIBKHUX CJI0B. KOHEYHO, TOHKOCTAM apaOCKOTro SI3bIKa MBI
JAHHYIO CTaThIO MOCBSITUTH HE MOXEM, OJHAKO CMEJI0 MOKEM KOHCTaTHUPOBATh JIUIIb OAUH
(dakT: 1axke BHEIIHUNA BUJ OyKB apaOCKOTO s3bIKa, Cypbl, HAUMHAIONUME OyKBaMU, UMEIOT
CMBICII IIPY TOJIKOBAHUM TEKCTA ITOTO CBSIIEHHOI'O TUCAHUS.

SIBneHre 5KOHOMUU B SI3bIKOBBIX €IMHHULIAX Yallle BCEro BcTpedaercs B (POHETHKE, YTO
6bu10 pazpadortano U.A. bonysnom ne Kyprens. 1o ero MHeHHIO, SI3BIKY MIPUCYILE «3aMEHA

3BYKa HJIM CO3BY4YHA 3BYKOM HJIM CO3BYUUCM oosee JEIrKuM», TaK KaK «iA3bIKOBas >XU3Hb
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SBIISICTCSI HETIPEPHIBHOW OpraHW4Yeckold paboTol, a B OpPraHMYecKOd padoTe MOXKHO
3aMEeTUTh TEHJCHIIMIO K SKOHOMUU CHJI U HEpacTpauyuBaHUIO ux 0e3 Hyx1sl» [2. C. 226]. 3a
nepuoj Oonbllle BeKa Iocie 000cHOBaHUS JaHHOW Teopuu boaysn ne Kyprens, B
MPaKTUYECKON chepe M3MEHEHMH CIy4rsioch HaMHOro Oosbiie. Celiyac yke SKOHOMUU B
apTUKYJISIIUM W BOCIPOU3BOJCTBE IMOJYMHEHBI OOJIbIIE CJIOEB OOIIeCTBA C OGJIBIIUM
OXBAaTOM CJIOBApHOTO 3amaca, 4TO B TOM YHCJIE BBITEKA€T W3 COBPEMEHHOIO HAy4dHO-
TexHuyeckoro mporpecca. Paccmorpum npumep: Those who is on amphetamines are a
sertous problem in the United States among all age groups...[14. C. 49] 3aecp MOXHO
3aMeTUTh JIBOMHYIO 3KOHOMUIO. IlepBas — abOpeBuatypa B BUuae amphetamines (0T alpha-
methyl-phenethylamine), BTopas — Mmeragopa (roBopss Ha aMmderaMuHe, UMEETCS B BUIY
4eJIOBEK, KOTOPBI YyBCTBYeT ce0si HEeKOM(OpTHO Oe3 amderamuHa). Your English is
getting well. Teoii awnenuiickuu cmanoeumcs Jjaydwie. 31eCh TOJ CIOBOM aHIJIMICKHN
ITIOHUMAETCs YPOBEHDb 3HAHUS AHIVIMMCKOTO A3bIKA.

[To muenuto P. Jlanrakepa, 3HQUUMOCTh METOHHUMHH OOBSICHSIETCS TEM, YTO C €€
MOMOIIBIO TPEICTABISAETCS BO3MOKHBIM OOBEIUHUTH JBE MPOTHUBOMOJIOKHbBIE TEHACHIIMU:
MOTPEOHOCTh B TOYHOM BBIPRXKCHHH M €CTECTBEHHOE JUIS YeJOBEKa CTpPEMIICHUE TyMaTh W
TOBOPUTH O BEIIaX, KOTOpble O0ONagaroT JJIi HEro HauOOJbIIeH KOTHUTUBHOU
BoiienieHHOCThIO [13. C. 1-38]. C nomompr0 METOHMMHM 4YEJIOBEK HA3bIBacT BEIH,
uMeroIue 60IbIIYI0 KOTHUTHBHYIO OCOOCHHOCTH IIPU 3TOM BbIpakas 0oJiee JJaKOHUYHO.

Emie onqauM 13 crmoco00B SKOHOMHUH S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB SIBJISICTCSl Ha3BaHUE Bellen
OTHOCHUTEIIPHO JIOMHHAHTHOTO IpUMEPA B CHHOHHUMHYECKOM psiie g 0oJee TOYHOIO
BbIpaKeHUsI MbICTH. JlaHHYIO Teopuio yacTuuHo omwucanu ydyeHole J.Cenup u b.Yopd. B
KauyecTBe MpumMepa 0epeM cIoBoO J1owads. B pycckol KynbType, TOBCEAHEBHON KU3HU, a B
CJIEZICTBHE B PYCCKOM S3BIKE CYIECTBYIOT HECKOJIBKO CHHOHMMOB K CIIOBY J0WaA0b: KOHb,
OumI0K, pvlcaxk, CKaKyH, KOPeHHUK (KOPEeHHAs), NPUCMANCHAS; Jicepebely, dicepebeHOK,
Kkaaua, Koowvinia, mepur. OJHAKO KaXJ0€ W3 HUX O3HAYAeT OIpPEACNEHHYIO YepTy,
BBIMOJIHAEMYIO (YHKIIMIO, 33/1a4y, MOJ, BO3PacT, OMOJIOTHYECKOE COCTOSIHHUE KMBOTHOTO.
[Ipocras cuTyauus: BMECTO TOTO, YTOOBI CKa3aTh camey J0uiaou, TOBOPST KOHb; BMECTO
TOTO, KOHb, OOCMUSWUL NOJI0BOU 3pelocmu, TOBOPAT odcepebey; BMECTO TOTO, UYTOOBI
CKazaTb KACMpPUpOBaHHwlil dcepedey, TOBOPAT mepur. B uTOore cioBo mepun — 3TO
peayuupoBaHHas QopMma OT: KACMPUPOBAHHBIU camey J1ouwaou, OOCMUWUULL NON0BO
3penocmu. Takyro k€ aHaJOTMI0 MOXHO IIPOBECTU C OJEHEM B MHJAECHUCKHX IUIEMEHAaxX
CeBepoamMepUKaHCKOTO KOHTHMHEHTa. OueHb MHTEPECHO, YTO B apaOCKOM sI3bIKE MOHATHUS
X01100 U CHe2 MOKHO BBIPA3UTh OJTHUM U TEM XKE CIIOBOM. A TIOHSATHE JIEB B apaOCKOM SI3bIKE
umeer Oosiee 300 Bapuanuii (B 3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHBIX OYEpPTaHWH, BHELIHEH U
BHYTPEHHEW XapaKTEPUCTUKHU KUBOTHOr0). OTCI0/1a MOXKHO CAEIaTh BBIBOJ: YEM OOJbIIE B
X035IUCTBE UMEIOT JIeJI0, TeM OOJibllle Ha3BaHU MPUCBAUBAIOT MPEIMETAM C ONPEICICHHON
KOHHOTAIIHEMH.

Hepenko B Xyn0XXECTBEHHOW JIUTEpAaType, B YACTHOCTH, Uil MPUJAHUS TEKCTaM

IOMOPHUCTHYECKOT'O OTTEHKA MPUOETaloT K TAKOMY SIBJICHUIO, KaK 3€BrMa. JTO — CodeTaHHe
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MHOI03Ha4YHOTO CJ0Ba OJHOBPEMeHHO ¢ IBYMS WM HeCKOJBKMMHU IPYTMMH B DPa3HBIX
CMBICIIOBBIX IIaHaX — INPEJCTaBlsgeT Co00il Pa3HOBUAHOCTb TPAHCIO3UILUH «IIPeAMeTHBIE
OTHOIICHHSI» — «BpeMeHHble OTHOIICHHS», WU «IPeIMeTHOCTE» — «aOCTPAKTHOCTBY.
OCHOBY  3€BIMBI  COCTaBJisleT  «YMBIIUICHHAs 3KOHOMHA»  SI3BIKOBBIX  CPEICTB,
CHUHTaKCHU4eCKoe 00belHHeHHe HeCOBMECTUMBIX 3JIeMeHTOB.

IIpu 3eBrMe CII0BO B NPEMJIOKEHUH HMCIIONIB3YETCS Cpa3y B HECKOJIBKUX 3HAYCHUAX U
CTAaHOBUTCSl MHUIMATOPOM JOMNYIIEHUS CHHTAKTUYECKOH OIIMOKH, IpU KOTOPOMl
00beMHEHNE B OJHON KOHCTPYKLUH HECKOJIBKHMX OTIMYAIOIIUXCS IPaMMAaTUYECKU CIIOB
(pasHbIE CKIIOHEHUS B PYCCKOM S3BIKE) NPUBOJUT K HENPABHIBHOMY COIVIACOBAHHUIO C
IPYTUM CIOBOM. YMECTHO 3[1€Ch IPUBECTH 3HAMEHUTBIA aHTJIMNCKUM aHEKIOT:

— I have read so many books about smoking and drinking that I have decided to give
up. — Smoking or drinking? — Reading. 3eBrma HaOJI0aeTCs B NEPBOM IPEUIOKEHUH,
IZIe CIOBO give up MOXKET KacaTbCs Cpa3y TpeX NOHATHM: reading, smoking, drinking.
Orcroga u uCXo0AUT KoMU4ecKui 3 dexr.

B 3akmroueHun paboThl XOueTcs MOJYEPKHYTh, YTO HMPUHIMII SKOHOMMHU SI3BIKOBBIX
CPEICTB HE ABIIETCS NTOMHHUPYIOIIUM SBIEHHUEM B COBPEMEHHON aHTPONOLEHTPUYECKOU
auHrBuctuku. OpHako, rae Obl Mbl HE HAXOAWINCh, B Kakod cdepe Obl Mbl HE
(YHKIMOHMPOBAIN U 4eM ObI MBI HM 3aHUMAJIUCh, BCETa ABJISAEMCS JIMOO aBTOPAMH, JINOO
pPELIMIIMEHTAMH YKOHOMHUU B BOCIIPOU3BOJICTBE PEUU B TOM WIIM MHOM CTEIEHHU.
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Abstract: This paper was written to study speech compression as a particularly
significant strategy in the field of translation. Among the problems associated with the close
attention of researchers in recent years has attracted the question of simultaneous translation
and strategies that allow easing the difficult burden of translators. It is necessary to clarify the
fact that the task of a professional simultaneous interpreter is to translate speech while
preserving the main message that is transmitted by the speaker. Compression is relevant
because of the differences in the grammar of the original language and the target language, as
well as because of the cultural characteristics of the languages of the world.

Key words: speech compression, simultaneous translation, speech redundancy.

AHHOTANUSA: [Jannas cmamvs Oblla HANUCAHA OJIsL U3YYEHUS PeyueOll KOMNPeccull
KaK 0cobeHHO 3Hauumyr cmpameauto 8 cghepe nepegoda. Cpedu npobrem, C8A3aHHLIX C
nepegoooM 6 nocieoHue 200bl NpueieKaem 60npoc O CUHXPOHHOM Nnepeeooe U o
cmpame2usix , KOMopule NO380J5Mb 001e24ums mMpyoHylo HOuLy nepesoouuxos. HyowcHo
YmMouHUmb mom akm, 4ymo 3aoayel NPo@ecCUoHaIbHO20 CUHXPOHHO20 NepPesooqUKa Mo
nepeoo peuu ¢ COXpameHuem 2NAeHO20 COOOWeHUsl, KOMOPbLL nepeodemcs OpamopoM.
ROan@CCT/l}Z aAKmyailbHA U3 3a pas3iudusl 6 2cpamMmamure OpUcUHAIbHO2O0 A3blKA U A3blKA
nepegooa, a makaice u3 3a KyJ1bmypHulX 0COOEHHOCMEl A3bIKO8 MUpdA.

KiroueBble ciioBa: pedesasd Komnpeccus , CUHXpOHHbllZ nepeeod U30bIMOYHOCMD
peuu.

Annotatsiya: Ushbu magqola tarjima sohasida muhim strategiya nutqni
kompressiyasini o'rganish uchun yozilgan. So’ngi vyillarda  tadgiqotchilarning digqat
e'tiborini tortgan bu strategiya tarjimonlarning qiyin yukini yengillashtirishga imkon
beradi. Professional sinxron tarjimonning vazifasi ma'ruzachi tomonidan uzatiladigan
asosty xabarnt saglagan holda nutqning yetkasib berish ekanligi ma’lum. Kompressiya asl
til va tarjima tilining grammatikasidagi farglar hamda dunyo tillarining madanvy
xusustyatlari tufayli dolzarbdir.

Kalit so'zlar: nutq kompressiyasi, sinxron tarjima, nutqda ortigcha so’zlarning
bo'lishi.
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INTRODUCTION

People who are far from translation activities treat simultaneous interpreters, as
well as other translators, with distrust, since translators have the so-called "strength" or
the ability to understand what others do not understand. It is among ordinary people
that there is an opinion that the translator can synchronize the speaker's text as they
please or profitably, namely, add something, keep silent about something or distort it to
the detriment of the client. Sadly, it must be admitted that these prejudices are very
common. The whole fault is that, according to psychology, people do not want to feel
helpless in someone's hands.

The main reason for this opinion is that simultaneous translation is a fairly new
and unexplored area of translation. The interest of researchers in simultaneous
translation arose quite recently, or rather at the end of the twentieth century. It should
be clarified that simultaneous translation is one of the most popular services, as it helps
to save time for both students and speakers. Moreover, a simultaneous interpreter is a
"dark horse" in the link of translators, which unites and builds cross—cultural and
interracial relationships.

METHODS

Over time, it became clear that in many areas there is a great need for
professional simultaneous translation. Simultaneous interpretation is the type of
translation that is carried out in conditions of time shortage, as well as increased mental
tension. It has been proved experimentally that with a detailed sagitated translation
from English to Russian in written form, the syllabic value of the text multiplies at best
by one and a half, at worst by two times. But with interpretation, where there is no time
for thorough editing, the text monotonously increases by more than three times.

This fact can be explained by the fact that these two languages have different
constructions since they belong to different language subgroups. For an adequate
translation, it is necessary to use the key translation strategies inventively. If the
speaker's speech is pronounced in a lively manner, then it is difficult for the translator,
and sometimes it is impossible to translate the given speech. In such cases, the
simultaneous interpreter has to consciously compress or reduce the volume of the
translated text. Of course, he can increase the pace of his translation, but the fact is that
if the translator prefers to increase the pace of speech, this directly leads to an increase
in the number of errors in translation. According to scientists, the redundancy level of all
European languages is about 60-70 percent. Speech compression is possible only if there
is really redundancy in speech. If it is present, it is permissible to omit some elements
while preserving the meaning of the statement. If it is not there, we can distort the
meaning, which is unacceptable. It should be noted that being able to compress and
shorten the speaker's text is one of the main skills of a synchronist. This skill is speech
compression and it should be considered the main one in simultaneous translation at

cross-cultural meetings. Accordingly, influential scientists working on the theory of
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translation emphasize this aspect. The translator's task is to determine the redundancy
of speech and irrelevant information, replace it with a compact form or omit it if it does
not change the meaning of the original text.

The fundamental difference between English and other languages is that speech
compression can be found at almost all levels. The economy of the text is very noticeable
in grammar, in morphology and in the use of lexical synonyms. It is important to note
that compression can be considered as a phenomenon specific to modern English. The
reason for this lies in the culture of English-speaking peoples. They try to save their time
and shorten words or whole sentences.

RESULTS

According to Z.Rasulov3, there is a special area in our brain that controls the
acceptance and understanding of data coming from outside in a "brief" form. This fact
can be explained by the fact that compressed information is more accessible to the
human "processor". This is where the question of compression is usually raised, that is,
about reducing the size of the translation text compared to the original. It is also
necessary to take into account the fact that the meaning must be conveyed accurately
and without semantic changes. The appropriateness of speech compression during
simultaneous translation is determined by the synchronist within a few seconds, since
the translator has seconds to interpret the original text with a lag of no more than 1-4
seconds. Moreover, he has to work through the speech he has heard. Experimental data
indicate that the speed of 150-200 words per minute is the upper limit. If there are more
words, it does not make it possible to translate the text as it should. In addition to the
above, intervals must be present in the text of the synchronist, so that he can hear and
understand the speech synchronously. G. V. Chernov* in his works found out the content
of the text and its reduction by comparing compressed texts obtained as a result of
translation with non-compressed texts. As a result, he announced that 30-38% is the
number up to which compression can reach.

DISCUSSION

We came to the conclusion that compression is usually used when:

- The speaker is talking so fast that it is not possible to catch up with his pace;

- There are repeated phrases in the text,

-The message has insignificant words;

- The speaker's thought can be compressed using smaller phrases.

CONCLUSION

It should also be noted that speech compression in translation occurs using a

number of techniques. For example, by replacing synonyms or words-phrases close to

them with shorter words, omitting secondary words that are repeated and the most

¥ Rasulov, Z.1. (2010). The principle of contextual analysis of elliptical sentences (based on the material of the
English language). Bulletin of Chelyabinsk State University,(21),91-94
* Chernov G.V. Simultaneous translation: speech compression — a linguistic problem.
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recent is loud-motley words redundant in a particular situation. These techniques, as
usual, are implemented simultaneously with the mechanism of probabilistic forecasting.
Speech compression as a strategy in itself is an unexplored phenomenon , it is
particularly interesting for modern researchers . This topic is especially relevant these

days, as it is becoming popular and in demand and is developing at lightning speed.
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KNHETUKA ®JIOTAIIMOHHOI'O MPOLECCA

Hlapudxanosa Huirydpap Mypar:kaHoBHA
Accucmenm Tawxenmcko2o yHueepcumema uHQOpMayuoHHbIX MeXHOA02Ul,
oazoeviii 0okmopanm TYypuHcKo20 noIumexHuuecKo2o yHugepcumema,

AHHOTamms: [Ipeonosiceno ypasHenue, onucvigaioujee 3aKOHOMEPHOCMU KUHEMUKU
gromayuonnoz2o npoyecca. Ycosepuiencmsosannoe ypasHenue KuHemuky gromayuu oaem
B03MOIACHOCMb 00BEKMUBHO ONPEOeiAmsb NpedebHoe 6PeMsl 3a6ePUEHUs. Npoyeccd.

KiroueBble cjioBa: KuHemuka, (])ﬂomauuﬂ, mamemamudecKue Moaeﬂu, peazernm-
uoenmughuxamopa.

Annotation: The equation describing regularities of kinetics of the flotation process is
offered. The improved equation of kinetics of flotation enables objective determination of the
time-limit of completion of the process.

Key words: kinetics, flotation, mathematical models, reagent-identifier.

dyotariss — OAWH W3 IIMPOKO  PACIPOCTPAHEHHBIX  THIAPOMEXaHUYCCKUX
TEXHOJOTHYCCKUX IIPOIECCOB, NPHMEHICMBIX B OOOTaIllCcHHMH, METAUIypIMH H B
TEXHOJIOTHSAX OYHUCTKH CTOYHBIX BOJI MPOMBINUICHHBIX HpeanpusTuii. O4eBHUIHO, UYTO
MOBBIIICHUE HWHTCHCH(UKALMKA IEPEUNCACHHBIX TEXHOJOIMYECKMX IPOILECCOB TpeOyeT
JaJIbHEUIIIETO Pa3BUTHS METOJI0B MaTEMAaTHYCCKOTO ONMUCAHUS (DIOTAIIMOHHBIX MTPOIIECCOB —
TeTePOKOATYIISIIIHOHHOTO pa3IelICHUs JUCTICPCHBIX CUCTEM.

[Iponiecc moTaruu  siBAsSETCS MHOTO(AKTOPHBIM IPOIECCOM, XapaKTepHU3yeTcCs
CJIO’KHBIM B3aMMHBIM BJIMSTHUEM Pa3lIMUHbIX (pakTopoB. OCHOBHBIC (PAaKTOPHI, BIHUSIIOMINE HA
CKOPOCTh  (DJIOTAIIMOHHOTO TIpOIeCcca, CICAYIONINE: KPYIMHOCTh YaCTHII, COJCP)KaHUE
TBEPJIOTO B CYCIIEH3UHU, CTENEHb a3PUPOBAHHOCTHU CYCHEH3UHU (PAcXoJ] BO3JyXa, pa3Mep
MYy3bIPHKOB, TIOBEPXHOCTh pas3jieia X-T), peareHTHBIN PeXXUM U XapaKTEpUCTHKH ammapara
[1,2].

Kunetnka wm3ydaer BOINPOCHI, CBSI3aHHBIE CO CKOPOCTHIO H3MEHEHHUS ITOKa3aTesei
nporecca. Ha ocHOBe ucciienoBaHUs KHHETUKH M3MEHEHUS TIOTJIOTUTEIBHONW CITOCOOHOCTH
(IOTAIMOHHBIX TYJBI 1O OTHOIICHWIO K HEKOTOPHIM peareHTaMm, pa3paboTaH cIocod
UISHTU(DHUKAIIMA COPTOB PYJ IO X CITIOCOOHOCTH K 00oTaImeHno MeToAoM Qurotanun. Mues
cnocoba OCHOBaHAa Ha TOM, 4YTO (UIOTAMOHHBIE CBOWCTBA pPYAbl C NEPEMEHHBIM
BEIIIECTBEHHBIM COCTaBOM, 3aBUCAT TJABHBIM 00pa3oM OT COCTaBa BMEMIAIOMIMX MOPOI,
XapakTep KOTOPBIX MOXET OBITh HJISHTU(GUIMPOBAH MO HW3MEHEHHUIO MOTJIOTUTEIHLHOU
CIIOCOOHOCTH MyNbIIBI B  OTHOIICHUHM  OMPEJCICHHOTO peareHTa-uACHTH(PUKATOpa
MOJIAIOIIETOCsT B MYJNbIy B 2 mpuemMa. BeiOop peareHTa-upieHTH(PUKATOpA OMPEACIICTCS
BEIICCTBEHHBIM COCTaBOM pyJabl. [0 OTHOIICHHWIO pPAa3HOCTH KOHIICHTpAIlMi pearcHTa-
UACHTH(PUKATOPA K €TO yIEIbHOMY pacxXody U BelWYrHe noTeHnuana P2 unentuunupyror

COPTHOCTb pYyIdbl, CpaBHHBAasA OJOTH IIOKA3aTCJIW C AaHAJIOTUYHBIMHU, IIOJTYYCHHBIMU B
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pe3yipTaTe IpPEeABapUTENbHBIX HMCCIECAOBAHUM, BBIIOJHEHHBIX Ha pyAax JaHHOIO
MECTOPOKIACHHS WU TEKYIIUX PyHax.

Jljis onucaHusi 3aKOHOMEPHOCTEN KMHETUKH (IIOTAIMOHHOTO MPOIIeCcCa UCTIONb3YIOTCS
pa3IM4HbBlE MaTeMaTU4YeCKue MoJend. Pa3nnuaroT ypaBHEHUsT KUHETHUKU, IIOJYYECHHBIE U3
pa3IMYHBIX MOJENEeHd M HMMEIIINME NOpSAAOK (UIOTAlMU, PaBHBI €IUWHULE, U YpaBHEHHS
KMHETUKH C MOpAIKoM QuioTaruu, 6osnee eauHuisl [1, 2, 4-8]. IlepBas Mozenb KUHETUKU
(bI0TallMOHHOTO TpoIlecca, KOTOpas OCHOBBIBAJIACH HA CTAaTHUCTHUYECKOM XapakTepe
MeXaHu3Ma UccieayeMoro npoiecca, opuia npeaioxena K.d.benornazoseiM. s qanHoM
MOJICIIH YHCIIO CTOJTKHOBCHHI 32 BpeMsl df TPOTOPIIMOHATEHO ITPOU3BEICHUIO

N(n, —x)dt,

a YMCIIO YacTUll, MONABUIMX B KOHIIEHTPAT, T€M OOJbIIE, YEM BBILIE IPOYHOCTH
KOMILIEKCOB [1,2]:

at = K ,Nf (ny —x)dzt , (1)

rae K,— moctosiHHas amnmapara; N — YUCIO MY3BIPbKOB Ta3a, MPOXOJslIee Yepe3
CYCHEH3UIO; 7, — KOJIWYECTBO (IOTHPYEMBIX YACTHIl, f — MPOYHOCTH OOPa3yIOUIUXCS
KOMIUIEKCOB; t — BpeMs IpoLecca; X— KOJIMYECTBO YaCTULl B MOMEHT BPEMEHH t.

ITocne unTerpupoBanus ypaBHeHus (1) moayuum

E=1-ext(—kt), (2)

WU

tn[1/(1 — E)] = kt, (3)

rae k — KoHCTaHTa, yUUTHIBAKOIIAs CBOMCTBA aIlllapara U XapakTep JBUKEHUSI YaCTHIL]
Y NIy3bIPbKOB; E — BBIXOJ MUHEpaia B KOHIIEHTpAT.

Cnegyer OTMETUTh, YTO IpUd BBIBOJAE IPEANOarajoch, 4YTO CYCIEH3US
MOHOMHUHEpalbHa W MOHOAMCHEpCHA U €€ (JIOTUPYEMOCTh HE H3MEHSIETCS B TEUYECHHE
BpeMeHH (IoTaluu, a 00bEM CUCTEMbI, CKOPOCTh MOJAa4H BO3/AyXa U €ro AUCHEPCHOCTH, a
TaKkKe BpeMsi TNpeObIBaHUS MYy3BIPPKOB B CYCHEH3UMM TOCTOsIHHBI. [lpomecc He
JTUMUTHPYETCS HEIOCTATKOM CBOOOJHOI MOBEPXHOCTH BO3AYIIHBIX ITY3bIPbKOB — HMEET
MecTo cBoOonHas Quoranus. C Lenbl0 yTOYHEHHs 3aBUCUMOCTH (3) OblIM pa3paboTaHBI
JApyrue MOJENH, OMMCHIBAIOIINE KWHETHKY mporecca ¢uotauuu. Hanmpumep, ypaBHEeHHE
A.[.IToropenoro [7]:

~dc/dt = (a/V)/(So — S), (4)

rie (So—3S5) — IIOBEPXHOCTb ITIy3bIPBKOB, 3aHATas 4YacTULAMHU (BEIWYUHA,
[IPONOPLIMOHAIbHASA YMCIYy IIY3BIDBKOB B CYCIIEH3UH); a — Macca 4YacTUll, KOTOpbIE
YCTOWYMBO 3aKPEIUISIIOTCS Ha My3bIpbKax; V — 00beM.

O.C.borgaHoB MNpeasioKuil YYUTHIBATH (DIOTOAKTUBHOCTH C IOMOIIBIO YPaBHEHUS
BHJA [5]

dE/dt = K(1 —E)"

[Tycts B HauyalbHBIE MOMEHT BpeMeHHU (t = 0) B kamepe (UIOTALMOHHOW MAaIIMHBI
obbeMoM V HaxoauTcs N, GIOTHPYEMBIX YacTHIl. B eIuWHMIly BpeMEHH dYepe3 CIou
CYCHEH3UHU MPOXOAUT N MY3bIPHKOB Ta3a, 00Opa3ylolUX HpU CTOJKHOBEHHH C YACTHIIAMU
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KOMIUIEKChI, MPOYHOCTh KOTOPBIX oOlleHHBaercs BenuuuHou [. Ilycte 3a Bpems dt B
KOHIIEHTPAT MEePEXOUT dX YacTHIl, TOT/Ia B KaMepe B MOMEHT BPEMEHH t JIOJDKHO OCTAThCS

(ng - x) vactui. B 3TOM cnydyae ypaBHEHHE MaTepHaIbHOTO OallaHca Tmporecca Oyaer
UMETh BH]T

_ (no—x)t§
dx = KNf [—to_t |a£. )
ypaBHeHI/Ie (5) mpeoOpa3yeM K BUY

—KNfO[ | at = k[—]dt (6)

no—x

WNurerpupysa (6) B mpegenax mo x or 0 1o x u no t or 0 no ¢, MOJy4uM I0OCIIE
HECJIOKHBIX TTPeoOpa3oBaHUi

—tn (C/Ny = kt(t, — 1), (7)

rae k = KNft¢ - Gespasmepnas koncranTa; C — KOHIEHTPALUSL.

Toraa ypaBHeHue [J1s pacueTa BelnuuHbl E mporiecca (roTamuu npuMeT BUjg

E= %] 8)

rne T = t/t,.

[Ipumenenune ypaBHeHHs (8) B MPAaKTHKE WHKEHEPHBIX PACUETOB MO3BOJISET HAXOIUTh
IpeaesibHOe BpeMs 3aBeplIeHHs (UIOTAIlMOHHOIO IpoLecca, YTO OCOOCHHO BaXKHO JUIA
onpeneleHnss ToKas3aTeneil paOoThl ammaparoB MEPUOAMYECKOTO U HENPEPhIBHOTO
NEeICTBUS, TaK KAK MMEHHO 3Ta BEJIMYMHA HE0OX0AUMA JIJIsl IPOBEEHUS PACUETOB 3HAYEHU I
E B equHnYHOM anmapare WM B KacKae anapaToB HENPEPHIBHOIO WM NEPUOINYECKOTO
NEUCTBHSI.

Crnenyer OTMETUTh, YTO 3aBUCUMOCTD (8) MoxeT ObITh NpeoOpa3oBaHa K BUIY (2), B
YeM JIETKO MOXKHO YOeIUThCS NP YCIOBUU, YTO t, >> t, Toraa ty— t = ty. CiaenpoBarenbHo,

3HavyeHns mapameTpoB k u t; MOryT OBITh pPAacCCUMTAaHBl TAKKE AHATUTHYCCKUM
(CUMIIJIEKCHBIM) METOJAOM [3] MpH HCHOJB30BAaHUHM [BYX MM TPEX TOUYEK, CHATBHIX C
DKCIIEPUMEHTAIILHON  KpUBOU. IIpvMeHss CHMIIEKCHBIA METOJ, 3aBUCUMOCTH (8)
npeodpasyeM B CUMIUICKCHO-KPUTEPHAIBbHYIO (OpMy, TOTAAa JABYM JFOOBIM MOMEHTaM
BpeMeHHu t; u t; + 1 Ha skcnepuMeHTanbHOW KpuBoi C = f(t) OymyT COOTBETCTBOBATH
3HayeHus KoHueHtpauuii C; u C; + 1, a ypaBHeHue (8) MOXeT OBITh HPEICTABICHO

COOTBETCTBEHHO )IJ'ISI MOMEHTOB BpeMeHu t; u t; + 1:

TR S, b
tis1 _( )[— m]_l- (10)
Pemas coBmectHO (9) 1 (10), mociae HECIOXKHBIX TPe0Opa30BaHUM HMeeM
nS, = [ a1 en(Go/Cy).
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OTKY/Ia TIOJIy4aeM BBIpaXKEHHUE JIJIs pacueTa MpeaeabHOro BpeMeH: (DI0Taluu 110 ABYM
SKCIIEPUMEHTAIBHBIM TOYKAM
£= ’t‘;f'nSC
0 ™ ¢ bnSc-0t(Co/Cy)

rne C, =4/C;Ciyq — cpemHereomerpuyeckoe 3HadeHue BenuuuH C; v Ciyql; £, —
cpe/iHe-apu(METUYECKOE 3HAYCHUE WHTEpBaNa BPEMEHH; %,— CPEIHEr€OMETPUYECKOE
3HAUE€HHEe MHTEpBana BpemeHu; At = t,,, - £, — uHrepBan Bpemenu; S, = C,;,,/C;-
CUMILIEKC BPEMEHHOT'O MTO100MS.

3HaueHNE KOHCTAHTHI £; MOXKET OBITh TAK)KE PACCUUTAHO MO YPABHEHUIO
[k(S—1)—(Sg+1)EnSc]? =4S tn?S—[k(St—1)— (S +1)EnSc] (11)
2(S¢—1)¢nSc

t =

[IpoBeneHHbIE UCCIENOBAaHUS IOKA3alM, YTO MPEAJIOKEHHAs BBIIIE YTOYHEHHAas
KUHETHYEeCKass 3aBUCUMOCTh (8) mo3Bossger 0Oojee TOYHO ONUCATh 3aKOHOMEPHOCTH
KMHETUKH Tpolecca (QuioTalii ¥ OAHOBPEMEHHO JaeT BO3MOXKHOCTh pacCUUTATh
npenenabHoe Bpemsl  (JIOTalMOHHOTO mpouecca %, KOTOPOE SBISIETCS €r0 Ba)KHOU
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BOCHHUTAHUE POAUTEJIBCKUX ®OPM I'IBPUJIOB KYKYPY3bl HA
CPEJHE3ACOJIEHHBIX ITOYBAX

Hyparaunosa Ilapya3xan PagaraunoBHa
Kapaxannaxckuii uncmumym cenvcko2o xosaicmea u Aepo mexnono2uu
Ilokmopanm Hykyc, Kapaxannakcman
bex0anoB bucen6aii ApenoBu4
Kapaxannaxckuii Hayuno-ucciedosamenbcKuil UHCmMumym 3emaeoenus, pyKogooumensb
nabopamopuu Yumbau, Kapaxkainakcman
HarbsimeTroB Opakoaii
Kapaxannaxckuii nayuno-ucciedosamenbcKuii UHCIMUmym 3emaeoeius,

pykosooumenv npoekma HYumbaii, Kapaxarnaxcman

AHHOTAUMSA: /15 NOKyYeHUs] 8bICOKUX YPOICAe8 CNesloc0 3ePHA KYKYPY3bl HYHCHbL
2ubpUObl KyKypy3bl ¢ KOPOMKUM 6e2emayuoHHbIM nepuodom. B xauecmee mamepuHckoll
Gopmbl maxux eudbpudos, UCNOIL3YIOM CKOPOCHeavie, 6bl3pesaloujue 8 OAHHOM patloHe
copma, a 8 Kavecmee Omyo8cKol (hopmbl — cpedHecnenvle U oaxce CpeOHeno30HuUe Camo
ONblLIeHHble JUHUU UIU JIyYuie npocmoule 2ubpuovl. Ilpu evieedenuu maxkux 2ubpuoos

obnecuaemcs Opeanu3ayus CeMeH0800CmMaea KyKypy3bi.

Bakneiimeil 3K0I0ruueckoil 0COOCHHOCTBIO KYKYpPY3bl O CPaBHEHHUIO C JPYTUMU
MOJIEBBIMU ~ KYJIbTypaMHu SBISIETCA €€ IUIACTUYHOCTb, NPOAYKTHUBHO HCIOJIb30BATh
MMOYBEHHO-KJIMMaTH4eckue ¢pakTopbl. HeKOTOphIe CenbCKOX031iCTBEHHBIE KYIbTYPhI, B TOM
quclie U KyKypy3a, YCIEIIHO KYJIbTUBUPYIOTCS B CPABHUTENIBHO Y3KOM MHTEpBaJie peaKluu
MTOYBHI.

[Ipou3BoacTBO 3€pHa Bcerma ObUIO W OCTaeTCs MEPBOOUYEPETHON MPOoOIeMOit
pa3BUTHUS CeNbCKOro xo3siictBa. C  yderoM OOdBIIOrO pa3HOOOpa3usi MOYBEHHO-
KIIMMATUYECKUX 30H PECIyOJMKH, OCHOBHBIMU HANPABICHUSMU B CEJICKIIMH KYKYPY3bI
SBJIAIOTCS: BBIBEJICHHE CKOPOCHENbIX TMOPUIOB AJisi PailOHOB OTHOCHUTEIBHO KOPOTKOTO
0€3MOPO3HOTO NMEPHOJA;  BBICOKONPOIYKTHUBHBIX, 3aCYXOYCTOMYUBBIX TMOPUAOB AJS 30H
HEJI0OCTATOYHOTO YBJIAXKHEHUS; THOPUIIOB JIJIsl BO3/ICJIBIBAHUS B CPETHE3aCOJICHHBIX ITOYBAX;
TrUOPUIOB € yIYYIIEHHBIM Ka4€CTBOM 3€pHA U 3€JICHOM MacChl.

[TpoyKTUBHOCTH POJIUTENBCKUX (HOPM THOPUAOB KYKYpPY3bl OOBSICHSIETCS HE TOJIBKO
T€HEeTUYECKUMH OCOOEHHOCTSMHM, HO U YCJIOBMSIMHM UX mpouspactanus. I[loatomy
pa3paboTka arpOTEXHMYECKUX MPHEMOB TMOBBIIMICHUS WX YPOKAWHOCTH  SIBISETCS
aKTyalbHOU 3aaueii. OcOOCHHO OOJBIION MPAKTHUECKUI MHTEPEC MPEACTABISICT H3YUCHUE
BIUSHUE HAa YPOBEHb YPOXKANHOCTU POTUTEINHCKUX (POPM TAKUX CHIBHOACHUCTBYIOIIUX
MIPUEMOB, KaK I'yCTOTa PaCTEHUHN U y100peHHUS.

O] eKTUBHBIM YCIIOBUEM pOCTa YPOXKAEB KYyKypy3bl SBISETCS BHEIPCHHE B
MPOU3BOJICTBO  HOBBIX  BBICOKOMPOAYKTHBHBIX  THOPHIIOB, 4YTO  OOYCJIOBJIMBAET
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HEOOXOAMMOCTh €KErOJJHOIO BBIPALIUBAHUS JIOBOJBHO OOJIBIIOIO KOJIMYECTBA CEMSIH
UCXOJIHBIX UX POAUTENBCKUX (POPM, OCOOEHHO CaMOONBUICHHBIX JUHHHA. CaMOONbUIEHHBIE
JUHUHA 3HAYUTEIHHO OTIMYAIOTCS OT THOPUAOB M COPTOB MO TEHOTHUNMY H (DEHOTHITY,
001aJa0T MOHM)KEHHOM KU3HEHHOCTBIO U MPOTYKTUBHOCTBIO.

OTtpunatenbHoe BIMSHHE IOBBIIICHHON KUCIOTHOCTH Ha pa3BUTHE KYKYpY3bl
OTMEYAJI0Ch MHOTUMH UCCIIEI0BATESIMH.

Pasnuunble copra KyKypy3bl HEOJMHAKOBO OTHOCSTCS K MPOJOJIKHUTEIBHOCTH
nesHoro ocsemeHus. CornacHo naHHbIM [1-234], ckopocmenble copTa W THOPUIBI
KYKYpY3bl, MOTYT Pa3BUBAThLCS U MIPU KPYTIOCYTOUHOM OCBEIICHUU.

B rerHue conHeuHble IHM TPU OCBEIIEHWH HaOIoAaeTrcs OOJbIION MPHPOCT
oprannueckoi Maccel. Mccnenosanus [2-83, 3-247| cBUAETENBCTBYET O OOJIBIIOM 3HAUYEHUU
B IIPOIYKTUBHOCTH PACTEHUH, CO3aHNs ONTHMAJIbHBIX YCIOBHM OCBEILEHUS IIOCEBOB.

B 1nemom pasBuTHE JHCTbEB NPOMCXOIUT B COOTBETCTBHM C HAINpPSHKEHHUEM H
coyetanueM ¢akTopoB cpeabl [4-176]. [uOpunneie GopMbl KyKypy3sl JIy4dlle HCIONb3YIOT
®AP u yriekuciaory Bo31yxa, 4eM CaMOOIbUICHHbIE JTUHUU.

PaznuuHble pacTeHUs NMPEeabsABISAIOT HEOJUHAKOBbIE TPEOOBAHUS K MHUHEPAIbHOMY
INUTAHUIO U 110 Pa3HOMY pearupyioT Ha Te€ WIM MHbIE YCJIOBUS. B mocinennee Bpems uis
MOJIYYEHHS BBICOKUX YpO)KaeB, OOJbIION HMHTEpec NMpUOOpEeTaeT HU3ydeHUE MOTPEOHOCTH
pacTeHuil B 3JIeMEHTaX MUHEPAJIbHOIO MUTAHUS B PA3JIMYHBIX YCIOBUSIX CPEIBL, .

VYcmoBus a30THOTO TMUTAHHWS OKAa3bIBAIOT 3HAUMTENFHOE BIHMSHUE Ha JUHAMHKY
COJIEp’KaHUs Kallusl B JIMCThAX KyKypy3bl [5-84]. [loBblieHre 10361 a30THOTO yI0OpeHus
COIIPOBOXKJIAIOCH 3aMETHBIM YBEJIMUYEHUEM COJEpKaHWUsA Kajusl B JIMCTOBOM arapare,
0COOEHHO BO BpeMsI HHTEHCUBHOT'O POCTA.

B HavanmpHBIA TIEpHOA pOCTa, PAcTEHUS KYKYpPY3bl TMPEABSBISIOT MOBBIIICHHEIC
TpeboBaHus K ypoBHIO (hochopHoro nutanus. [Io Mepe pocta Ha MepBbHI MJIaH BHICTYIAET
NOTPeOHOCTh KYKYPY3bl B a30Te, HailbosbIIMe TpeOOBaHUS K HEMY IPEIbSIBISET B MEPUOA
LBETCHUS U 00pa30BaHUs CEMSIH.

B nenom npuBeneHHbIE JAHHBIE CBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO OCHOBHasi Macca
MUTATEIbHBIX BELIECTB HAKAIJIMBACTCd B PACTEHUSAX KYKYpYy3bl BO BTOPYIO IIOJOBUHY
BEreTallMOHHOTO Tepuo/ia, OJTHOBPEMEHHO ¢ MHTEHCHBHBIM 00Opa30BaHUEM OPraHUYECKOTO
BEIIECTBA.

BrusHue mouBeHHO-KIMMATHYECKUX (PakTOpoB Ha A(P(HEKTUBHOCTh MHHEPATbHBIX
ynoOpenuii noka3zano ['eorpaduueckoil CETbIO OMBITOB, IPOBEJIEHHBIX B Pa3IUYHbBIX 30HAX.
OrpaHn4eHHOE KOJMYECTBO OCATKOB SABHIOCH (DAKTOPOM, JIMMUTUPYIOIIUM 3PHEKTUBHOCTD
yInoOpeHuii Ha BEICOKOM (DOHE TTOUYBEHHOTO TUIOJOPOIHUS.

[TocTeneHHoe HachIIIEHUE pPAacTEHUM KYyKypy3bl a30TOM, SIBJISIETCS BechbMa
s dexTuBHBIM IpueMoM. /laHHOE monoXkeHne cornacyercs ¢ paboramu [6-145,7-158].

B teuenne 2021-2022 rr.HamMu U3y4anaoch BIUSHUE I'YCTOTbI PACTEHUN U PA3JINYHBIX
703 MUHEPaJbHBIX YIOOPEHUI] Ha MPOAYKTHMBHOCTH M YPOXKaHOCTb CpEIHECHENOi
caMoOMbUIeHHOW TUHUHU. OTBITH 3aKIaJbIBaI HA JBYX (JOHAX MUHEPATBHBIX yI0OpEeHMI
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NsoP30K30 # moBelieHHOW MX J03€ Ni10oPs0Keo. Tlo xaxxmomy ¢ony ymobpenuit
pasMemiaid poauTeNbckue (GopMbl ¢ TycToTOM pactenmit 40, 50, 60 Twic/Ta. oMb
MIPOBEJICHUSI HMCCIIEJOBAaHUU OBbUIM OTHOCHUTENIBHO 3acCylUIMBBIM. 3amachl MPOAYKTHBHOU
BJIArUB METPOBOM CJIOE€ ITOYBBI Ha MEPUOJ] ceBa COCTABISUIM 135,0 MM, KOJIMYECTBO OCAIKOB
32,0 Mmm.

CrnoxuBluuecss TMOrOJHbIE YCIOBUS IO pa3HOMY BIUSUIM Ha POCT, pa3BUTHE,
MPOIYKTUBHOCTH PACTEHUHN M YPOXKAWHOCTD U3YUYaBIIUXCSI POJAUTETHCKUX HOPM.

Pemiaromiee BiusiHME Ha TeMIbl Pa3BUTHUS PACTEHUN OKa3bIBAIM TEMIEPATYpPHBIE
ycioBus. B 3aBUCHMMOCTM OT UM3Y4YaBIIMXCS MPHUEMOB OTMEYEHBl  CIEAYIOIINE
3aKOHOMEpHOCTU. Ha MpooIKUTENbHOCTh MEX(Pa3HOTO MEPUOJia BCXObI-BHIMETHIBAHHUE
METENOK, T'ycTOTa pacTeHUM OKasbiBaja Oouiblliee BIMSHUE, YeM J03bl ynoopenuit. C
yBennueHueM ee ¢ 40 1o 50 Teic/ra, BBIMEThIBAaHHE METENIOK Ha 00oux (oHax ynoOpeHuil B
CPEIHEM 3a oAbl MCCIENOBAHUM 3ama3apiBaio Ha 2-3 aHA. [IpoaoimkuTenpbHOCTh mepuoaa
BBIMETBIBAHME METEJIOK —TI0JIHAsl CIIEJIOCTh 3€pHA B CBA3U I'yCTOTOM PacTeHUN U J03aMHU
yI0OpEeHU, Yy pOAUTENBCKUX (POPM HE U3MEHSIIACK.

OO6mass TpoAOHKUTENBHOCTh TMEpPHOJla BEereTallid pPacTeHUH B 3aBUCHUMOCTH OT
TrycTOThl Ha (pHE OOBIUHON 03B yHOOpeHWH B CpeAHEM 3a TOJbl HCCIEIOBAaHUM,
coctanisuia 98-105 nueit. [loBeimienne 10361 y10OpeHUI MOYTH HE CKa3bIBAJIOCh HA TeMIax
pa3BUTHUS PACTEHUN.

[ToBeimeHHas 1032 YAOOPHMIA OKa3bIBaIa HE3HAYUTEILHOE MOJIOKUTEIFHOE BIUSHUE
Ha BBICOTY pacTeHHW. BpIcOTa MPUKPEIUICHHs MOYAaTKOB TAK XK€, KAK U BBICOTA PACTECHHI,
HaxoJWJIach B TECHOM B3aMMOCBSI3U CO CKOPOCHEIOCThIO: YEM IMO3IHECTIENIEE POAUTEIbCKAS
¢dbopma u Oosbllie BHICOTAa pAaCTEHH, TEM BBIIIE 3aKJa/JbIBAJIMCh NMOYaTKU. B 3aBucuMocTH
OT TYCTOTHI ¥ 103 YAOOPEHUI OHU pacnojiarajiuch Ha BeIcOTe 75-80 cM.

C 3arymenuem pactenui ¢ 40 7o 60 Teic/ra cpeliHssl Macca OJJHOTO pAcTEHUS BO BCE
CPOKH ONPEJENICHHUs] 3aKOHOMEPHO YMEHbIIANACh, OJHAKO KOJMYECTBO aOCOJIOTHO CYXOH
Maccel B (pazax 12-13 nHMCTbEB U IBETEHUS METEJOK, MPU ATOM YBEIMYMUBAIOCH. B (aze
MOJIOYHO-BOCKOBOM CIIEJIOCTH 3€pHa, HailOonblias aOCOJMIOTHO cyxash mMacca Ha TeKTape
Obl1a Ha oHe OOBIUHOM 03Bl y0OpeHuit nmpu rycrore 40 Thic., Ha (OHE MOBHIIIEHHON HX
no3bl 1ipu 40-50 Teic/ra. [loBblIeHHas 103a ynoOpeHui, Kak MpaBWiIO, Majo BiusiIa Ha
CUHTE3 OPTaHUYECKOTO BEIIECTBA.

C yBenuueHuEM KOJIMYECTBA PACTEHUI HA TeKTape MPOJYyKTUBHOCTh (POTOCHUHTE3A Y
poauTenbCckux (GopM U Ha o0Ooux (oHaX yHAOOpPeHHN 3aKOHOMEPHO CHHXKalach, 4YTO
0e3yClIOBHO,  OOBSCHSETCS  YXYALICHHEM  BJIarooOECIeYeHHOCTH,  MHUHEPaIbHOTO
MUTaHUS,yCIIOBUM OCBEILICHUS MPU 3aryLICHUU.

HekoTopbie 0COOEHHOCTH OTMEYEHBI B MHILEBOM pexuMe MouBbl. C yBeTHUYEHHEM
TYCTOTBl PAcCTeHHH, coJepKaHHe HHUTPaTHOTO azora B cioe 0-40 cM Ha obomx (oHax
ynoOpenuid B (a3ax BbIMETHIBAHMS METEJIIOK U MOJOYHO-BOCKOBOW CHEJIOCTH 3€pHa,
3aKOHOMEPHO YMEHbIIAIKCh. [Ipu MOBBIIEHHON 03¢ YA0OpEeHU# coep)KaHue ero B MOYBe

OBUIO HECKOJIBKO OOJIBIIKM JIMIIB B (Pa3e MOJIOYHO-BOCKOBOM CIIEIIOCTH 3€pHA.
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KomngectBo pa3Buthix movyarkoB Ha 100 pacreHuii, HamOoiblas CpemHss Mmacca
royaTka M 3epHa ¢ Hero, a Takke macca 1000 3epeH obecrieunBaigach IpU HaUMEHbIIEH B
onsITe rycroTe — 40 ThHIC/TA.

Opnnako ypokan 0OyCIIOBIEHBI HE TOJILKO MPOAYKTHBHOCTBIO pacTeHuil. Hanbomnee
BBICOKUMHU OHHU OBIBAIOT MpPH OJIATONPUATHOM COYETAHUM MPOJYKTUBHOCTH M KOJMYECTBA
pauTeHul Ha equHUILE omaau. Hanbonee BeIcOKUiA cpeHU yposKail Ha PoHe OOBIYHON U
MOBBIIIEHHOW 1103 yI0oOpeHuil mojlydeH mpu rycrote 50 Thic/Ta, NajbHEHIIee 3arylieHue
MPUBOJMJIO K €M0 CHUKEHUIO.

Pe3ynbrartsel ucCCIEAOBAaHUU CBUJIIETEIBCTBYET, WCIBITAHHBIE BBIIIE POAUTEIBCKHE
dbopmbl THOPUAOB KYKYpy3bl B YCIOBHUSX CpeHEe3acoJeHHbIX mnouB KapakanimakcraHa,
HEOOXOJMMO BbIpallMBaTh NpU AUPPEPEHIUPOBAHHON TyCTOTE PACTEHUH, HECKOJIBKO
YBEIUYEHHON B CpaBHEHUU C PEKOMEHJIOBAHHOU B 30HE JJisi THOPUIOB COOTBETCTBYIOIIUX
rpynn crenoctd. LlenecooOpa3Ho Takke BHOCUTH MOBBIIIEHHYIO 103y YAOOPEHHIA.
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INGLIZ VA 0°ZBEK TILLARIDA RANG IFODALOVCHI LEKSEMALARNING
CHOG ISHTIRMA TAHLILI

Bekchanova Zulxumar Mansur qizi

UrDU, Lingvistika (ingliz tili) 2-kurs magustranti

Annotasiya: Ushbu magqolada jahon va o'zbek tilshunosligining asosiy vazifalart
qatorida shaxsning ichki va tashqi fazilatlari, hissiyotlari va kasbiy faoliyatini ta'riflashda
go'llanadigan rang ramziy ma'nosiga ega lisoniy birliklarni o'rganish hamda ularning
mulogot va badiiy diskursda qollanishi ta’kidlangan. Universal va o'ziga xos xusustyatlarni
aniglash magqsadida rang ifodalovchi leksemalarni leksik, frazeologik va paremiologik
sathlarda turli tizimli materialida tahlil qilishda tadgiqotning dolzarbligi ortib borad.

Kalit so’zlar: leksema, kolorizm, frazeologizm, paremiologik sath, antroposentrik

xusustyat.

Turli xalqlarga Xos rang ramzlarining milliy-madaniy mazmunini ochib berish,
antropotsentrik Xususiyatlarni tavsiflashda rang ifodalovchi leksemalarining semantik
holati va pragmatik mazmunini aniqlash muhim ahamiyat kasb etadi.

Ingliz va o'zbek tillarida rang belgilarining miqdoridagi farq lisoniy jamoaning
madaniy rivojlanish darajasi va amaliy ehtiyojlarga muvofiq yangi rang nozikliklarini
nomlash zarurati tug'ilishi hamda turli etnik jamoalar tomonidan turli xil tarixiy
davrlarda ranglarni assotsiativ idrok etishdagi darajalanganlik bilan izohlanadi.
Shuningdek, rang ramziy ma’nolari farqi har bir taqqoslanayotgan til sohiblarining urf-
odatlari, an*analari, milliy va diniy marosimlari, fani, sanati, adabiyotining tasiri bilan
ham bog’liq.

Chogishtirilayotgan tillarning barcha rang belgilari asosiy vaikkilamchi turlarga
ajratiladi. Taqqoslanayotgan tillarda bir xil miqdordagi asosiy ranglar (jami o'n bitta)
farqlanishi va turli miqdordagi ularning ma'no nozikliklari mavjudligi aniqlangan.
Asosiy ranglar guruhi 11 ta rang ramzini o'z ichiga oladi: oq, qora, jigarrang, kul rang,
ko'k, yashil, qizil, sariq, to’q sariq, pushti rang va binafsha rang. Shu bilan birga, har
bir rang o'ziga Xos, bir-biriga o'Xxshamagan, boshqa lisoniy madaniyatga zid bo’lgan
ramziy ma nolarga, qo'llanish chastotasiga va ko'p ma'nolik Xususiyatiga ega.
Texnologiya va sanoatning rivojlanishi bilan har bir tahlil qilinayotgan tilning rang
spektrini to'ldirishda davom etadigan yangi ranglar va rang nozikliklari paydo bo'ladi.

Ranglarning inson idrokiga ijobiy va salbiy psixologik ta’siri (black mail — salbiy
ta'sir; oq fotiha — ijobiy ta’sir; ichi gqara (ichi qora) — salbiy ta’sir) ingliz, o’ zbek tillarida
so'zlashuvchilar orasida ijtimoiy, moddiy, oilaviy, sog’liq bilan bog'liq kabi muayyan
sababga ko'ra rang belgilarining aniq va o ziga Xos assotsiativ mazmuni bilan bog'liq.

Ingliz va o’zbek tillaridagi oq, qora, qizil, ko'k, sariq, yashil va boshqa ranglarni

ifodalovchi leksemalarning insonning tashqi (yoshi, ko'rinishi, holatini, salomatlik,
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kasbiy mehnat) (green eye — juda yosh, beti qip-qizil — sog’lom, blue soat — politsiya
Xodimi) va ichki Xususiyatlarini (ruhiy holati, Xarakteri, psixologik reaktsiyalari)
ifodalashning semantik ma nosini ifodalab keladi.

Oq rang — tinchlik va osoyishtalik ramzi. V.Kandinskiyning fikricha, oq rang
sukunat, to"Xtam, vaqtinchalik tugash ramziy ma‘nolariga ega’. Oq rangning kognitiv
mazmuni yorqin, yaxshi, ezguli narsa bilan bog'liq. Oq rang — kuch va sog'liq manbai,
qalb va niyatlarning pokligi, qayg'u va baxtsizlikning yo'qligi ramzidir, bu — baxt,
quvonch va muvaffaqiyatdan darak beradi. Umuman olganda, oq rang yaxshi
boshlanish bilan bog’liq. V.Terner oq rang unga ilohiy ma’no bergan insonning hayotiy
tajribasi bilan chambarchas bog'liq, deb hisoblaydi. Psixolingvistikada oq rang fikrlar
va Xatti-harakatlarning pokligiga ishora qiladi®.

Ingliz tilida oq rang white leksemasi, o’zbek tilida oq leksemasi orqali taqdim
etiladi. SHaxsning aristokratik kelib chiqishi o’ zbek tilida oq rang ramziy ma“nosini aks
ettiruvchi turg un iboralar orqali ifodalanadi: o"zb. oq suyak. Ingliz tilida buning uchun
ko'k rang ramzi, ya'ni blue leksemasi qo'llanadi: blue blood — “ko’k qon”. Oq rang
shaxsning ijtimoiy mavqeini ham ko'rsatishi mumkin: white-sollar job — (amer.)
muassasada, idorada ishlash, white-sollar worker — (amer.) Xodim. “Oq” ish majoziy
ma'noda white sollar — “oq yoqa” birikmasi yordamida taqdim etiladi, ya'ni oq ko ylak
kiygan va ofisda yoki idorada ishlaydigan kishi.

O zbek tilida odam yuzining oqarib ketishi rangi ogardi, avzot buzildi iboralari bilan
ifodalanadi’. Agar ingliz tilida oq rang asosan odam tanasi rangini tasvirlash uchun
ishlatilsa, o"zbek tilida bu rang keksalikni ifodalaydi: soch-soqoliga oq kirdi; soch-soqoliga
oq oraladi; oq tushgan (soch-soqoliga). Oq yo'l Xayrixohlik iborasi milliy-madaniy o’ziga
Xos Xususiyatga ega. O zbek tilidagi oq yo'l bersin; oq fotiha (bermoq); oq sut bergan (ona)
frazeologizmlarini milliy-madaniy iboralar deb atash mumkin.

Dunyoning ko'plab xalqlari qora rangni zulmat, o’'lim va yovuz ruhlar bilan
bog'lashadi. Oq va qora ranglar eng ziddiyatli va ikki tomonlama rang bo'lib, “Ramzlar
lug*ati”’ning muallifi X.E.Kerlot ta'kidlashicha, barcha dual formulalar singari,
Egizaklar buyuk afsonasi bilan bevosita bog'liqdir®. Qora rangning kognitiv tarkibi
yovuzlik, muvaffaqiyatsizlik, qayg u, kasallik, o'lim, zulmat, yomon niyatlar, ifloslik,
sehrgarlik kabi freymlarni o’z ichiga oladi. Qora rangni anglatuvchi quyidagi
leksemalarni ajratib ko rsatamiz: ingliz tilida — black, o"zbek tilida — gora.

Ingliz tilida kaltaklangan odam black and blue — mo mataloq bo’lib ketgan iborasi
bilan nomlanadi. Ushbu frazeologik birlikning kelib chiqishi to beat somebody black and

> Pardayev Z. Rang-tus bildiruvchi sifatlarni o‘rganish. // Til va adabiyot ta’limi, 2003. 3-son 15-17 betlar

® Isxoqov Yo. Ranglar ramzi // Navoiy poetikasi. — Toshkent: Fan, 1983. — B. 123-138.

" Yo‘ldoshev B. Said Ahmad asarlari tilida rang bildiruvchi sifatlar va ularning stilistik funksiyalari hagida //
O‘zbek tili grammatikasi, dialektologiyasi va leksikologiyasi masalalari ( ilmiy maqolalar to‘plami ), yangi seriya,
319 —chiqishi, Samargand: SamDU nashri, 1977. 76 — 81 — betlar.

8 Cenosa O.B. [Tostuka nera B mpo3se E.M.3amstura. Kann.¢unon.Hayk quccep. — Enerr, 2006. — 200 c.
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blue — kimnidir qontalashgancha urmoq iborasi bilan bog'liq; as black as sin (yoki
thunder) — gunoh (yoki momaqaldiroq) singari zim-ziyo:

“I’'m done”, thought Robinson, “there he is as black as thunder...” [Sh. Reade, “It is
never too late to mend”, p. 76].

Inglizcha black leksemali turg’ un so’z birikmalari orasida tarixXiy so’zlar uchraydi:
The Black and Tans — “qora chavkarlar”. Bu 1921 yilda Irlandiyadagi shinfeynerlar
harakatini bostirishda qatnashgan ingliz jazo otryadlarining nomi edi. Rasmiy kiyimlari
tufayli ularni “qora chavkarlar” deb nomlashgan: ular qora furajka va sarg’ish jigarrang
mundir kiyib yurgan®.

Rang ramzlari ma'lum bir kasb mutaxassislari kiyishi kerak bo’lgan kiyimning
rangi bilan bog'liq shaxsning kasbiy bandligini ko rsatishi mumkin: black soat — ruhoniy,
black friar — dominikalik rohib. Ushbu iboralar sof milliy-madaniy Xususiyatlarga ega
bo’lib, ingliz cherkov Xodimlarining diniy maqomi bilan bog'liq. O'zbek lisoniy
madaniyatida qora rang yoki qora kiyimlarning din bilan aloqasi yo'q: qora kiyim

o zbek xalqida motam belgisi bo’lib xizmat qiladi.
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COMPOUNDS IN LITERATURE (EXAMPLES OF ENGLISH NOVELS)

Rajapova Dildora Bakhodirovna
UrSU, Linguistics ( English language) 2" year master student

Abstract: This research deal with compound words used in the novel “The Pale Horse”
written by Agatha Christie. The research is aimed at describing the types and the meaning of
compound words that are used in the novel.

Key words: compounding, context, stylistic function, types of compound.

INTRODUCTION

Morphology is concerned with the study of how words is formed in Language.
Morphology is the study of the internal structure of word, how it is formed by smaller
pieces.

One of the features of compound words is their ability to accurately convey the
color palette, which also serves to convey the key themes of a literary text. Compound
words are like pieces of a mosaic from which a picture of a work is created. An important
role is assigned to the translation of complex words, since the quality of the translation
determines whether the figurativeness of complex words, laid down by the author, will
be preserved, and how the reader will understand it.

Due to the concentration of meanings, compound words are able to create images,
metaphors. “By their very structure, compound words are adapted for a figurative
representation of the world: the presence of two or more bases implies an initial
correlation with two or more referents, their comparison, comparison, connection. The
compound word itself, therefore, already represents the minimum context in which a
figurative vision of the world can be realized.

MAIN BODY

Consider how compound words contribute to the implementation of the selected
topics.

English (like its parent German) allows its users to combine words to make new
ones. The following compound words are found in the fourth Ice and Fire novel, A Feast
For Crows. Given the subject matter of the novel, it is no surprise that they show an
overwhelming tendency to use Anglo-Saxon or archaic source words to form compound
words which describe mostly medieval, warlike or feudal concepts: aftertaste, applecake,
barefoot, bathhouse, battleground, bearksin, bedchamber, bedwarmer, beeswax, birthright,
bloodshed, breastplate, chainmail, cobblestone, collarbone, cookpot, cupbearer, deadfall,
dockside, doorstep, doorway, downfall, drawbridge, driftwood, evenfall, facedown, featherbed,
figurehead, fingertip, fingernail, firepit, fishpond, fishwife, flagship, foodstuff, footsore,
footstep, freedman, freedwoman, gatehouse, gemstone, grandson, greybeard, greyhound,

guardsman, halfpenny, hallway, handmaiden, hardness, headlong, helpmate, henceforth,
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highborn, hilltop, hindquarters, hoarfrost, honeycomb, household, huntsman, kettledrum,
lakeshore, lambswool, lifetime, limestone, longship, longsword, lowborn, lovesick, lukewarm,
matdenhead, midday, moonstone, nakedness, oarsman, oathbreaker, offshoot, outlaw,
overnight, oxcart, piebald, pinecone, raindrop, roughspun, saddlebag, sealskin, selfsame,
sheepskin, sinkhole, snowdrift, stableboy, strawberry, stronghold, sunset, sweetbread,
swordbelt, threadbare, turnpike, twoscore, underfoot, warhammer, waterline, waycastle,
whalebone, wheelhouse, whetstone, whirlpool, whitecap, whitewash, wildfire, windburnt.

Some of the examples above are more obscure than others: there is a spectrum from
the everyday (barefoot, rainbow, chestnut) to the rarely used (highborn, firepit,
cookpot) to the probaby-made-up (waycastle, windburnt, evenfall). But you get my
point: there are lots of them.

The technique of word combination offers plentiful opportunities to invent new
words for authors who have are dealing with a context and have a prose style which can
accommodate them; and Martin uses this facility to coin scores of wonderful and
evocative neologisms: archmaester, bannermen (minor families loyal to a great
lord), beastling, cookfire, crannogman, doeskin, dragonglass,
dreamwine, firewine, foeman, godswood (holy wood where the magic weir trees grow),
godsworn, greenseer (wise  man  of the  Children of the  Forest), greensick
(seasick), greensight (second sight of the greenseers), hardbread, innkeep, ironborn
(inhabitant of the western Iron isles), lichyard, kingsmoot (meeting to decide a king),
mansmell, pricklefish, ravencraft, riverlands, satlcloth, sellsword (mercenary),
sellsail, shadowcat, shavepate, skinchanger (who can change into an animal),
smallclothes, smallfolk (ordinary people) sourleaf, sterncastle, stoneborn, stormland,
strongwine, stumbletongue, sweetling (term of endearment), sweetmilk, undertunic, wallwalk,
waterskin, waterhelm, weirwood (the holy trees ), westermen, woodharp.

Some are variations on ideas which nearly but don’t quite exist in our world

(firewine), but many go beyond our world to describe new ideas and new things which he
has invented for the novels, from the relatively mundane (riverlands, westermen,
smallclothes) to the evocative (ironborn, sellsword, ravencraft), to the genuinely
visionary and inspired (weirwood, greensight, skinchanger).

Martin’s use of compound words is just one of the verbal techniques he uses to
reinforce the otherness of his fantasy world. The more there are, the more frequently you
encounter them on each page, the greater the sense of moving into his otherworld, the
greater the sense of the richness and completeness of his fantasy world.

Westeros not only has its own geography and history, its own peoples and religions,
it also has its own form of English which deploys multiple techniques to create an
integrated sense of its otherness and unity.

I’ve chosen the examples above to show the overwhelming Saxon character of

George Martin’s prose, consisting as they do, of short, mostly one-syllable words of old
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English origin. The Anglo-Saxon affixes and combination words don’t dominate to the
exclusion of more regular forms, but they are there on every page, playing their part.

And they feel that much more ubiquitous because there are so few words sourced
from Latin, Greek or French, few if any neoclassical affixes, no foreign combining forms.
The result is to make his prose feel archaic.

The white wolf raced through a black wood, beneath a pale cliff as tall as the sky. The
moon ran with him, slipping through a tangle of bare branches overhead, across the starry
sky. (D&D, p.52)

Just ahead, the elk wove between the snowdrifts with his head down, his huge rack of
antlers crusted with ice. The ranger sat astride his broad back, grim and silent. Coldhands
was the name that the fat boy Sam had given him, for though the ranger’s face was pale, his
hands were black and hard as iron, and cold as iron too. The rest of him was wrapped in
layers of wool and boiled leather and ringmail, his features shadowed by his hooded cloak
and a black woolen scarf about the lower half of his face. (D&D, p.69)

The drumming seemed to be coming from the wolfswood beyond the Hunter’s
Gate. They are just outside the walls. Theon made his way along the wallwalk, one more
man amongst a score doing the same. (After The Feast, p.91)

Other tidings were of greater interest. Robett Glover was in the city and had been trying to
raise men, with little success. Lord Manderly had turned a deaf ear to his pleas. White
Harbour was weary of war, he was reported to have said. That was bad. The Ryswells and the
Dustins had surprised the ironmen on the Fever River and put their longships to the torch.
That was worse. (D&D, p.230)

In these examples, there are words of Latin or French origin (city, success, report,
surprise) but they are far outnumbered by Old English words — deliberately archaic
words (tidings, weary, plea), short stocky Saxon words (raise, deaf, ear, war, bad),
Martin’s distinctive Saxon compound words (ironmen, longships) and archaic/poetic
phraseology.

Neoclassical words are there — but outnumbered in feel, rhythm and pattern by the
dominant native forms.

CONCLUSION

This study focus analysis compound word in the fiction literature, which found 106
data as compound word. There are two main points as conclusion in this research. But
there are only 30 data used as representative data. The first conclusion discuss with the
types of compound word in novel. It can be concluded that 3 major types of compound
word found and analyzed. Those are compound noun with 73 or 69%, 17 compound verb
with 16%, and 16 compound adjective with 15%. From 3 types of compound word,
compound noun is the most frequently found in the novel, because nouns are widely
used for arranging words or sentences to make the readers interested in reading this
novel especially for child, due to by nouns they can understand and imagine what the

content in this novel.
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®APFOHA BOJMICUHHUHT CYB XAB3AJAPUIATH OJUINIA
KOPABAJUKHHMHT TAPKAJIMIIY BA 300TEOTPA®USICUT A IOUP

M.A.MyxameaueB
0.¢.H.,.Pap/lV kamma ykumysuucu;
A.XacaHoB
MYCMAaKUL U3iamyeyu

AuHoOTamua. Maxonada Dapzona eoduiicu avpum cye xaszarapuoacu 000utl
KOpabanukHune mopgonocusacu, OUOIO2UACU, IKOIOSUACUHUHS mamepuaniapu  6a
WyHUHeO0eK Mmaskyp oamuxnapuune Mapraszuti Ocuéoaeu 3002eoepagux  mapkaiuuiu
macananapu Kypuo dyuKuiaou.

Kamut cy3napu: Mopgonocuk  y3eapysuaumnux, 9K0N02UK  MOCIAHYBUAHIIUK,
Schizothorax intermedius euristomus,naruoyen, Toznu Ocué uxmuogayna KomMniexcu.

AHHOTAUMA: B cmamve paccmampugaromes mamepuanst 1o Mopghonozuu, buonocuu,
9IKONI02UU OOLIKHOBEHHOU MAPUHKU HEKOMOPbIX 86000EM08 DepeancKoli 00aUHbl, 8 MaKice
BOCHPOC UX 3002e02papuueckozo pacnpocmpanenus 8 Llenmpanvrot Azuu.

KiaroueBbie CJIOBA: Mopgonoeuueckas UBMEHYUBOCTb, 9IKOJIOUUECKASL
nracmuynocms,  Schizothorax intermedius euristomus,naruoyen, Haeopro-Azuamckuii
KOMNAEKC UXMUOPDAVHDL.

MasbiryMku, S"36GKI/ICTOH, my xyminaaaH PaproHa BOAUKWCHUHUHI CYB XaB3aJIApHUIA
KaiiJl 3TWiIran 6anukiapHuHr 44 Typuaan 26 Typu, Iy )KymiIagaH oJinii Kopadaaukiap OB
Ba CTUIITHPHUILI axXaMHUATHAArW Oalukiap Kartopuaa pyiixarra onuHrad. llly myHocabat
Owran OanuK XamM>KaMUsTIapH, YJIapHUHT TapKaaull MUKECUAA allHU OaiuK TypH KaHJai
VpUH srajijanii Macajlacura aHUKJIUK KAPUTHUII Tanad 3TWIaau Ba OJAUN KOpaOaJIMKHUHT
TaKCOHOMHK TapTHOIard YpHU, OHOJIOTHSCH Ba OJKOJOTHUSACUTA OWJ MabIyMOTIApHU
KeJITUpPraH X0J/a, /1aja TaAKUKOTIapu AaBOMUJA Y3UMU3 TYIUIaraH MXTHOJIOTMK MaTepuai
Oyiinya MabIyMOT/IapHU KEITUPAMMUS.

Kopa OanukHuHr cucrematukanaru ypuunu ou3 akanemuk JI.C.bepruunr bamukmnap
cucTeMacuia KypcaTran HaMmyHacura amain Kuiauk [1: 517 6.]:

Teleostomi X1I cunpuCrossopteryg Ilkenxka cunpu

CypriniformesTypKkyMu

Cyprini 6ynumu

Cyprinoidei (Eventognathi) keHxa Typkymu

Cyprinidae Fleming, 1822 onnacu

Schizothorax Hukoabckuii, 1938 aBnoau

Schizothorax intermedius McClelland, mactinadku Typ

Schizothorax intermedius euristomus, 1872 keHxxa Typu

Mabnymku, Kopa Oanukiap — KapncUMOH Oanukjiap oujgacHHUHT Shizothorax

aBJIOJAMHU TAaIIKWI Kujanud. Typ Bakwmiapura Xoc yMyMmMuid Mop¢dosioruk Ba OMOJIOTHK
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OenrmiapaaH OaNMKIap TAaHACMHUHT Maija TaHradajiap OwjaH KOTUIAHTAHJIUTHUHHU, OpKa
CY3TMYMHUHT OMPUHYHY IIyBJIaCH TUKAH IIAKIWIA, Ma3Kyp THUKaH IIybJIaCH WUHUIArH TUIILIAp
appacMMOH KYpPHUHMIIWAA, UCTEbMOJI KWJIMHAJUTAH O3YKAHW MaWJallallli YYyH Y4 KaTtop
XaJIKyM THUIUIAp XWU3MAaT KWIMIIMHU, WUKKA XyPT MYWUJIOBIApUHU, YpUHUIIA JaBpUAA
YBWIIUPUFHU 3aXapid DJKAaHJIMTMHU TabKuiam Jo3uMm [3:276-6.]. Takconomus Ba
reorpaduk TapKaJIHIl HyKTau HazapuaaH Mapka3uit OCUEHUHT TOF HapETapuHUHT SHJIEMUK
Typu xucobnanran Tornmu Ocué ¢ayHacHHUHT BakWUIApU, SHHU KopaOallMKiap aciuia
Xuna, XuiMaH, XyaHX? JapE€llapuHUHT FOKOPU OKMMIIApWJIa, IIYHUHTJAEK XHMOJIOW Ba
TubeT TOFMApUHUHT KYTapuiIMIIMAAH Xamaa Tapum Japécu XaB3aCHHUHT IOKOpHUIAru
napénapuiaH aloXUAAJaHUIINAAaH OJJIMHIM AaBpJaH Oonutad KeHr TapKairaH. XyCycaH,
KopaOanukiap aBJIOJUHUHT KapUHAOUI TypiapugaH XUHIUCTOH Ba [IOKMCTOHHHHT TOF
napémapuna Schizothorax plagiostomus Heckel, 1838Typu Kalin KwinHran [6:77-
796.;4:118-125-6.]. Mapkazuii Ocnéna Kacnuii optu Kopabanuru — Schizothorax pelzami,
Wnn xopabanuru - Schizothorax pseudaksaensis, banxam kopabamuru - Schizothorax
argentatus Ba oauil Kopabanuk - Schizothorax intermedius ssp. Typiapu ydpaiau [3:276-
0.]. Kaiin stunran 3 typnapaan aiiHukca banxam Ba Wnm kxopaOanukmapu oanui
Kopabanukka HUCOATaH OMMaBHMii OB axaMHUATHTa 3Ta SKAHIWTH, Y3YHUOK TaHACH Xamja
Ba3HUHUHT ofupiuru Omnan dapkiananu. JI.C.bepr Mapkaszuit Ocué xymnanan @aproHa
BOAMICH CyB XaB3ajapularu OJauil KopabaluK TYpUHUHT MKKH Teorpaduk HUpKIapUHH,
AbHN THUNUK Schizothorax intermedius ssp. Ba Schizothorax intermedius morpha
euricephalus MopdamapyHUHTI MaBKyJUIMTMHU KypcaTraH; LIYHUHIACK, TOXHKHUCTOH CYB
XaB3aapuja Oup — OupumgaH kKatop Oenrunapu OwinaH (apk Kwraauran Schizothorax
intermedius morpha ssp., Schizothorax intermedius morpha eurystomus, Schizothorax
intermedius typ. Ba Schizothorax intermedius morpha irregularis, Schizothorax
intermedius morpha fedtschenkoi MopdanapuHuHr yupamusu Tapkuagarad [4: 118-125-
0.]. Kopabanukmnap ydyH XOC TapKalull Xyay[uiapu: XUHI Ba XUJIMaH[ AapETapUHUHT
tuzumiapuaup [4:119-6.].FOkopugarn Mabiymoriapra acociaHran xonnaa, Tormu Ocué
OalMKIapu KOMIUIEKCUHUHT SHT XOC Bakuiuiapu Schizothorax aBmoan KopaOanukiap
TapKAIHIIK apeaTuHUHT YerapajapuHu MUMoiian — Mapkazuit Ocué xynyau, xaHyOaaH -
Xungucton Ba IlokuctoH Tor mapénapu, mapkmaan Tapum napécu Ba rapOman Kacrmuit
JIEHTU3U/JIaH KaHyOpOFUIary MUMOJIUN DPoH ToF napénapunu Oenrunam MyMkuH. Kyitnaa
TUMUK Kopabanuk Schizothorax intermedius morpha ssp. yuyH X0C IJIaCTUK Ba MEPUCTHK
Yyigam Oenrmiiapu Xamja OMOJIOrusicura ouJ (LIIaxXCHil Ky3aTyBiap) MablyMOTJIAPUMH3HU
KEJITUPAMU3.

Mopdonorusicu: opka cysruunga [T1-1V 7-9, ogataa 8 Ta moxianras nrybjianap, aHaji
cysruuuga xap aoum II1 5 mysnanap maBxya. Opka Cy3rMUHMHTI THUKAHU appacujaru
tumryanap conu 10 - 23 xxydTrava, €H ynzurugaru Tanradanap counu 90 gan 103 raga, ypra
xucobaa 97-98 ta. Tana y3ynnurura HucOataH: OOIIHUHT Y3yHAuru 20-29 %, TaHAaHUHT SHT
I0Kopu Oananymuru- 16-26 % TaHaHWHT SHT mact Oamanmmurda -9 -13 %, Iym YKUHUHT
y3ynnuru 16 gan 22 % raga, anregopcan Macoda - 45 — 55 %, noctaopcan macoda 33 gan
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43 % Hu Tamkun Kunaad. Opka Cy3rMud acOCMHUHI y3yHiuru 11-14 % raua, mekrpan
cy3rud y3yHiauru 16 man 22 % ra tedr. IlexTpan Ba BEHTpaj Cy3rMWIAPHUHT acoCiapy
Vpracuparu macoda 24 nma 31 % raua y3rapub® Oopanu. BaluKHUHT OpKa TOMOHU TYK
AIIUICUMOH KYJPaHT, KOPHU OKHUII KyMyHIpaHr €ku capruil tycaa. Cysruwiap Oup Xui
Tycla, KYKpak, KOPUH Ba aHall Cy3rHuIap OKHUIIPOK, OpKa Cy3IMdY TYKPOK paHraa. B
OamMKyYaJapHUHT TaHACH Ba CY3THUWIApU oOJaT/a Maiijla KopaMTup HyKTajiap OwiaH
KOILJIAaHTaH.

Mopdanunr y3rapyBuaHnuk OenrunapujaH Oupd - Bosira €TraH yproywiiap
nabMapHUHT KYWIM PUBOXIIAHUIIUHU, SBHU J1a0jap KAIWHIUTHHHU alloXyJa TabKUJIAIl
&Kou3, Maskyp Oenru TMNHK Schizohorax regeli Herzenstein Mop(acHHUHT BakuiM ydyH
xocaup. A.Il.@equenkonuHr 1874 ¥un skcneauuusicu Martepuauiapuia 3apaduionaa
yIIJJaHTaH KarTa EHiiard yproyw Kopabanukiaa aiiHu Oenru sSKKOJI Ky3ra TalllJlaHTaH.
Bynaan Tamkapu, yproun Oanukiap 3pKak MHIAWBHIJIAPIAH Y3YHPOK JyM VKU Ba KaJlTapoK
KYKpak cy3ruuiapu Omnad dapkiaHaau, - GukpuMu3 6yiinya Oy yIapHHUHT KYII IIapOUTHIA
KYIIpOK ~ sIIallura Muiopa KWIaan. Schizothorax intermediusHuHr &€mum Oyitnua
Vy3rapyBuaHIMrd kKarra €miard Oaiukiapaa Ooml y3yHiaurugaH ¢owusiap Xucoduma Kys3
IUAMETPUHUHT  KUYpaluiiura HUcOaTaH TYMUIYFUHUHT Yy3YHJIUTHJAa Ba KY30pTH
MacodacuHUHT y3aummuaa Hamo€H Oymaau. I'.B.HUKOIBCKUITHUHT TabKu 1AMy, OIaui
KOpaOaJMKHUHT TaHa y3yHJIUTH 5-15 cMaaH 25 Ba yHJaH KaTTapok Yyiyamiapura kapao
y3alummaa TaHa y3yHIurura HucOataH Qousnap xucoOuga KyWUJaru IUIaCTUK
OENTUJIapHUHT Y3rapyBUaHJIMIY, SbHU: TAHAHUHT SHT IOKOPHU OajaHJJIWTH, TAHAHUHT SHT
nact OallaH/UIUTH, OpKa CY3TMYM aCOCMHHUHI Ba KYKpaK CY3THWIAPUHUHT Y3YHJIUKIApH
Kamaiiu6 Oopumm OunaH OWp BakTAa IyM YKHHUHT Ba TEKTO-BEHTpad Maco(paHUHT
y3aluIId Ky3aTHJIAIH. Viyamn  xnunk (5 cMm raya) Maiga OanMK4YaJapHUHT OoOIIN
KarTajgapra HucOaTaH Y3YHPOK, OMPOK TaHACUHUHT y3YHIUTH 5 cM naH 30-40 cMm ymuamim
Oanukiapaa Maskyp y3rapuml Kyzatunmanau [4:118-125-6.]. JI.C.bepruunr kysatyBiapu
Oyiinya 29-31 MM ymuamnm €m GamMKUYaIapHUHT TaHACH TaHTadajlapch3 Ba MYMIIOBIapu
Oynmaiinu, tana y3yHiauru 40 Mmaad Oonuiad €H YM3MKHUHT NACTHIAa TaHTadyajap Ba yaja
PUBOXKJIAHTAH MYWJIOBJIAp maiao Oymamu, 55 MM WHIUBUJIADHUHT TaHACHU TaHTradajap
OwiaH TYIWK KOIUIAHTaH Ba WKKU >KypT MYyiioBnapu MmaBxkyn. Mapkasuii Ocuéna
tapKairal Schizothorax intermedius BaKuiapu MyaUTM(QIIapHUHT FOKOPUJIA KAl STHIITaH
¢dbukpura MmyBo(HK, Ma3Kyp TypHUHT Mopdanapunup, ury 6mian oupra @aproHa Boauiicu
CyB XaB3ajapuja ydpaiauraH TUnuk Schizothorax intermedius ssp., Sch.euristhomus
xamaa Yorkon tornapugaru Schizothorax intermedius euricephalus Mopdanapu Mmycrakun
reorpaduK UpKIapHU TAmKuia Kuiaaau. |.B.HUKoAbCKUITHMHT MabiiyMOT/Iapu Oyiiuda TOF
napénapuga yuypaWauran TUNUAK Schizothorax intermedius WHIWBUIAPUHUHT TaHa
Vnuamnapu 30 cmaadH omMaiau, Oalukiap TaHACUHUHT  Y3YHPOKJIMIUTra, Ba3HU
OFUPPOKJIUTUTA aCOCAH O3UKJIAHUII Tap3Hu TabCUP KypcaTaau — Maii1apoK OajaukiIap KYmpoK
YCHUMITUK €MHIIUHN UCTEHMOJ KHIUO Xa€T Keunpca, TaHACH WHPHUKPOK YI4aMin Oalukiiap

300IIJIAHKTOHHU, XallapoTIapHU Ba XaTTO Maiia OamuKIapHu UCTEbMOI Kuiaau. Myammd
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V3WHUHT IIAXCHH Ky3aTyB HaTKajlapura acociaaHub, KOpaOaluKHH XaM YCHMIIMK, Xam
XalBOH 03yKaCMHU UCTEHMOJ KWJIYBUM XaMMaxyp Oaluk 1e0, kaTTa €mga OamuKxypiuKka
Vraguran Typ ne0 Tabpudnaigu. TagkMKOTUMHU3 JaBOMHUAA TOF JHapénapuaa HUFWIraH
KopabannK HamMyHajgapu THUMHK Schizothorax intermedius Bakummapu OYimb, Oorika
MyaJTUGIApHUHT MabiayMoTiIapuaaruaad (Gapkiu yIapok ylap CycT YCHII cypbhaTiapura
Xamjia eHIrujl Ba3HJIWIUK Xycycusitura sra. M.A.MyxamenueB Ucdaiipamcoit napécunaru
1+, 2+, 3+. 4+, 5+, 6+, 7+ émmapaaru MHAUBUJIAp OYHiMYa KAl STraH MabIyMOTIapuaa
KeNTUPWITaH  KypcaTKuujgap  Ma3Kyp  OanuK  TYpHMHMHT  Karta  MOP(QOJIOTHUK
y3rapyBUaHJIUTUHU, HKOJOTUK KUXATAAH FOKOPH MOCJIaHYBYAHJIMTMHM HaMOWHWII KUJIaau
[7:16 6.] Maskyp MyammupuuHr mabiaymoriapu JI.C.bepr, I'.B.HukonbckuitnapHuHr
IoKopuaa 0a€H ATraH Hazapuil xynocamapuHu [4: 118-1250.] cy3cu3 Tacaukiaiau.
Xycycan, MHcdaitpamcoit Ba KapkumoH CyBOMOOpPMHHMHI KyHH KaHaJIMAArd OJIHI
KopabanukHuHr Mopdonoruk Oenrmnapuaun Kopamapé Ba KopacyB mapécu HamyHanapu
OwsaH TaKKOCIaraHMMH3Ja Ky3 JIMaMeTpH, Jopcall, MeKTpaj, BEHTpall, aHaj Cy3ruujiapu
KaOu MIIaCTUK OeNTuiIapy XaMJia TAHAHUHT MEPUCTUK OeNTHIapu MyCcHHUIA KaTop WKoOui
Ba MaH(QUIl IOKOpU Japakaiu Y3rapyBUYAHIMK aJOMAaTIapUd MaBKYUIUTH HaAMOEH OYIaH.
Ucdaitpamcoit cyB xaB3amapumaru Kopa OaluK HaMyHajdapuaa Kyijaa smoB4Yd Mopda
oenrunapu fomuHaHT 0ynub, Kopanapé Ba Kopacys napénapunaru Oanukiapaa sca gapéna
AIoBYM Mopda Oenruiapy yCTYHIUTH KYpuHuO Typuoau. Mcdaiipamcoli cyB XxaB3acuaara
Kopabajukiap XapopaTd COBYKPOK CyB IIApOWTAA smaiau, OyHOa TYFpUIAH-TYFpU
Ky3aTHII HaTWXKaJlapuHU Karra (5+7+) énulappard Oaluiiap TaHACHMHUHT MasKyp
KypcaTkuuiapuau bepnuueBckuil Ba BuHOepr metomnapm Oyiinmua KaiiTa XucoOsnar,
OynpToH OYiinua OanuKiIap CEMU3IIUTH Japakacu Xamja TOMYJSIUSUIApHUHT Enuiap
Oyiinya TapkuObu MabIyMOTIAPH alHM MOWWUIMKHM  TacAukianau. Maskyp
KOpaGalHKIApHUHT TaHa Y3YHIMIM XaMJa BasHH Yyiyamiaapu Oyitmua Y3GeKHCTOH,
Toxukucron Ba ymyman Mapkasuit Ocu€HMHr OoOIIKa Xyay[Ulapuiard HaMyHajlapra
HUCOATaH SHT CyCT YCyBUM OaJMKIap SKaHIUTW KYpuHHO TypuOau [7:160]. — OyryHru
KyHJAa Y3MMH3 TYIUIaraH HMXTHOJOTMK MaTepuaiap HaMyHallapy alHU MOWWJIJIMKHUHT
y3rapMaraHjauruHi UCOOTIaNIu.

Tormu Ocué€ wnxTHOPAYHACHHUHT DSHIAESMHIH OJIuid Kopabamuk Schizothorax
intermedius eurystomus Mopdacu ydyH Xoc OyiraH H0KOpH MOP(OJIOTUK y3rapyBUaHIIUK,
DKOJIOTMK MOCTaHYBYAHJIUK, FOSAT UYUAAMIIMIUK OCNTWIapu TOF Japénapu MIapouTHAa
xamaa Cupnapéra KyWuiaaurad upMokiapiaa HamMo€H OynMokiaa. daproHa BOIUNCH TOF
JapE€mapUHUHT  allOXUJajJaHTaHJIurura Kapamai, onaauil  Kopabanuk  Mopdanmapu
Cupaap€HuHT ¥pTa OKMMHTa YeTapaionl Xy Iyaraya TapKaaud KeIMOKIa.

MabiiyMKH, XalBOHOT OJaMUHHUHT, Iy >KyMiaJaH, OaJuKJIapHUHT Taiigo Oynuim,
yJIapHUHT caii€épamus OYinad Tapkanumu EpHuHT Oup Heua 10371a0 MUUIMOH HUIUIUK
MaJIeOHTOJIOTUK Tapuxu OunaH 6eBocuTa 60FIUK. XycycaH, akagemuk JI.C.bepr kentupran
banuknap cucremacu 6yiinga Cyprinidae Fleming, 1822 ounacu naneoueH gaBpuaa naino
6ynmu6, X03Upru 3aMOHTaya makuiaHuo kenmokna Ba EBpoma, Adpuka, Ocué, llnumonnit
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xamaa Mapkas3uii AMEpUKaHUHT Yy4dyK CyBiapuja TapkaiMmokia [7:144-1500.]. Ly Gouc,
JI.C.bepr Ba I'.B.HUKONBbCKMWHMHT Hazapwii MabliyMOTiapura TasHuO, (anma KaOyn
KWIMHIAH HUXTUOJIOTMK BWIOATIAp THU3MMUra amaj KwiaraH xonga Mapkasuii Ocué
MUHTaKacuja, xKymiagan daproHa BoJUNUCH CyB XaB3ajapuaa OaduKIapHUHT TapKaIHUIIUTa
JOUp MyJIoXa3aMHU3HU KeaTupamus. KennO 4ukuimm Ba 300reorpauk TapKaIUIIN HYKTau
HazapuJaH MUHTAaKaHUHI TOF Japénapu, Kymuiapu Ba cyB omOopnapu JI.C.bepr takmud
kunrad Tormu Ocué keHxka BWIOSATUTA TaaJuTykiu ae0 xucoOmananu. by cyB xaB3amapuaa
Tormu Ocué wuxtuodayHacu KOMIUIEKCHHMHT BaKWIM OJAMM Kopabanuk Ba Iy
KOMIUIEKCHUHT ~ OOIIKa  aBJIOJUIADHUHT  Typiapu  Tapkainran. Mapkasuit  Ocué
MUHTAaKACUHUHT TEKUCIUK KucMmuaard cyB xaBizanapu [lonto-Opon-Kacnuii npoBuHLMSICH
Opoin okpyruHUHT TYPKHCTOH YYaCTKACHHM TAUIKHJ KHJIaId Ba YPTa ep JCHIM3M KeHKa
BWIOATUTA Taawunyknuaup [7:187-6.]. XX-acpuunr ypramapuga Cuppapé Xas3acujaru
O0anuK TYpIapuHUHT  COHHU EBpona  nmapénapuHuHr Typnap Tapkubu OuiaH
TaKKOCJaHTaHuaa yiapjaaH 2 6apobap kam Oynranmuru, [lapkuit Ba XKanyOuit OcuéHuHr
Suusu, INanr, Xuna napénarnnapra HucOaTaH aH4ya KaM SKaHJIWTH MabiyM Oynrax [7:188-
0.].lLly 6unan 6upra, Mapkazuii Ocué, xyminagan Opos JEHIM3MHUHT CYB XaB3ajlapujaa
Ooanuknap (ayHacMHWHT MmakuUiaHumura Ep Tapuxumarun YuigamMuu AaBpuaa TapaKKAM
3TraH, YpTaep JACHIU3M IPOBHHIUACHIAH KUPUO KenraH HXTHo(hayHa BaKUILIAPH CAITMOKII
xucca Kymrad. Ep kyrOiaapuHuHr kyuuiy Ba EBpornaga My3/HuK JaBPUHUHT PUBOKIAHUIIIH
OKMOaTHa UKIMMHUHT KECKHMH COBYKJIAIIMINIKA y4djJaMuu ¢ayHaHU sSHaJa >KaHyOpoKaaru
KEHIVIMKJIapra 4YeKWHumra maxoyp kuinau [7: 194-06.]. Mana myy y3rapumuiap KaTtopu
Mapxkazuii  Ocuénarn Kopabanumkiaap FapOpokka KkyuuO, keWmHyanuk Kacnwmiigan
XKaHyO#aru Wyn opkajaud MUHTaKara KaltuO kenraH [7: 194-6.]. Bu3HMHr TaxMHMHMMM3Ta
Kypa, aifHaH ¥yma BakTAa Schizothorax aBnoaM BakKWUTAPUHUHT YHIOY MUTpALUACH
Hatmxkacuaa Kacnuit optu  kopaOGamuru  Schizothorax pelzami reorpadgux upku
IaKJIaHuOo, Kopa Oanukiap aBJlOau apeaIMHUHT FapOuil yerapacu maiao Oyiran, - yiia
tapuxuii naBpaa Kacnuitnu Opon aeHrusu OumaH TyTaluTHpraH Wy Xaid WYKoJIMaraH dH.
I".B.Hukonbsckuii Tabkupiaranuaek, Opos IeHru3u XaB3acujia sSoBYd OaluKiIap anoxuaa
reorpadyk UPKJIAPHU TAITKWAT KWW, YyYHKH OJNIUHTU AaBpiapaa Opoi 4ydyK CyBIU Ky
oynran. Keiimarn pgaBprmapna  Oponl  MUHTaKaCMHUHT — allOXUJANAHMIIK  Tydaiinu
Schizothorax aBnoaura MaHcy0 PHAEMHK TypJiap IIAKJIJIAHTaH. XHUMOJOW TOFJAPUHUHT
KECKUH KyTapwiInii XUHIUCTOH Ba TubeT MuHTaKanapu OuiiaH aJIOKAJIApHUHT Y3WIUIINTA
Ba yIla epyiapraya TapKajiraH KopabalukiaapHu iykonumura onud xenau. CupaapEHuUHT
IOKOpM OKMMHM XaB3acuHM orautaran Opon ©Oakpacu Acipenser nudiventris, OK
KalipoKAspiusaspiusiblioides, Opon mum Oanuru Luciobarbus brachycephalus, xuinug
O6anmuk Pelecus cultratus kabu Typmap KopabaJMKIapHH COBYK CYBJIHM TOF Japémapura
yuKUO KeTuImra Maxxoyp Kuirad [4: 194-195 0.].

JI.C. bepr Ttabkugnaranuaek, Tormum Ocué€ Oanuk ¢dayHAaCHHUHT V3Ura XOC
ATOXMJAIAIITAHINTA, MAa3Kyp aBJIOAHUHI DSHACMUKIWIM YJIAPHUHI IOKOPHU TOFJIAp

[IAPOUTHAA SIIAIIra MOCTaHMIIM OwnaH maprianrad. [.B. HUKONbCKMIHUHT TaxMUHH
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o6yinmua Xuanucton Ocu€ Owmnan tyramrad naBpiaa Schizothorax aBnmomm Bakwimapu
muMoara Murpanus Kwinbd Mapkasuit OcuéHu sramnamu Hatwxkacuaa Tormu Ocué
KOMIUIEKCH IIAKJIJIAaHTaH.

[y Ounan Oupra, IOKOPH yWIaM4H JaBpAa Oup-Oupu OwiiaH TyTamraH XWHIUCTOH,
A¢puka Ba xanyouii Xwutoiga Cyprinidae OMIACHHHMHI INAK/UIAHTAHIUTH SXTUMOJIIAH
X0JM 3Mac. YyHKH alilHaH Ma3Kyp MHUHTaKaJlapAard KaprncHUMOHJapa OUp KaTOpJIH XalKyM
TUIUIapUTra HUcOaTaH aHya COJJAPOK TY3WITaH KYI KaTOPJU XaJKyM THIIJIapH MaBxKy.
Schizothorax aBnoau OanukIapyu COBYK CYBJIM TOF Japéllap IIApOUTHJIA SUIAll YUyH sSHa
Oolika y3ura Xxoc MoclaMajapHu, )KyMJIaJaH aHall TeIIuK aTpoduiara KOpuH Epurh, KOpUH
WYHIard Kopa napja kabu MociaMaiapHy Miuiad yukkas [7: 197-199 6.).

Kopabanuknap opacuna 6ab3u Typaap (Schizothorax labiatus) maiina xaiiBonnap Ba
Yeumnukinap OuiaH O3MKIAaHAAM, Iy OwunaH Oupra HupTtkud Typiaap (Schizothorax
esocinus) XaM MaBKyuiru MasiryM. FOkopuna Schizothoraxmapaunr Ilomup Tornmapura Ba
Kacrmit optura kadon ertu® Oopraniauru macajiacu HOaHUK, JekuH [loHT
ACPUHUHTOXUPHUAaAMYIapEHUHT COOMK HMpMoKitapu Taxan Ba MyproO mapénapu opkaiu
Kopabanukiap Kacruif opTura kydumO KeIWill WMKOHHMIa d3ra OYITaH/IWTW, UTYHUHTACK
JI.C.bepruunr tuszumu Oyinda Schizothorax aBmonu Oamukiapu Opon-ITonT-Kacnuit
BWIOATUHUHT TapuMm ydactkacuHuHr Cuppap€ Ba Tapum gapénapuaa xamzaa TypKUCTOH
ydyacTKacuaa TapKaranauru mabiayMm [4:202-203-0.].Tornmu Ocué ¢ayHacu KOMIUIEKCH
TapKAJIMIIUHUHT XaJl KWIYBYM OMHIIU - KHCIIOpoAra 0ol Tor gapénapuHuHr okumuaup. Hly
Oouc wirapu TOF napénapuia ydparaH KopaOaiaukiap BOAMIIard UPPUTAIMOH KaHAJIap
OpKaJin Jap€lapHUHT TOF OJIIM KHCMHIada Ba OXUpPrd Bakraa rapOuii daproHamaru
CupnapEHuHr Maiija y3aHnapuraya Tapkajiud KeIMOKa.

Jlapé cyBIapuHUHT KHcIopojara OOWINTH 0axop OXUPH-E3HUHT OOlIMIa Y3aHTa SIKUH
OKHMMH CYCT epilapAacyB XalllapoTJiapu, XyCyCaH XMPOHOMUJIAPHUHT KECKUH Kynaluimra
0Nu0 Kenau.

XVYJOCA

1. Cyprinidae ounacu mHaneoleH JaBpuia Maigo OYnuO, XO3UPrH 3aMOHraya
makanno kenmokaa. Xycycan Tornmu Ocué payHacHMHUHT BakwiUlapu Kopa Oanukiap
Mapxkazuii Ocué xyaynuaa, MyHUHrIeK XUHIUCTOH Ba [IOKMCTOH TOF mapénapuaa KEHT
TapKajiraH.

2. ®aproHa Boauiicuaaru reorpaduk upkjiap Ba Mopdanap ’HAeMHK Schizothorax
intermedius morpha eurystomus Mop¢acura TaanykIu.

3. FOxopu MOpP(]O-3KOJOTHK ¥Y3rapyBUaHJIMTH, TaHA XamJa Ba3H YCHIIMHUHT CYCT
CypbhaTiiapy, FOST YHIAMIIWINTHA BOJUN TOF Hapénapuiard oinuid Kopabanuk mopdanapu
Y4yH XOC.

4. Tormu Ocué ¢ayHacu Bakwid KOopabamukiIap TapKaJIUIIUHUHT acocuil cabalu -
nap€ y3aHmapuaard CyBHUHT MAcT XapopaTH IIApOMTHJIA KUCIOpoAra O0Wmuru, Oamukiap

O3YKACHHUHT KECKHH Kymahumm, Kopabamukinapuu CupaapEHUHr Maiifa y3aHiapurava
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7.MyxamenueB M.A. HxtnodayHa u MHepCrHEKTHBBI HMCIOIb30BAHUSA MPEATOPHBIX
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YAK:633.511:632.4:631.559
BJIMAHUE MHOT'OJIETHEA TPABBI U OPTAHUYECKUX YJIOBPEHUMI
HA ATPEI'ATHOCTbD I1IOYB

M.A.I'a3ueB
Aepapubiii cosmecmulii paxyibmem
Depeanckuii 20cyoapcmeennvie YyHugepcumem

AHHOTAUMsA: B cmamve enepsvie ucciedyemcss nosviuieHue ni000poous noyevl U
NPOOYKMUBHOCTNIU KOPMOBO2O NOJISL Ce60000pOMA Nymem 6HeCeHUst N00 NOce8 JIoYepHbl
KOMNJIEKCA OP2AHUYECKUX YOOOPEHUU C 0OHOBPEMEHHbIM NPUMEHEHUEM NPOMUBOSUINOBHIX
npenapamos Ha eCmecmeeHHO CUTbHO3APANCEHHBIX BePMUYULIEIHBIM GUIMOM NOYBAX.

KnwueBble cioBa: U BbIPAIICEHUS. OOHONemHUe U MHO20JemHUE
Mpassl,0PeaHUYECKUe VO0Operue, npomueo8UIMOo8blil npenapamu,azpe2amHocms
nO48, MEXaHUuuecKue  COCMag  NoYBbl,86000NPOUHbIe  MaKpoazpe2amu  NOY8,3aNnauiKa
2y3anau,nOOCMUIOYHAs  2y3anas,  AMMUAYHASL — 800d,KapOamuo,8000NPOHULAEMOCTDb

noqebz,eeeemauuon%zﬁ noJjiue,Haxkonjierue NOYBEHHOU llA2U.

MHOTOYHCIICHHBIMA HWCCIICIOBAHUSMU , TPOBEJACHHBIMH Ha pPa3jUYHBIX I[10YBAX,
YCTaHOBJIEHO, YTO CTPYKTYpOOOpa3yrolie CiocoOHOCTh 00J1aaeT OJHOJIETHUE U OCOOCHHO
MHOTOJICTHHE TPAaBbI U OPTaHUYECKHUE YI00pCHUSI.

OaHvM W3 OCHOBHBIX (DAaKTOPOB OCTPYKTYPOBaHHS IIOYB JICHCTBHE MOYKOBATHIX
KOpHEH TPaBSHUCTON PACTUTEILHOCTH.

Bricokuit ocTpykrypuBatonuii 3pQeKxT narT moceBbl MHOTOJIETHUX KOPMOBBIX TpaB
u3 ceMmeiicTBa 00OOBBIX M 3JIAKOBBIX, OCOOCHHO IMOCEBHI 00OOBO-3J1AaKOBBIX TPABOCMECEH.
[ToceBbI 3epHOBBIX, OCOOCHHO NPOMAIIHBIX, BBI3BIBAIOT TPH JJIUTEIBHO OCCCMEHHOU
KYJIbTYpE YXYAILIEHUE CTPYKTYPHI JIaK€ Ha TAaKUX XOPOIIO OCTPYKTYPEHHBIX MOYBaX, Kak
YEepHO3€EM.

OcobenHo cimabasi OCTPYKTYPEHHOCTh XapakTepHa i cepa3eMoB. Vcmonbp3oBanne
BBI3BIBAET TMOYTH TIOJHOE pa3pylieHHue CTPYKTYphl. [loceBbl IIOIEPHBI 3HAYUTEITHHO
VIIYYIIAT CTPYKTYpy TouB. HO,B CBSI3U C BBICOKOW OMOJIOTMYECKON aKTUBHOCTBIO ITHUX
MOYB W OBICTPON MHHEpaau3anuell HAaKOTUIGHHOTO TpaBaMHU TIEPETHOSI CO3JaHHAas IrepBas
CTPYKTypa O4€Hb OBICTPO MpH 00pabOTKE pa3pylIaeTcs.

ArperaTHOCTb TIOYB BO MHOTOM 3aBHCHT OT pAIlMOHAJBHOTO TMPUMEHEHUS
MUHEPAIBHBIX W OPraHWYecKuX YIOOpEeHHUH. ODTUMHU BONPOCAMU 3aHMMAIIMCh MHOTHE
WCCIICIOBATEIM B PA3JIMYHBIX ITOYBEHHO-KIMMATHUYECKHX 30HAX XJIomKocesHus. OJIHaKo
WCCIIeIOBAHUS 110 TPUMEHEHHUIO KOMITJIEKCA OPTaHUYECKUX yIOOPEHUU C OJTHOBPEMEHHBIM
IpUMEHEHHEM TNPOTUBOBWITOBUMH TpenaparaMu (OJruH, kKapObaMuj, aMMHayHasi BOJA)
WX BJIMSHUS HA arperaTHOCTh MOYB paHee He MPOBOIWINCH. He N3y4eHO Takke IMOBBIIICHHUE
TUIOJIOPOJINS TIOYBBI ¥ MPOJTYKTUBHOCTH KOPMOBOTO TOJISI CEBOOOOPOTA MYyTEM BHECCHHUS
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IIOJ1 TIOCEB JIFOLIEPHBI ¥ XJIOMMYATHUK HA €CTECTBEHHO CHUJIbHO3aPAKEHHBIX BEPTULIMIUIE3HBIM
BUJITOM I10YBaXx.

B cBs3u ¢ 9TUM B 3aa4y UCCIIEN0BAaHUS BXOAWIO U3yUYEHUE BIUAHUS BbIIICYKa3aHHBIX
arpOMEpPONPUATHIA Ha arperaTHOCTH I1OYB.

CocTaBHON 4acCThIO ICINEPUMEHTA SABWINCH 3aKJIAJIKa ITOJIEBOTO OIBITA U BBIIIOJHEHUE
HEO0OXO0JIMMOT0 KOMIUIEKCA arpOTEXHUYECKUX MEPOIPUSATHUH.

Hcxonnas nopaxaeMocTh  y4acTKa BWITa 1o copry TamkeHT-1 cocraBuna 80%, mo
copry 108-® mnnorHocTes uHGpeknuit 666,6 mponaryn 1Ir BO3AYIIHOM CYXOW IOYBBI,T.
€.y4aCTOK OTHOCHTCA K CWiIbHO3apaxeHHbIM. OmnelT 3anoxunu Ha lleHTpanbHOU
skcriepuMeHTasibHOM  Oaze  Y3HUXMW. TI'ysmas  usmenbuena  KHWP-1,5, HaBo3
nonynepenpeBmunii.Cxema onsitTa cienyromas. Bapuant 1-koHTpoisb (exeroaHas ybopka
ry3alnau), BapuaHT 2-KOHTPOJIb (€5KEro/lHas 3aramka 2 T/ra ry3nad, BapuaHT 3-BHECEHHE
l4t/ra ry3amam, 4-BHecenwe 30 T/ra HaBo3a, BapuaHTa b5-BHEcCeHHE l4T1/ra ry3anam,
obOpabortanHoii 20% pacTBopoM KapOamuja, BapuaHT 6-BHecenue 30 T/ra HaBo3a, 100kr/ra
HaBo3a, 1500kr/ra aMMHaYHOM BOJIEI.

[Tocne 3akyaiku onbITa MaxoTy MPOBOAWIM IUIAHTAXKHBIM IiyroM Mapku [IITH -40 ¢
o0opoToMm 1uiacta Ha riyouny 40 cM .BecHoit Obl1a mocesiHO JrolepHa copra TalkeHTcKas
-1,00paGotannas  puzoroppunom (200 r puzoropdpuHa Ha  20Kkr/ra  cemsiH
moueHpsl). ITokpoBHas KyneTypa poxsb ,copT [lamupckast.

[Tocne BHecenune 3anamky Ha 40 cM OOBIYHBIX (2 T/ra), MOBBIMIEHHBIX (14 T/ra) HOPM
ry3anau, 301/ra HaBo3 1 30 T/ra NOACTWINYHOM ry3nau , 30 T/ra HaBo3a +14 T/ra ry3anau
oOpa3yeTcs epBbIi 3KpaH MOBBIIMIEHHOTO IJI0IOPOIUs MOYBBI. B mepuon pocra u pa3BUTHS
JIOUEPHBI B ATOM CJO€ MPEANoiorajloch HauOOJbIIee COXPAHEHUS BJaru, MUTATEIbHBIX
JJIEMEHTOB, AaKTUBU3aLMsA OHOJOrMYecKuX (YyHKIUI OpraHu3MoOB U ylIy4ylleHue
arperaTHOCTH mo4Bbl.Ilocie pas3nokeHHss 4aCTMYHO WM TOJHOTBIO  HMCIOJIB30BAHHBIX
BHECEHHBIX IOJ IOCEB JIIOLIEPHBI OpPraHUYECKWX M XMMHMYECKUX BEUIECTB B NEPUOT  3-
JIETHETO CTOSIHMS JIIOLEPHBI (MAaxoTy MpoBOAWIM Ha TinyOumHy 30-33 cM), oOpasyercs
BTOPOM CJIOW IUIOAOPOJHSI 3a CUYET OCHOBHOWM YaCTH KOPHEM JIFOLUEPHBI W PACTUTEIIBHBIX
OCTaTKOB.

Kak Obul0 OTMEYEHO BBINIE,CTPYKTYPOOOpasyromeld CrnocoOHOCThI0  00JaaroT
OJIHOJIETHUE U OCOOCHHO MHOTOJIETHHE TpaBbl U OpraHudeckue yaoopeHus . PesynabTaTsl
HalllMX MCCIECJOBAHUM ITOKA3BIBAIOT, YTO 10 MEXAHMYECKOMY COCTaBYy IIOYBBI OIBITHOI'O
Y4aCTKa OTHOCUTCS K CPEHEE U TSKEIOCYTIIMHUCTBIM.

Mexanueckuii COCTaB OmpeAesaeT-Bce CBOMCTBa [IOYBbI—
ruIpopu3nIecKue, TEToPU3NIeCKre,BO31yITHbIC, TUTATEIbHbIC, MUKPOOHOJIOTHUECKHUE,
OMoXMMHYEcKHe U Apyrue pexumel. 1o comepikaHuio KPyImHOTO U CpeJHEro necka 10 6-ro
BapHaHTa MPOUCXOAS HEOONIbIINEe U3MEHEHHS , KOJIMYECTBO TOHKOTO TIECKa BO3pAacTaeT B
4 paza wu 6onee./lo 6-ro BapraHTa OCHOBHasl Macca MOYBbl COCTOUT U3 KPYMHOMW MbUIU, B
IPYrUX BapMaHTax OHA YMEHBILIAETCsS NOYTH B JBa pasa. [lo comeprkaHuio cpeaHer TOHKON

MBI pa3HUIa HebombInas. JIumb 2-0M U5-0M BapHaHTAaX I10 MMaXaTHOM CJIO€ HAOIIOIaeTCs
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HEKOTOPOE YBEIMYEHUE KOJIUYECTBA CpeIHEW nbuIM Ha 3-4 %, XOTs I0YBa OTHOCHUTCS K
KaTeTOPUU CPEIECHOI0 U TSAXKEJIOro CYriIuHKA.

CnengyeT OTMETUTH,YTO MO TOPU3OHTAM  HMMEETCA  3aMeTHas  pa3HUla 10
COJIep’)KaHUI0 (U3MYECKOW TIUHBL. ITO, IMO-BUAMMOMY, CBSI3aHO C TPUMEHEHUEM
Pa3JINYHBIX OPTAaHUYECKUX U MUHEPAIBHBIX BEIIECTB.

[ToxpITOXKMBAsT aHAIN3 MEXaHUYECKOTO COCTABA,MOKHO KOHCTAHTUPOBATH, YTO ITOYBHI
OTBITHOTO Yy4acTKa C TOYKH 3peHUs (PU3NYECKUX CBONCTB HE COBCEM OJarompusiTHbIE,
HECMOTpST Ha 3TO IO/ BIUSHUEM OpPraHMYECKUX MUHEPAIbHBIX YAOOpEHUM, Ty3amau
HaOIro1aeTcs 00JerueHne MeXaHM4eCcKoro CocTaBa IMoYB.

B Hammx wuccienoBaHMSX B CBSI3M C BHECEHHUEM  PA3JIMUHBIX OPraHUYECKHX H
XUMUYECKUX BEUIECTB IIOJ IMOCEB JIOLEPHBI YCTAaHOBJIEHO, YTO B TEYEHHE TPEX JIET
3HAQUYUTEJIBHO  IIOBBIIAJIOCH  COJEpXKAHME B IIOYBE  BOAOIPOYHBIX MAKPOArperaToB
kpynHee 0,25 MM 10 CpPaBHEHHMIO C HCXOJHBIM cojepxkaHueM.Tak, ecim HCXOgHOE
colepxaHue Takux arperatoB B cioe 0-50 cm  coctaBuino 9%,T0 mepen  paclaliKkou
TpEeXJIETHEH JIIOLepHBl B KOHTPOJIBHOM BapuaHTe 0e3 rysamnau-16,5%.

3amamka MoBBIIICHHON (14 T/ra) HOpMBI ry3amau (Bap.3) NIpUBENA K YBEIUYCHHIO
BOJIOIIPOYHBIX arperatoB 10 28,35%.B KoHUE TpeThero roga CTOSHUSA JIOLEPHBI B
BapuaHtax 6,7,8, rme moa ToOCeB JIIOIEpHBI ObLIM BHeceHbl 30T/ra HaBo3a,30 T/ra
MOACTWIOYHON Ty3amau C HaBO30M ,l14 T/ra ry3anam + 30 T/ra HaBO3a,COAEp)KAHHE
BOJIOTIPOYHBIX arperatoB kpymHee 0,25MM B 0-50CM CJIo€ TOYBBI OBLIO CaMbIM BBICOKHM.
AHONOTUYHAs 3aKOHOMEPHOCTh TMPOCIEKHUBACTCA MO (pakuusam pazmepom 1-0,5 u 0,5-
0,25MM 0-50cM citoe MOYBBI. ITO B OCHOBHOM OOBSICHSIETCS BHECEHHEM OOJIBIIION HOPMBI
OpPraHWYECKONW MAacChl IOJI ITOCEB JIIOLIEPHBI.

VYBenudyeHrue BOJONPOYHBIX  MAKpOArperatoB, IO-BUAMOMY, IIPOMCXOAUT U3-3a
OTCYTCTBHUSI 00paOOTKHU MOYBBI,3a CYET POCTAa KOPHEH, KOTOpbIE MEPEIICTAI0T MOYBEHHbIE
YaCTHUIbl, @ TAK)KE C MOBBIILICHUEM COACPKAHUSA OTMHUPAIOLIMX KOPHEH B PAaCTUTENIBHBIX
ocTtaTKOoB. Kak U3BECTHO, OJHMM W3 BaXHBIX CBOWCTB TIOYBBI SABJISETCS ee
BOJIOTIPOHUIIAEMOCTb, KOTOpas B 3HAYUTEIIbHOU CTEIIEHW 3aBUCHUT OT THIIA
MOYBBI,MEXaHHUUECKOTO COCTaBa, CJOXKEHHsS, MEITHOPATHUBHOIO COCTOSIHMS, CIIOCOOOB
00paboTKH, NpeUIECBEHHUKOB U Apyrux ¢GakTopos. BecHoll, 10 nmpoBeneHus MOJIMBOB, B
ONBITHBIX BapUaHTAaX BIMTO BOABI 3a 3 yaca B cpeaHeM 395,9 m3/ra Biara npeBbicuia B
1,5-2 pa3a ucxojple COCTOSIHHUE.

3aKOpOMEPHO JIsl BCEX BAPUAHTOB OIbITA MHTEHCUBHOE BIUTHIBAHUE BOJIbI 3a MEPBbIE
nBa dvaca mnonuBa.llocie BereTauMOHHBIX IIOJIMBOB ,T.€. B KOHIIE BEreTallUH,
BOJONPOHULIAEMOCTb IIOYBBI I10 CPAaBHEHHMIO BECEHHUM CPOKOM OIIPEICIICHUS CHU3WIIACH B
1,5-2 %.

[IpuMeHeHne no1 MOCeB JTIOLEPHBI PA3IUYHBIX OPraHUYECKUX U XUMMUYECKHUX BEIIECTB
MIPUBEJIO K e1lle OOJbIIEMY YBEIMYEHHIO BOJOMPOYHBIX MAaKpoarperaroB. Tak.B KOHTPOJIE C
yOOpKO# Ty3amau mepeln pacmhamKkod TPEXJIETHEW IIOLEPHBI COAEpPXKAHUE HX COCTABHIIO
16,5%, BononpoHHIaeMocTsC 3amamkod 2t1/ra rysamad (Bap.2) Bo3pono no 24,1 %.
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BomonponuiiaeMocTh MOYBEI B Hayajie BETE€TAIMH JIIOLEPHBI B TIEPBBIM TOJ CTOSHUS Oblia
OoJbllle, YeM B KOHIIC BETETAIMH, YTO OOBSCHIETCS Oojee PhIXJIBIM CTOSHHEM IOYBHI, B
Bap.l, rme rysamau yOupanach , BOJOINPOHUIIAEMOCTb IMOYBHI B Hayaje BEreTaluu
coctaBwia 382,6 M3 /ra ,T. €.BOJONPOHUIIAEMOCTh ITOBBICHIIACH.

Haubonpiee konnyecTBO BOJbl BOUTanach B Bap.3.(141/ra ry3anaun + 30T1/ra HaBo3a)-
419,9m3 .Bo BTOpOIf ¥, OCOOCHHO B TPETHI T'OJl CTOSHHUS JIOLEPHBI BOJOMPOHUIIAEMOCTh
IIOYBBI CYIIECTBEHHO YJIy4YIIMJIOCh. Tak Kak BO BTOPOM o] B Bap.2 (3amaiika 21/ra rysamnau)
ATOT TMOKazarenab cocrtaBuin 289,2,to B Tperuid ron -334,7mM3 /ra. Ilpu BHeceHue
MOJICTIAMYHOM T'y3alan ¢ HaBO30M-COOTBETCTBEHHO 331,6 u 348,1 M3 /ra. MakcuMyM BOJIbI
BIIBITUBAJICS B KOHIIE TPETHETO TO/1a CTOSHUS JIIOLEPHBI TPETHETO I'0JIa CTOSIHUS JIFOLIEPHBI B
Bap.8 (141/rarysnas n 30t/ra HaBo3a ) -357M3 /ra.

JlutepaTypHble JaHHBIC BIUSHUS PA3IMYHBIX KOMOMHALUM HOPM Ty3amam |
HaBO3, BHECEHHBIX C MPOTUBOBWJITOBBIMM MpemapaTaMH I0J TOCEB  JIIOUEPHbI, Ha
BOJIOYJICP>KUBAIOIIYIO CIIOCOOHOCTh THUMUYHBIX CHJIBHO3aPAKEHHBIX BIJITOM Cepa3eMax
MPATUYECKA OTCYTCTBYIOT. BHECEHHME TOJ MOCEB JIOUEPHBI OPraHMYECKUX U XUMHUYECKUX
BEIIECTB IMOJOKUTEIBHO OTPA3UIOCh HA COXPAHEHUE U HAKOIIJICHUE TTOYBEHHOW BJIard, 4TO
MOXET CIIY)KUTh OJHUM W3 DJEMEHTOB  BOJOCOEpralpmieil TEXHOJIOTMHM  Ha
CUJIbHO3apaXEHHBIX MMOoYBax. lloj BIWSHUEM H3YYEHHBIX AarpoOMEpPONPHUATBHIA OTMEYEHO
yIy4IIeHUe BOJHO(U3NYECKUX CBOMCTB TOYBHI 3a CUET BOJOMPOYHBIX arperaToB Ha 6,8-
36,1% Bnaxuoctu -0,3-2%, BogompoHuraemMocts —Ha 37,2-120,7 MM T.1. OTO BCe
MOJIOKUTEIBHO OTPA3WIOCh COXPAaHEHUE W HAKOIUIEHHE ITOYBEHHOU BJIaru Ha
CTApOOPAIIAEMbIX TUITUYHBIX CHUJIBHO3APAKECHHBIX BUJIITOM CEpO3EMax ,4TO CIKOHOMUIIO
OJIMH BETeTAallMOHHBIA ToNMB. Ha cuibHO3apakeHHBIX MOYBAX JAaHHBIE CIOCO0 MOXKET

CIIy’)KUTh OJJTHUM U3 3JIEMEHTOB BOAOCOEperaomnieii TeXHOJIOTHH.
CIIUCOK UCHOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPBI:
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YAK:633/631.40
BUNOXUMHUNYECKUE ITPEBPAIIEHUA PACTUTEJIBHBIX U
ZKUBOTHBIX OCTATKOB

M.A.I'a3uesB
Depeanckuil 20cy0apCmeenHblll  YHUGEpCUmem
Aepapubiii cosmecmulti paxyibmem

AHHOTAUMA: B oOannou cmamve paccmampueaemcsi MUKPOOP2AHUSMbL U
MUKPOOUOTIO2UYECKUE NPOYECChbl Uparoyue 8adCHyI0 poib 8 NI00OPOOUU NOYELI U NUMAHUU
pacmeHui.

AHHOTAUUA: YOy Mmaxonada mynpox YyHyMOOPauSU 8a YCUMIUKILAD XOCULOOPIUSUHU
OWUPULL AHCAPAEHUOA MYXUM aXamMusmea 32a 0Y12an MUKpOOAHUSMIAD 84 MUKPOOUONIOSUK
oHcapaéunap Kypub YuKuieam.

Annotation;In this article it is learned microorganisms and microbiological process
that play an important role in soil fertility and plant nytrition.

KaroueBble cioBa M BbIpakeHusi; /[100opooue, Ouonocuueckux, XUMUUECKUX U
Qusuueckue 6ozoeticmeaue, hakmopsvl dbakmepuu, NOYBEHHAS MUKPOGDIOPA, 8IAHCHOCDb,
memnepamypa, 800Hble-huzuyeckue U QU3UKO-XUMUUECKUe C8OUCMEA NO48bl, NOYGEHHAs
CMPYKMypa, OpeanuiecKue eeujecmea, AHmpono2eHusle )akmopul.

Key words and expressions; Fertility, biologiral, chemical and physical effects, factors
,bacteria ,soil microflora, humidity, temperature, water —physic and physic —chemical features

of sotl, soil structure, organic matter, anthropogen factors.

[Ton BoustHEEM OMOJIOTUYECKHUX, XUMHUECKUX M (PU3NIECKUX BO3JCHCTBUI HA TOPHYIO
nopoay oOpa3oBanock mousa. [louBaooOpa3oBaHKne — CIOKHBIN UCTOPHUUECKHI poiiecc. B
3aBHUCUMOCTH OT COYETaHUS MHOTUX (AKTOPOB M HMX HHTEHCHBHOCTH (OPMHPYIOTCS
pa3IMYHbIC THITHI TTOYB.

Muxkpooprannzmam TIPUHAJICKHUT OCHOBHasI poITh B NEPBUYHOM
MOYBOOOPA30BaTEIILHOM Tpoliecce. MuHepalbl ¥ TOPHBIE TMOPOJIBI Pa3pyIIAIOTCS IOJ
BIIMSIHUEM CHEIM(PHUECKUX MUKPOOPTaHU3MOB, TaK HAa3bIBAEMbIE CHIIMKATHBIX OaKTEPHIA.

VYdacTue MUKpPOOPTaHW3MOB B pa3pylUIeHUH MUHEPAJIOB ObIBACT MPSMBIM U KOCBEHBIM.
[Ipu npsmom paspyumieHMH MUKpo(dopa BO3JEHCTBYET Ha TOPHYIO HOPOIY JBYMs
crioco0amu:(pepMEHTATUBHBIMH ITOCPEICTBOM MUKPOOHOH CITU3H.

MHorre MUKpOOpraHU3MbI TIPU CBOEM Pa3BUTHUU BBIJCISIOT IIEIOYHBIC COCTUHCHHUS,
KOTOpBIE pa3pylIalOT TPYJHO pPAacTBOPUMBIE COCIUHEHMS, B  YAaCHOCTH  IIOYBEHHBIC
muHepanbl. ClieZoBaTeIbHO MHMKPOOTAaHM3MBI ~aKTHBHO  y4acTBYIOT NEPBUYHOM
MoYBOOOpasyronye mporecce. MUKpPOOPTaHU3MBI, OpPraHUYeCCKHE COCTMHCHHS,
coJiep Kaliue a3oT, ¥ TOpHas Mopoja —3TO Heo0XoAuMble (aKTOPhI (POPMHUPOBAHHS TTOUBHI.
ABTOTPO(HBIE MHUKPOOTAHHU3MBI SIBISIOTCS TIEPBUMBI  OOMTATENsIMH  OE3KU3HEHHOU
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MOPOJIBI,0HM 00pa3yeT OpPraHMYecKOW BEMIECTBO W CO3MAIOT YCJIOBHUS ISl Pa3BUTHSA
reTepoTpoHBIX MUKPOOPraHU3MOB U Oojiee BBICHIMX (OPM >KU3HHM —IHMIIAHHUKOB, MXOB,
pacteHuii. B cBs3u ¢ 3TUM oOJHA U3 OCHOBHBIX 33Jady — 3TO HCCIEJOBAaHUE
MHUKpPOOHOJIOTMYECKUX IPOLIECCOB B MEPBUYHOM U COBPEMEHHOM IOYBOOOPA30BATEIBHOM
To1iecce.

[louBenHast MuKpogIOopa HUrpaeT BaXKHYIO pOJib XU3HU pacTeHuid. OHa oOpasyer
BOJIN3H KOpHeil OMOJIOTUYECKH aKTUBHBIN CJION, yy4IaeT NUTaHHUE
pacTeHMii, IpeJoXpaHsIeT UX OT OOJE3HEN U T. 1.

[louBa rycro HaceleHa  MHMKPOOPIaHHW3MAaMHU,KOTOPBIX OHa  OOecreyrBaeT
MUTaTEeIbHBIMU BEIIECTBAMU, BO3YXOM, BIaroi, OJaronpusaTHod Temieparypoid. Pazsutue
MUKpPOQIOpHI B OONBIION CTETIEHU 3aBUCUT OT BOAHO-(QU3MUECKUX U (PU3HKO-XMMHUYECKUX
CBOWCTB IIOYBBI.

B ctpykTypHOI mouBe Takue GpakTophl, KaK XOpOIIasi a3palusi U BIAXKHOCTb, CO3JAI0T
yCIOBHS ,ONaronpusTHbIE A Pa3BUTUS  MHUKpooraHusMoB. Kpome TOoro, mHorue
MUKpPOOPIaHU3MBI B MPOLIECCE KU3HEAEITEIbHOCTH BBIACISAIOT BELUIECTBA, B CBOIO OUYEPE/lb
MOJIO)KUTENILHO BIIUSIONIME HAa CTPYKTYpPY IOYBBI, M TakUM OOpa3oM caMu CO3JAl0T U
YIYYIIAIOT Il CBOETO Pa3BUTHSL.

CtpyKTypHbIe MOYBBI Haubosee Oorarbl MUKpOOpPraHM3MaMHU ,pa3BUBAIOLIUMUCS B
mopax, B CBS3M C YEM IIOPO3HOCTh TOYBHI HMMeEET OOJIbLIONW 3HAuyeHue Uil UuX
KU3HENEATENbHOCTU. [louBEeHHBIE MOPBI 0OBIUHO 3aMoJHEHbl BOJOM, KOTOpas
UCIIOJIb3yeTCs Tle MuKpoopranm3mamu. llocienHue CKamauBarOTCs Ha TMOBEXHOCTH
MOYBEHHBIX YAaCTHIL, € aJcopOMpOBaHbl pa3iMyHble MUTATEIbHBbIE BellecTBa. bakrepuu
0OBIYHO a/ICOPOUPYIOTCS TOYBOI,HO 3TO HE MPEMATCTBYET UX PA3BUTHIO.

[Tox BAMSIHMEM MUKpPOOPraHU3MOB B IIOYBE pa3iararTcs pacTUTEIbHbIE U KUBOTHbBIE
octatku. llomydaeMble TPOAYKTHI Pa3IOKEHHUS OPraHWYECKUX BELIECTB MOJBEPraroTCs
OMOXMMHYECKMM TPEBpALICHUSIM,B pPE3yJbTaTe€ KOTOPBIX B TIOYBE HAKAIUIMBAKOTCS
cneundu3nuecKkue BEIIeCTBA ,Ha3blBa€éMble TyMycoM. B mpoleccax MuHepanu3aluud U
CHUHTE3a MpU 00pa30BaHUM TyMyca YYacTBYIOT pa3iHuHble (PparMeHTbl,CHHTE3UpyEMble
MUKpPOOpraHu3MaMu. B opraHmyeckux ocTaTkax B INEPBYIO OYEpPEdb pPa3iararoTcs
3amacaollye yriieBoAbl —T€MHIIEIUTI0I03a, IEJTI0103a U IUTHUH. Oprannyeckue BellecTBa
,KOTOpblE HE MHUHEPAIM3YIOTCS MOJ BIMSHUEM MHUKPOOPTaHU3MOM, B MOYBE MPAKTUUYECKU
OTCYTCTBYIOT.

CrHTE3 OpraHNYeCcKUX BEUIECTB B IIOUBE IPOUCXOANUT IPU YUaCTH Pa3INYHBIX BUJOB
MUKpoopranu3mMoB. Oco0yio  poib  aBTOTPO(HBIE  MHUKPOOTAHHU3MBI:CEpOOAKTEPHH,
xKenez00akTepur, HUTpUUIUpYOMmMEe OaKTEepUd € JIp.,KOTOPHIC B Ipolecce
KU3HEJEATEIBHOCTH TpEpallaloT MUHEpaJIbHbIE BEIIECTBA B OpPraHUYECKUe, CIIyXKallue
MCTOYHUKOM MHUTAHUS I TE€TEPOTPOPHBIX MUKPOOTAHU3MOB.

KopHu pacTennii ¥ MUKpOOTaHU3MOB BBIJICIISIIOT B IOYBY Pa3IUYHbIE OMOIOTHYECKHE
AKTUBHBIE BEIIECTBA: BUTAMMHBI, AyKCUHbI, NAHTOTEHTOBYID U HUKOTHMHOBYIO KHCIIOTY U

(I)paFMCHTBI, Haxogsamuecsa B AKTUBHOM COCTOSHHHM H CTUMYJIMPYIOIIIUC PA3BUTUC
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MUKpO(dIOopsl. B TOYBE MPUCYTCTBYIOT M TMOJHOCTBIO TOAABISIOT >KU3HEIEATEIBHOCTD
HEKOTOPBIX BPEIHBIX BUAOB, CHOCOOCTBYIOT PA3BUTHUIO MOJIE3HBIX MUKPOOTaHU3MOB.

Knetkn MukpooraHusMoB paclpeneieHbl B MouYBe HepaBHOMepHO. OHHU o0pasyer
pa3nuuyHble 1O  BeIMYMHE  KojoHuu.  Haumbomee  4acTo  COMKUTENBCTBYIOT
HEAHTOTOHMCTHYECKHE BHJIbl. MUKpOOpPraHM3Mbl OOBIYHO pa3MEILIEHbl B KPYMHBIX MOpax,
XOT MOTYT NPOHUKATh B MEJKHE MOphl U Kanmwuisipbl. OHU MOABMKHBI U CIIOCOOHBI
nepemMemarbes Ha 1,5-3,5M.

B 1nouBe npakTHYECKM HET YYaCTHUKOB, HA3ACEIICHHBIX MHKPOOTaHU3MOB, HX
pacceneHuIo MOMOralT CIOCOOHOCTh MEHATh (HOPMY B 3aBUCUMOCTH OT BHELIHUX YCJIOBUI.
OHU MOTYT CTaHOBHUTHCS NAJIOYKOBUAHBIMU, KOKKOBUJIHBIMH, @ KPOME TOrO, M3MEHSTH
pazMep # T.J. YUCIEHHOCTh M COCTaB MOYBEHHON MHKPO(MIIOPHI, 3aBUCAT OT OKPYKAIOLIUX
YCIOBUM-PACTUTENIBHOTO TIOKPOBA, BIAXKHOCTH, TEMIIEpaTypbl U JpYrux (akTopos,
T.J.paclipOCTpaHEHUE  MHUKPOOPTaHHW3MOB  ONpENENsAloTca  He  reorpaduyeckoi
30HAJIBHOCTBIO  ,a  JKOJIOTMYecKUMH  (hakropamu.TemnepaTypa-oiuH  —BaKHEHIIUX
sKosiornueckux  (aktopoB. B mouBe HauOoiiee MHOTOYHMCIEHHBI Me30(UIIbHBIC
MUKpooranusmbl. B 3aBucumoct 0T reorpauyeckoil 30HaJIbHOCTU pa3InyaroT
ncuxpoduiabHbIe U TePMOPUIbHbIE MUKPOOTaHU3MBI .

BaxxHbiM QakTopoM s KU3HEAESATEIIbHOCTH MHKPOOTAaHU3MOB SIBJISIETCSl Biara: B
30HaX C HU3KOM BIIAXHOCTHIO MNpeolnanaloT  KcepoduTHble  (GOpPMBI, K OCHOBHBIM
MIPEACTAaBUTEIISAM KOTOPBIX ~ OTHOCATCS MUKpPOOAKTEpUH M  AKTUHOMUIUETHI.
PacnpocTpanenue u coctaB MEKPOOTaHM3MOB 3aBHCST HE OT THUIIA MIOYBBI, @ OT COUYCTAHUS
(akTOpOB,XapaKTEPHBIX JIJIs TAHHOW MECTHOCTH.

IIpu onpeneneHuu 3aCOICHHOCTH MTOYBBI MUKPOOTAHM3MAMH Ba)KHO 3HATh HE TOJIBKO
UX YHUCIIEHHOCTh ,HO M AaKTHBHOCTh MHKpO(diopsl. KonmuecTBO MHKpPOOraHH3MOB B
CYLIHOCTHU OIpENeNsieT CTeNeHb OMOJIOrMYEeCKOM AaKTUBHOCTH IMOYBBI. B sKoIOrmueckux
cUCTEMax B CJIEICTBUE COYeTaHUs (HAKTOPOB B MOYBE YCTAHABIMBAETCS OMOIOTHYECKON
paBHOBeCHE,KOTOpOe Haulosiee CHJIBHO HapyIIaeTcsi aHTPOIOIeHHBIM BO3JIEHCTBHEM.
PaznuuyHble arpoTeXHUYECKHWE NpPUEMbI-yIoOpeHue, OpoleHue, o00padoTka MOYBHI,
YyepeloBaHUE KYJbTYp, OKa3bIBAeT CYLIECTBEHHOE BJIMSHHME Ha MOYBEHHYI0 MUKpOdIIOpY.
[Ipn BHeceHuM ynoOpeHU MUKpPOQIOPHI, KaK MpaBUiIO, akTuBH3Upyercsa. OpolieHue u
00paboTKa MOYB 3HAYUTEIHLHO MEHSAIOT YCIOBHS CYIIECTBOBAHUSI MUKPOOTaHU3MOB.

N3menenust OWONOrMYECKMX CBOMCTB TIOYBBI B 3aBHCHUMOCTHM OT TEXHOJOTHUHU
BO3JICJIBIBAHUS KYJIBTYp OTPaKAKOTCA HA €€ CBOMCTBAX MU IUIOAOPOIUU,IIPU ITOM MEHSAETCS
YUCJIICHHOCTh.COCTAaB " aKTUBHOCTH MUKPO(DIOPHI, HAPYIIAIOTCS OCHOBHBIE
MPOLIECCHI, IPOUCXOSAIINE B TMOYBBI,0COOEHHO  IPU HWHTEHCUBHOM BO3JCJIBIBAHUU U

y2106p€HI/II/I KYJIbTYP KaK OJHOTO U3 OCHOBHBIX (baI(TOpOB AHTPOIIOTCHHOI'O BJIUAHUA.
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“SIYOSIY PEDAGOGIKA” FANINING NAZARIY MASALALARI

Majidov Shodi Saloxiddin o'g'li

Jizzax davlat pedagogika universiteti o ’qituvchisi.

Annontatsiya: Ushbu maqolada "siyosiy pedagogika" fanining nazarvy masalalari,
asoslari, manbalari, vazifalari tahlil qilingan va uni o'rganishning ahamiyati yoritib
berilgan.

Kalit so'zlar: ta'lim, tarbiya, siyosiy, pedagogika, nazariya, manba, masala, bilim,

ko'nikma, malaka, kompitentsiya, qonun, amaliyot. rivojlanish.
THEORETICAL ISSUES OF THE POLITICAL PEDAGOGY

Abstract:This article analyzes the theoretical issues, foundations, sources, tasks of the
science of "political pedagogy” and highlights the importance of its study.
Keywords: education, upbringing, politics, pedagogy, theory, source, issue, knowledge,

skill, qualification, competence, law, practice. development

KIRISH

Yangi O'zbekiston sharoitida ta'lim va ilm — fanni rivojlantirish dolzarb
vazifalardan biriga aylandi. Shu jihatdan pedagogik ta'lim va fanning samaradorligini
oshiruvchi vazifalar quyilgan[1l]. Ana shunday vazifalardan biri "umumiy pedagogika"
fanining yangi tarkibi va tarmog'i bo'lgan "siyosiy pedagogika" predmetini o'rganish
hamda oliy ta'lim jarayonida o'qitishdir.

Siyosiy pedagogika siyosiy tarbiya muammolariga doir ilmiy — nazariy va amaliy
tadqiqotlarni amalga oshirish  vazifasini ham bajaradi. "Pedagogika fani
kontsepsiyasi'da shunday qayd etiladi: "amalga oshirilgan tadqiqotlar natijasida qabul
qilingan qonun, qaror va ko'rsatmalarning ta'lim-tarbiya jarayonini rivojlantirishga
xizmat qila olmasligi hamda jamiyat manfaatlariga mos kelmasligi ilmiy jihatdan
asoslansa pedagogika fani ilmiy ekspertiza natijalaridan keng jamoatchilikni, qonun
chiqaruvchi tashkilotlarni xabardor qilgan holda ushbu qonun, qaror va ko'satmalarni
takomillashtirish yoki bekor qilish haqida ilmiy jihatdan asoslangan takliflar kiritishni
0'z zimmasiga oladi". "Siyosiy pedagogika" davlatchilik bilan qatorda qadimdan mavjud
bo'lsa-da, lekin uning fan sifatidagi asoslari XX asrning 90 — yillarida aniilasha boshladi.
Bu fan "Pedagogika", "Politologiya" va "Sotsiologiya" fanlari qonuniyatlarini uyg'un
qabul qilgan holda tarkib topmoqda.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYASI

"Siyosiy pedagogika" fanining asoslarini uning mazmuni, manbalari, vazifalari va

uni o'rgatishning ahamiyati tashkil qiladi."Siyosiy pedagogika" fanining mazmuni

quyidagilardan iborat:
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- shaxsni siyosiy pedagogik savodxon qilish;

- shaxsning siyosiy pedagogik fazilatlarini shakllantirish;

- shaxsni siyosiy pedagogik kompetentsiya bilan qurollantirish.

Shu o'rinda "pedagogika" tushunchasining "siyosiy" tushunchasi bilan yonma-yon
kelishiga sabab masalaning ta'lim-tarbiya xususiyatiga urg'u berishdir.

"Siyosiy pedagogika" fanining asosiy manbalari quyidagilardir:

- islohotlar va ta'limga oid me'yoriy-huquqiy hujjatlar;

- siyosiy pedagogik tadqiqotlar;

- siyosiy pedagogik meros.

Bu manbalar fanning negizini tashkil etadi. Misol uchun, Abu Nasr Farobiyning
"Fozil odamlar shahri"[2] yoki Yusuf xos Hojibning "Qutadg'u bilig" asarida[3] siyosiy
pedagogik ta'lim va tarbiya masalalari juda yaxshi yoritib berilgan.

"Siyosiy pedagogika" fanining eng muhim vazifalari quyidagilarni idrok etiladi:

- shaxsni siyosiy pedagogik yo'naltirish;

- shaxsni siyosiy pedagogik moslashtirish;

- shaxsni siyosiy pedagogik faollashtirish.

MUHOKAMA VA NATIJALAR

Bu fan e'tibor berilsa, shaxsni jamiyat hayoti va uning xizmatiga tayyorlaydi.
Mana shu jihati bilan "siyosiy pedagogika" qudratli fanlardan hisoblanadi.

Mazkur fanni o'rganishning ahamiyati quyidagilar bilan belgilanadi:

- siyosiy savodxon bo'lish;

- siyosiy fazilatlarni egallash;

- siyosiy kompotentsiyali bo'lish.

Bu masalalar pedagogik xususiyatlarga egaligi bilan xarakterlanadi.

"Siyosiy pedagogika" fanining omillari siyosiy pedagogik ta'lim, tarbiya va
amaliyotdan iborat. Bunda siyosiy pedagogik ta'lim negizlarini quyidagilar tashkil
qiladi:

- shaxsga siyosiy pedagogik bilim berish;

- jamiyatda siyosiy pedagogik ta'limni amalga oshirish;

- siyosiy pedagogik o'qitish.

Bular shaxs va jamiyat hayoti uchun muhimdir. Ushbu fanning tarbiya asoslari
quyidagilardir:

- shaxsga siyosiy tarbiya berish;

- shaxsni siyosiy pedagogik qurollantirish;

- shaxsni siyosiy pedagogik tayyorlash.

Bunday tarbiya olgan shaxs har bir jamiyat ehtiyojidir. Shu ma'noda fanning
amaliyoti quymdagilar bilan belgilanadi:

- shaxsda siyosiy bilimlarni amaliyotda qo'llay olish ko'nikmasini shakllantirish;

- shaxsni siyosiy pedagogik faollashtirish;

- shaxsni pedagogik tarbiyalash.
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Mazkur masalalar nazariy va amaliy jihatdan muhimdir.
XULOSA

Shunday qilib, “siyasiy pedagogika” tushunchasi tarbiyaning aniq yo‘nalishini
tasvirlaydi. Takidlanganlardan quyidagicha umumiy xulosalarga kelish mumkin:

1. Siyosiy pedagogik pedagogik yordamini va tarbiyasini shaxsni siyosiy
tarbiyalash masalalariga bag'ishlaydi.

2. Siyosiy pedagoging o‘zbek pedagogikasi taraqqiyotida tarixiy-nazariy ildizlar
bor.

3. Jamiyatimiz rivojining rivojlanishi bosqinchida siyosiy pedagogik muammolarni
aniqlashga olib borishga mavjud.

"Siyosiy pedagogika" fani ilmiy, nazariy, amaliy va kompetentsiyaviy asoslarga
ega. Shu sababli mazkur fanni o'rganish, uning muammolarini tadqiq etish va uning
vositasida shaxs ta'lim-tarbiyasini kuchaytirish zaruriyat hisoblanadi. Buning uchun
quyidagilarni amalga oshirish dolzarb bo'lib turibdi:

- "Siyosiy pedagogika" fani asoslarini innovatsion tadqiq etish;

- bu fanning o'quv reja, dastur va darsliklarini yaratish;

- oliy ta'limjarayoniga "siyosiy pedagogika" fanini kiritish;

- siyosiy pedagog kadrlar tayyorlash.
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PEDAGOGIKA FANI VA UNING ILMIY-TADQIQOT METODLARI VA
ULARNING TURLARI

Gadayev Doniyor Rajabovich

Jizzax davlat pedagogika universitett o qituvchist

Annotatsiya: Ushbu magolada pedagogika fani va uning ilmuiy-tadqiqot metodlari va
ularning turlari hagida so P P.fitilads.

Kalit so’zlar: Ushbu maqolada pedagogika fani va uning ilmiy-tadqiqot metodlari va
ularniHar qanday fan ou maqolada pedagogika fani va uning ilmiy-tadqiqot metodlari va
ularning turlart haqida soakllantiruvchi tajriba davrida amalga oshilish nazarivyasida
nimani o‘rgatish va ganday o‘rgatish kerak, kimni qanday tarbiyalash lozim degan masalalar

mavjud bo‘lib, ular o°zaro bog‘ligdir.

Pedagogika oda pedagogika fanini yangilash maqsadida mavjud pedagogik hodisa
hamda jarayonlarni uning maqsadi va vazifalariga muvofiq keladigan metodlari bilan
orlari haqida soaklkaning ilmiy-tadqiqot metodlari qanchalik mukammal, aqlga
muvofiq, to‘g’ri tanlansa ta‘lim-tarbiya mazmunni yangilash va takomillashtirish shu
darajada yaxshilanadi, pedagogika fani ham boyib boradi.Pedagogik ilmiy-tadqiqot
metodlari shaxsni tarbiyalash, unga muayyan yo‘nalishlarda chuqur, puxta ilmiy
bilimlami berish tamoyillari, obyekti va subyektiv omillarini aniqlovchi pedagogik
jarayonning ichki mohiyati, aloqa va qonuniyatlarini maxsus tekshirish va bilish
usullaridir. Zamonaviy sharoitda, pedagogik yo‘nalishda tadqiqotlami olib borishda
quyidagi metodlardan foydalanilmoqda:

1. Pedagogik kuzatish metodi.

2. Suhbat metodi.

3. Anketa metodi.

4. Intervyu metodi.

5. Talim muassasasi hujjatlarini tahlil qilish metodi.

6. Test metodi.

7. Pedagogik tahlil metodi.

8. Bolalar ijodini o‘rganish metodi.

9. Pedagogik tajriba metodi.

10. Matematik-statistik metod

Pedagogik kuzatish metodi. Uni qo‘llash jarayonida ta‘lim muassasalarining o‘quv-
tarbiya ishlari jarayonini o'rganish asosida tadqiq etilayotgan muarnmo holati
aniqlanadi, tajriba avvali va yakunida qo‘lga kiritilgan ko‘rsatkichlar o‘rtasidagi farq
to‘g‘risidagi ma‘lumotga ega bo‘linadi. Pedagogik kuzatish murakkab va o‘ziga xos
xususiyatlarga ega. Kuzatish aniq maqsad asosida, uzluksiz, izchil va tizimli amalga

oshirilsa, kutilgan natijani qo‘lga kiritish mumkin. Olib borilayotgan pedagogik

101
PAGE



* INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION *
International scientific-online conference

CANADA CANADA

kuzatish ta‘lim-tarbiya sifatini oshirish, o‘quvchi shaxsini shakllantirishga xizmat qilsa,
mazkur metodning ahamiyati yanada oshadi.Pedagogik kuzatuvni tashkil etishda
xatoga yo‘l qo‘ymaslik muhimdir. Buning uchun tadqiqotchidan quyidagilar talab
etiladi:

I)kuzatuv jarayonida aniq maqsadga egalik;

2) kuzatishni tizimli ravishda yo‘lga qo‘yish;

3)kuzatishning har bir bosqichida muayyan vazifalami hal etish;

4) har bir holatning mohiyatini sinchiklab o‘rganish;

5) xulosa chiqarishga shoshilmaslik. Suhbat metodi.

Bu metod pedagogik kuzatish jarayonida ega bo‘lingan ma‘lumotlami boyitish,
mavjud holatga to‘g‘ri baho berish, muammoning yechimini topishga imkon beruvchi
pedagogik shart-sharoitlarni yaratish, tajriba-sinov ishlari subyektlari imkoniyatlarini
muammo yechimiga jalb etishga yordam beradi. Suhbat maqsadga muvofiq holda
indiviudal, guruhli hamda ommaviy shaklda odagogik hodisa hamda jarayonlarni uning
magqsadi va vazifalariga muvofiq keladigan metodlari bilan orlari haqida soaklkaning
ilmiy-tadqiqot metodlari qanchalik mung turlari haqida so pedagogika fani va uning
ilmiy-tadqiqot metodlari va ularniHar qanday fan ou maqolada pedagogika fani va
uning ilmiy-tadqiqot metodlari va ularning turlari haqida soakllantiruvchi tajriba
daavoblar, ko'p hollarda, yozma ravishda olinadi. O‘rganilayotgan jarayon mohiyatidan
kelib chiqqan holda anketa savollari quyidagicha bo‘ladi.

1) ochiq turdagi savollar (respondentlaming erkin, batafsil javob berishlari uchun
imkon beruvchi savollar); 2) yopiq turdagi savollar (respondentlar «ha», «yo‘q»,
«qisman» yoki «ijobiy», «qoniqarli», «salbiy» va hokazo tarzdagi javob variantlarini
tanlash orqali savollarga javob beradilar) Intervyu metodi respondent tomonidan
tadqiq etilayotgan muammoning u yoki bu jihatini yorituvchi hodisaga nisbatan
munosabat bildirilishini ta‘minlaydi. Intervyu respondent e‘tiboriga turkum savollami
havola etish asosida o‘tkaziladi. Intervyu jarayonida olingan savollarga nisbatan
tadqiqotchi tomonidan munosabat bildirilishi uning samarasini oshiradi. Ta‘lim
muassasasi hujjatlarni tahlil qilish metodi. Pedagogik hodisa va dalillami tekshirish
magsadida ta‘lim muassasalari faoliyati mazmunini yorituvchi ma‘lumotlarni tekshirish
maqgsadga muvofiqdir. Mazkur metod O‘zbekiston Respublikasining «Ta‘lim
to‘g‘risida»gi qonuni hamda «Kadriar tayyorlash milliy dasturi» talablarining ta‘lim
muassasalari amaliyotidagi bajarilish holatini o‘rganish, bu boradagi faolllik darajasi,
erishilgan yutuq hamda yo‘l qo‘yilgan kamchiliklami aniqlash, ilg‘or tajribalami
ommalashtirish va ta‘lim muassasasi pedagogik tajribasini oshirish maqsadida
qo‘llaniladi.Ta‘lim muassasasi faoliyati mohiyatini yorituvchi hujjatlar quyidagilardan
iborat: o‘quv mashg‘ulotlarining jadvali, o‘quv dasturi, guruh (yoki sinf) jumallari,
o‘quvchilarning shaxsiy varaqalari, buyruqlar, Pedagogik Kengash vyig‘ilishi
bayonnomalari yozilgan daftar, Pedagogik Kengash qarorlari, ta‘lim muassasasi smetasi

hamda pasporti, tarbiyaviy ishlar rejasi, o‘quv-tarbiya ishlarini tashkil etish borasidagi
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hisobotlar, ta‘lim muassasasi jihozlari (o‘quv partalari, stol stullar, yumshoq inebellar
va hokazolar) qayd etilgan daftar va hokazolar. Test metodi. Ushbu metod
respondentlar tomonidan muayyan fan sohasi yoki faoliyat (shu jumladan, kasbiy
faoliyat) bo'yicha o'zlashtirilgan nazariy bilim va amaliy ko‘nikma, malakalar darajasini
aniqlashga xizmat qiladi. Test metodini qo‘llashda aniqlanishi zarur bo'lgan bilim,
ko‘nikma va malakalami turkum asosida berilishiga e‘tibor berish maqgsadga
muvofiqdir. Ushbu metodning afzalligi respondentlar javoblarini aniq mezonlar
bo‘yicha tahlil etish imkoniyati mavjudligi hamda vaqtning tejalishi bilan tavsiflanadi.
Biroq metod ayrim kamchilikdan ham holi emas. Chunonchi, aksariyat holatlarda
javoblar yozma ravishda olinadi, shuningdek, respondent taklif etilayotgan javob
variantlaridan birini tanlashi zarur. Shu bois respondent o‘z fikrini batafsil ifoda etish
imkoniyaga ega emas. Pedagogik tahlil metodi. Tadqiqotni olib borish jarayonida ushbu
metodni qo'llashdan ko'zlangan maqsad tanlangan muammoning falsafiy, psixologik
hamda pedagogik yo'mnalishlarda o‘rganilganlik darajasini aniqlashdan iborat bo‘lib,
tadqiqotchi ilgari surayotgan g'oyaning nazariy jihatdan haqqoniyligini asoslashga
xizmat qiladi. Bolalar ijodini odiviudal, guruhli hamda ommaviy shaklda odagogiayyan
yo hamda jarayonlarni uning maqsadi va vazifalariga muvofiq keladigan metodlari
bilan orlari haqida soaklkaning ilmiy-tadqiqot metodlari qanchalikadqiqot metodlari va
ularning turlari haqida sohaqida so pei. ogika fani va uning ilmiy-tadqiqot metodlari va
ularniHar qanday fan ou maqolada pedagogika fani va uning ilmiy-tadqiqot metodlari
vo‘quvchiga xos bo‘lgan individual imkomyatni ko‘ra olish, baholash va wuni
rivojlantirish uchun zamin yaratadi. Xulosa qilib aytganda, pedagogik tadqiqot
metodlari o‘qituvchining pedagogik faoliyatini oshirishga qaratilgan tadqiqot
vazifalarining aniqligi, o‘quvchilarning yosh xususiyatlarini, bolalar psixologiyasi

qonuniyatlarini hisobga olish kabi xususiyatlarini yaxshilab, uning darajasini oshiradi.
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BOSHLANG'ICH SINF DARSLARI JARAYONIDA DIDAKTIK O'YINLAR VA
ULARNING AHAMIYATI

Xalmanov Ural Rasulovich
Jizzax davlat pedagogika universiteti o qituvchist.
To’raeva Nodiraxon

JDPU, Boshlang’ich ta’lim
va STI yo 'nalishi, 4-kurs talabast

Annotatsiya: maqolada matematika darslarida didaktik o’yinlarning ahamiyati haqida
fikrlar bayon etilgan.
Kalit so’zlar: pedagogik texnologiya, ta’lim, muammoli vaziyat, ta’lim metodt,

muammoli ta’lim.

Ma’lumki, har qanday tilni o’rgatish, avvalo shu tildagi so’zlarni o’zlashtirishdan
boshlanadi. O’rganilgan so’zlarni boshqa so’zlarga bog’lab, so’z birikmalari va gaplar
tuzush orqali ular asta-sekinlik bilan nutq jarayoniga olib kiritiladi: o’yin kichik maktab
yoshidagi maktab o’quvchilar faoliyatida asosiy o’rinni egallaydi. Bolalarning yosh va
psixologik xususiyatlaridan kelib chiqib aytadigan bo’lsak, o’yin dunyoni va o’zlikni
anglashda, bog’lanishli nutqni o’stirishda asosiy vosita hisoblanadi. Boshlang’ich sinf
o’quvchilari aqliy va jismoniy faoliyatini tashkil qilish va rivojlantirish mazmunida
didaktik o’yinlar alohida ahamiyat kashf etadi. Didaktik o’yinlar o’quvchilarning
ma naviy va axloqiy kamolotida, ularning barkamol inson bo’lib kamol topishida ulkan
tarbiyaviy ta'sir qudratiga egadir.

Didaktik o’yinlar davomida bolalar jamoa bo’lib ishlashga, birgalikda ijod qilishga,
hamkorlikda ishlashga va mustaqil ishlashga o’rganadilar. Bu jarayonda o’quvchilarda
intizomlilik, inoqlik va o’z navbatida erkin fikr yurita olishlari kuzatiladi. Ma'lumki 1-
sinfga qabul qilinib, maktab ostonasida ilk qadam qo'ygan bolaning faoliyatida o'yin
asosly o'rinni egallaydi. O'yin ularning eng sevimli mashg'uloti bo'lib, ular har qanday
mashg'ulotni o'yin bilan uyg'unlashtirishga harakat qiladilar. Shunday ekan o'qituvchi
o'quvchi faoliyatidan ularning sevimli mashg'uloti - o'yinni siqib chiqarmasdan, undan
maqgsadga muofiq foydalanish bilan ta'lim jarayonining samaradorligini oshirishga
imkon beradi.

O'yin - bola hayotining uzviy qismidir. O'yin orqali bola atrof - mubhit, tabiat
hodisalari, manzaralari, buyumlar, o'simliklar, hayvonlar dunyosi bilan tanishadi.

Boshlang'ich ta'lim davrida o'quvchilarning aqliy va jismoniy faoliyatini tashkil
qilishda didaktik o'yinlar alohida ahamiyatga ega. Darslarida didaktik o'yinlardan
foydalanish o'quvchilar zehnini o'stirish, tez hisoblash ko'nikmalarini oshirishda muhim
ahamiyatga ega. Didaktik o'yinlar jarayonida o'quvchilar o'yin qoidalariga qat'iy rioya

qilishga o'rganadilar, inoqlik his-tuyg'ulari, dunyoqarashlari shakllanib boradi.
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Ta'lim jarayonida didaktik o'yinlar o'quvchilarning xususiyatiga ko'ra tashkil
etilishi kerak. Bu esa wularga bilim berishni yengillashtirishga, ko'rgazmalilikni
ta'minlashga qaratilgan bo'lib, o'quvchilarni toliqtirmaslik, zeriktirmaslik imkonini
yaratadi.

Didaktik o'yinlarni xilma-xil tarzlarda tashkil qilish mumkin. Qo'g'irchoqlar,
o'yinchoqlar, rasmlar va tarqatmalar, turli geometrik shakllardan ham foydalanish
mumkin. Didaktik o'yinlar maqgsadiga ko'ra 4 omilni o'z ichiga oladi:

1. O'yinning vazifasi.

2. O'yinning harakati.

3. O'yinning qoidasi.

4. O'yinning yakuni.

Har bir didaktik o'yinni boshlashdan oldin o'quvchilarga o'yinning qoidasi,
mazmuni, yakuni nimadan iborat ekanini o'qituvchi tomonidan tushuntiriladi.
O'quvchilar uni tushunib, anglab, shu asosda harakat qiladilar.

Boshlang‘ich ta’limda didaktik o‘yinlarga axborotlarni tashuvchi manba sifatida
qaraladi. Dars jarayonida didaktik o‘yinlarni tashkil etish o‘quvchilar o‘rtasida muloqot
qilish, diqqatni jamlash va o‘z navbatida hozirjavoblik kabi xislatlarni shakllantirishga
xizmat qiladi. Boshlang‘ich ta’lim jarayonida o‘yindan muntazam ravishda foydalanish
ta'limda tabiiy sharoitni yaratadi bu esa o‘quvchilarni dars davomida erkin faoliyat olib
borishlariga imkoniyat yaratadi. O‘yindan samarali va olib borilayotgan darsning
mazmuniga mos holda foydalanish o‘quvchiga dars davomida berilayotgan manbaalarni
mustaqil o‘zlashtirishini, ijodiy tafakkurini o‘stiradi. O‘yin o‘quvchilarni yashirin
imkoniyatlari va fanga bo‘lgan qiziqishini ochib beradi. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari
ta’lim olishlarida dars jarayonini didaktik o‘yinlar asosida tashkil etish va shu o‘yinlarni
ko‘rgazmali qurollar bilan boyitish o‘quvchilarni hozirjavoblikka, zehnli bo‘lishga, har
bir ishda tashabbus ko‘rsatishga va fanga chuqur qiziqish bilan nazar solishga undaydi.
Shuningdek, dars jarayonida olgan nazariy bilimlarini amaliyotda tadbiq qilishga va
yanada ko‘proq o‘qishga undaydi. Natijada kelajakda komil inson bo‘lib yetishishida
g‘oyat katta tarbiyaviy ta’sir ko‘rsatadi.

"Zukkolar" o'yini.

O'yinning maqsadi:

Ko'paytirish va bo'lishga doir amallar yechish malakalarini mustahkamlash.

O'yin jihozi: uchta bayroqcha.

O'yinning borishi: Qatorlararo o'tkaziladi. Qatorlar nomi doskaga yoziladi va
o'quvchilar soni teng bo'linadi. O'qituvchi har bir qatorning oxirida o'tirgan o'quvchiga
bayroqchani beradi. O'qituvchi son aytadi. Masalan: 1- qatorga 6 soni, 2-qatorga 4 soni,
3-qatorga 5 soni.

Bayroqchalarni olgan o'quvchi 6 <1= 6 deb bayroqchani oldingi partadagi
o'quvchiga uzatadi.

122 =24;24:3 = 8; 8 «5= 40; 40: 4 = 10.
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O'quvchilar natija qaysi son bilan tugasa, shu son bilan boshlanadigan ifoda tuzishi
kerak bo'ladi. Bayroqcha 1-partaga kelganda oxirgi o'quvchi 6 soni hosil bo'ladigan ifoda
bilan o'yinni yakunlashi kerak bo'ladi. Qaysi qatorning bayroqchasi birinchi partaga tez
yetib kelsa, o'sha qator g'olib bo'ladi. Go'lib qatorning nomi yozilgan joyda bayroqchalar
biriktirilib qo'yiladi.

"Bu qaysi shakl ?" o'yini.

O'yinning magqsadi: Geometrik shakllar bilan tanishtirish. Ularga ta'rif berish
malakasini oshirish. Og'zaki nutqini rivojlantirish.

O'yin jihozi: Konvertlarga solingan geomatrik shakllar.

O'yinning borishi: Doskaga bir o'quvchi chiqadi. Konvertdagi shaklni qaysi ekanini
ko'rib olib, o'quvchilarga murojaat qiladi. "Qo'limdagi geometrik shaklning uch tomoni
uch burchagi bor, uning tomonlari xar xil uzunlikda bo'lishi ham mumkin. Bu qaysi
shakl?".

Shaklga to'g'ri ta'rif bergan va shaklning nomini to'g'ri topgan o'quvchi
rag'batlantiriladi.

"Kosmos bahodiri kim?" oyini.

O'yinning maqsadi:

1) O'quvchilar kasb tanlashga qiziqtirish.

2) O'quvchilarni tez fikrlashga o'rgatish,

O'yin mazmuni: Sinf taxtasi yoniga har bir guruhdan bittadan uchta o'quvchi
chiqariladi. Ular bittadan kartochka olishadi. Kartochkalarga to'rt amal ichida misol
yozilgan bo'ladi. Qaysi o'quvchi o'z qo'lidagi misollarni tez va to'g'ri bajarsa, shu
o'quvchi fazogir, ikkinchi bo'lib bajargan o'quvchi uchuvchi va oxirida bajargan
o'quvchi esa haydovchi sanaladi.

Demak, didaktik o’yinlar bolalar faoliyatini rivojlantiribgina qolmay, ularning
fikrlarini bir joyda to’plab, tez va aniq bayon etishga, mashg’ulotlar jarayonida o’zaro
hamjihatlikda faol harakat qilishga undaydi. Dars jarayonida jo’shqin vaziyatni yuzaga
keltiradi. Eng muhumi bolalardagi iqtidor, salohiyat, maqgsadga intiluvchanlikni yuzaga

chiqaradi.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
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QAYSI BIRI YAXSHIROQ : NATURADANMI YOKI FOTOSURATDANMI?

Oktyabrov Mohirjon
Namangan davlat universiteti Tasviriy san’at va amaliy bezak san’ati mutaxassisligi

2-bosqich magistranti

Annotatsiya: Mazkur magola Tasvirty san’at mashg’ulotlarida talabalarning
fotosuratdan  ko’chirib ishlashga bog’lanib qolmaslik, hayotiy model bilan fotosurat
o’rtasidagi farq borligi, haqiqiy hayotdan rasm chizish ijodkorlik mahoratini oshirishi va o’z
xatolarini  anglashga, ko’proq ranglarni anglashga, rassomning tassavur dunyosini
boyitishga undashi, xotiradan murakkab kompozitsiyalarni tuzish mahoratini oshirishi
hagida va qanday hollarda fotosuratdan foydalanib rasm chizish afzalligi to’g’risida
tavsiyalar berilgan.

Kalit so‘zlar: Hayotiy model, fotosurat, yorug'lik, kompozitsiya, peyzaj, rang harorati,
mutanosiblik.

Annotation: This article will help students in fine arts classes not to be attached to copy
work from a photo, that there is a difference between a life model and a photo, that drawing
from real life can improve creativity skills and help them to realize their mistakes, to be more
aware of colors, Recommendations are given on how to encourage the artist to enrich the world
of imagination, improve the skill of creating complex compositions from memory, and in what
cases it is preferable to draw using a photograph.

Keywords: Life model, photography, light, composition, color temperature, proportion.

Haqiqiy hayotdan rasm chizish yoki fotosuratdan rasm chizish, bu ikkisi orasida
cheksiz qiymat mavjud. Hayotiy modeldan chizishda siz kuzatish dunyosiga tobora
chuqurroq kirib borasiz. = Kuzatishning yanada nozikroq tomonlarini  sezishni
boshlaysiz. Kuzatuv va ijro mahoratingizni oshirishning amaliy jihati bilan bir qatorda
siz muammolarni hal qilish va ijodkorlikni rivojlantirasiz. Haqiqiy modeldan chizish
sizga haqiqat bilan yanada yaqinroq bo'lish uchun ajoyib vositadir. Muayyan mavzuga
ko'proq vaqt va e'tibor qaratsangiz, siz ilgari bilmagan tafsilotlarni ko'proq bilishga va
ko'proq sezishni boshlaysiz.

Siz har qanday tasviriy san'at o'gituvchisidan so'rashingiz mumkin - ularning
barchasi to'g'ridan-to'g'ri oldingizga qo'yilgan haqiqiy modellar yordamida chizish
qanchalik foydali ekanligini tasdiqlaydi. Tasviriy san’at sohasida ish yuritayotgan
rassomlar va mutaxassislar ham birinchi navbatda hayotdan ishlashadi. Hayotdan
kuzatilgan modellar to'g'ri ko'rinishni o'rganganlarga har qanday fotosuratda erishib
bo'lmaydigan ko'plab vizual ma'lumotlarni taqdim etadi:

¢ yorug'lik sharoitlarini o'zgartirish;

* yuzalar to'qimalarining boyligini qadrlash;

* mavzuni boshqa burchaklardan ko'rish.
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Shuningdek, siz boshqa hislar orqali ma'lumot olishingiz mumkin, ya’ni hidlarni,
atrofdagi shovqinlarni va boshqalarni idrok etishbilan afzallikka erishasiz. To’g’ri uch
o’lchamdagi haqiqiy ob’ektni ikki o’lchamli qilib qog’oz mutanosiblik varog’iga
ko’chirish fotosuratdan nusxa ko’chirishdan ko’ra ancha qiyinroq ammo haqiqiy
modeldan san’at asari yaratish uchun sariflanadigon harakatlar ko’pincha haqiqiy va
ko’proq boy san’at asari paydo bo’lishiga olib keladi. Bir so’z bilan aytganda hayotdan
ishlash bu —bizni yanada yaxshi rassom qiladi. Vaqt o’tishi bilan biz san’atkorlarni
ko’rgan narsalarimizni tasvirlashda mahoratga ega bo’lamiz.

Fotosuratdagi muammo shundaki , hatto yuqori sifatli raqamli fotosuratlar ham
bizga yolg'ondir. Haqiqiy rasmning to'rtta elementini o'ylab ko'ring: shakllar (chizilgan
yoki), qiymatlar , rang harorati munosabatlari va qirralar . Fotosuratda to'rttadan
uchtasi har doim noto'g'ri ... va ba'zida hammasi to'rtta. Ikki yoki uchta eng qorong'u
qiymatlar qora rangga aylanadi va eng yengil qiymatlar oq rangga aylanadi (fotograflar
buni "chiroqlarni o'chirish" deb atashadi). Rang haroratining o'zaro bog'liqligi bizning
kompyuter ekranimizdagi bosma mnashrlar yoki fosforlarni tayyorlash wuchun
ishlatiladigan bo'yoqlar bilan cheklangan. Bundan tashqari, kamera qirralarni bir xil
darajada aniq ko'radi (inson ko'ziga umuman o'xshamaydi, u bizning ko'rish
maydonimizning markazida atrofdagi loyqa shakllar bilan o'ralgan o'tkir maydonga
qaratiladi). Misol uchun agar siz besh metr uzoqlikdagi odamni suratga olsangiz,
ehtimol siz oddiy o'lchamdagi yuz tasvirini olasiz, ammo oyoqlari kichkina ko'rinadi.
Boshqacha qilib aytganda, oldindan qisqartirish nisbatlarni buzadi. Siz turli san’at
haftaliklarida yoki talabalarning oy oxiridagi ko’rgazmalarida ko’pincha soyalar qora,
yorug'lik oq, barcha qirralari qattiq, yorug'lik va qorong'u harorat bir xil bo'lgan
rasmlarni ko'rgansiz.

Shunday qilib, agar biz faqat fotosuratlar asosida ishlasak, bizga aslida haqiqiy
uch o’lchamli bo’lib ko'rinmaydigan mavzularni chizishda juda malakali bo'lamiz va
asta sekinlik bilan biz xatolarni ham sezmay qolamiz. Mutaxassislar, birinchi navbatda
hayotdan ishlaydi chunki yaxshi chekka nazoratni rivojlantirish ancha oson bundan
tashqari, rang va haroratga nisbatan sezgirligimiz eksponent ravishda yaxshilanadi. Biz
fotosuratlarda bu narsalarni ko'ra olmaymiz . Biroq, bu bilan fotosuratlarni model
sifatida ishlatmaslik kerak degani emas. Ba'zi mavzular (qo'zg'aluvchan bolalar,
o'tkinchi yorug'lik effektlari, harakatdagi otlar va boshqalar) deyarli fotosuratlarni talab
qiladi. Hatto Nikolay Fechin kabi buyuk rassom ham o'zining ba'zi asarlari uchun
fotosuratlardan foydalangan. Agar fotosurat yaxshi mutaxasis tomonidan olingan bo’lsa
ulardan foydalanish uchun ham bir qator yaxshi sabablar mavjud:

 Ulardan har qanday joyda nusxa ko’chirish mumkin

* Nur o'zgarmaydi

* Quyosh botishi yoki quyoshning chiqishini chizish

*Hech qanday hasharotlar, shamol, begona odamlarning xalaqit berishi va

boshqalar yo'q.
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* Model gqimirlamaydi va charchamaydi

Fotosurat dastlab rasm chizishga tahdid solgan bo'lsa-da, o'tgan asrlarda ikkalasi
birgalikda yaxshi ishladilar. Bu ikki vosita o'rtasidagi munosabatlar 1839 yilda
fotografiya ixtiro qilinganidan beri samarali bo'ldi. Fotosuratchilar ko'p jihatdan
rassomlarni voqelikni tasvirlash cheklovlaridan xalos qildilar.

Qiyofachini chizish uchun ish tugatilishidan oldin soatlar, kunlar, haftalar va
ba’zan oylar davomida qiyofachi kerak edi. Natyurmortni bo'yash uchun rassom har
kuni o'rnatish bir xil bo'lib qolishiga ishonch hosil qilishi kerak va faqat yorug'lik
sharoitlari avvalgi kun bilan bir xil bo'lganda rasm chizishi mumkin edi. Peyzaj rasmlari
uchun rassomlar iloji boricha joyida tugatishlari va ko'pincha o'zlarining ustaxonalarida
yakuniy bosqichni bajarishlari kerak edi.

Hozirda yuqori sifatli kameraga ega android smartfonlar qulayligi tufayli
rassomlar o‘zlari xohlagan narsaning turli xil sifatli suratlarini osongina olishlari
mumkin, keyin esa haqiqiy hayotdan ishlash o‘rniga o‘z suratlaridan ishlashlari
mumkin.

Ko'p jihatdan, bu rassomlar uchun tasviriy rasmni osonlashtirdi. Ular endi ob-
havo va yorug'lik sharoitlari ochiq rasm chizish uchun mos bo'lguncha kutishlari shart
emas va o'tiruvchilar endi portret uchun qimmatli soatlarni sarflashlari shart emas.

XULOSA:

Xulosa o’rnida shularni aytish mumkinki yuqoridagi afzalliklar bu fotosuratdan
foydalanib ishlashga to’liq bog’lanib qolish tasvirlovchi va yangi yetishib chiqayotgan
pedagok yoki rassomlarni tasavvur dunyosini qashshoqlashib qolishiga olib kelishi
mumkin. Har kim har qanday asar yaratishi yoki suratga olishi mumkin. Lekin
chinakam go‘zal, betakror va muhim san’at asarini yaratish katta mahorat va iste’dodni
talab qiladi. Ahamiyatlisi shundaki san’at asari yoki eskizlarni yaratishda yordamchi
fotosuratlardan foydalanish yuqorida takidlangan birmuncha qulayliklarni keltiradi

lekin bu afzalliklar to’liq fotosuratga bog’lanib qolish degani emas.
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ILIQLASHAYOTGAN SAUDIYA-ERON MUNOSABATLARINING YAQIN SHARQ
MINTAQASIGA TA’SIRI

Erkinova Zulfiya Farhod qizi

Jahon iqtisodiyoti va diplomatiya universiteti talabasi

Annotatsiya: Ushbu magolada Eron Islom Respublikasi va Saudiya Arabistoni
Qurolligy o’rtasidagi yaxshilanib borayotgan munosabatlar va ularning Yaqin Sharg
mintaqast hamda jahon siyosatiga ta’sirt haqida so’z borad:.

Kalit so’zlar: Sunniylik, shialar,Y aqin Sharq, diplomatik alogalar, Xitoy.

Ko’p yillardan beri o’zaro sovuq aloqalarga ega bo’lgan Yaqin Sharqning ikki yirik
davlatlari — Eron Islom Respublikasi va Saudiya Arabistoni Qirolligining yaqin kunlar
ichida ikki tomonlama munosabatlarni tiklash uchun harakatlari jahon hamjamiyati
hamda Islom dunyosida katta qiziqish bilan qarshi olindi. Yaqin Sharqning ko'plab
davlatlari orasida Eron va Saudiya Arabistoni maqomi, tarixiy ahamiyati, tabiiy
resurslari va ularning ko'lami jihatidan alohida ajralib turadi. Mintaqaning lokal
xavfsizligi Tehron va Ar-Riyod o'rtasidagi munosabatlarning holatiga ma'lum darajada
bog'liq, chunki ularning har biri Islomdagi oqimlardan birining (shiizm va sunniylik)
flagmani bo'lib, mamlakatlar geografik joylashuvining o'ziga xosligi, neft va gaz
resurslar bazasi global ahamiyatga egadir. Ikki davlat o’rtasidagi munosabatlarda
siyosiy, iqtisodiy va diniy bloklar mavjudligi, Yaqin Sharq mintaqasi va islom olamida
yetakchilik uchun raqobat hamda nizoga yirik davlatlarning aralashuvi ham eron-
saudiya munosabatlarining “Yaqin Sharq Sovuq wurushi”ga aylanib qolishining
sabablaridandir.

1979-yil Eronda amalga oshirilgan Islom inqilobidan so’ng yomonlashib borgan
ikki davlat munosabatlari bugunga qadar ko’p marotaba keskin ko’rinish olgan edi. Ilk
nizolar 1988-yilgi Haj ziyorati mavsumida kelib chiqqan. Davlat rahbarlari tomonidan
Haj muloqot uchun eng yaxshi platforma ekanligi ta’kidlansada, 1987-yil 31-iyulda Haj
paytida politsiyva bilan bo’lgan to’qnashuvlar natijasida 375 mnafar eronlik
ziyoratchilarning halok bo’lishida Eron hukumati Saudiya Arabistonini aybladi. 1988-
yil mart oyiga qadar haj atrofidagi mojarolarning davom etishi ohir oqibat Saudiya
hukumati tomonidan Eron uchun ziyorat kvotalarining 55 mingtaga qisqartirilishiga
sabab bo’ldi. Eronning 150 ming ziyoratchi uchun kvotaga bo’lgan talablari
qgondirilmagach, 1988-yilning aprel oyida Tehron va Ar-Riyod o’rtasidagi diplomatik
aloqalar butkul uzildi. 1991-yil mart oyida Eronning ziyoratchilar uchun 105 ming
kvotaning qo’lga kirtishi 1990-yil oxiri va 2000-yillar boshlariga qadar ikki davlat
o’rtasidagi aloqalarni bir qadar normallashtirdi. O’rtadagi iliq munosabatlar 2003-yil
AQSHning Iroqqa bostirib kirgunicha davom etdi. AQSH koalitsiya kuchlari tomonidan

Saddam Husayn ma’muriyati o’rniga shialar boshchiligidagi hukumat davlat tepasiga
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kelishi Ar-Riyoddagi shia va sunniy musulmonlar o’rtasida bir qancha qo’zg’alishlarga
olib keldi. 2011-yilda ro’y bergan Arab bahori ham ikki tomonlama munosabatlarni
yanada keskinlashtirib yubordi. 2012-yilda yirik shia voizlaridan biri Oyatulloh Nimr
an-Nimrning Ar-Riyodda terorrchilikda ayblanib qo’lga olinishi 2016-yilga qadar Eron
Saudiya munosabatlarining jiddiy va keskin tusga kirib borishiga zamin yaratdi. 2016-
yil 3-yanvarda an-Nimr va uning 46 nafar tarafdorlari qatl etildi. Bunga javoban
namoyishchilar tomonidan 6-yanvar kuni Tehrondagi Saudiya elchixonasiga o’t qo’yib
yuborildi. Bu hodisa bugungacha ikki davlat o’rtasidagi har qanday diplomatik
aloqalarga to’siq edi.

Ikki musulmon davlatlarning yarashib olishi uchun, albatta, tashqi tomondan
yordam zarur edi. Bu paytda AQSH Donald Tramp boshchiligida Isroil bilan birgalikda
Saudiyani qo’llab-quvvatladi. Bunga sabab esa AQSH-Eron munosabatlarining yaxshi
emasligi hamda Saudiyaning Qo’shma Shtatlar bilan mustahkam aloqalari bo’ldi.
Yevropa Ittifoqi tomonidan kiritilgan yagona taklif Bryusellning aloqalar uchun
platforma sifatida ilgari surilishi bo’ldi. Albbata, ikki yirik davlatning murosaga kelishi
nafaqat Yaqin Sharq mintaqasi uchun balki butun Islom dunyosi uchun ham zarur edi.
Eronda 2021-yilgi prezidentlik saylovlari natijasida Ibrohim Raisiy boshchiligidagi 13-
hukumat hokimiyat tepasiga keldi. Eron tashqi ishlar vaziri Xoseyn Amir Abdollaxiyan
Raisiyning Eron Saudiya aloqalariga munosabatini quyidagicha ifodaladi: "Eron va
Saudiya Arabistoni o'rtasidagi munosabatlarni normallashtirish ikki mamlakat,
mintaqa va umuman Islom dunyosi uchun katta imkoniyatlar ochmoqda. Yaxshi
qo'shnichilik siyosati Eronning hozirgi hukumati ishining asosiy yo'alishi bo'lib, to'g'ri
yonalishda harakat qilmoqda va Eron diplomatiyasi qo'shimcha mintaqaviy
qadamlarni tayyorlamoqda". Ibrohim Raisiy hokimiyatga kelguniga qadar ham 2021-
yildan boshlab yaxshi qo’shnichilik aloqalarini o’rnatish bo’yicha bir qancha urinishlar
bo’lgan edi.

2021-yilning oxiriga kelib ikki tomonlama munosabatlarda diplomatik ruh sezila
boshladi. 2022-yil sentabr oyida Saudiya Arabistoni valiahd shahzodasi Muhammad bin
Salmon *“Ar-Riyod va Tehron qo‘shnichilik munosabatlariga ega bo‘lishi kerakligi”ni
ta’kidladi. 2021-yilda Tehron va Riyod o’rtasida Ummon va Iroq vositachiligida
munosabatlarni normallashtirishga urinish yuzaga keldi, ikki yil ichida muzokaralarning
bir necha bosqichlari bo'lib o'tdi. Shu bilan birga, 2023-yil 16-yanvarda TIV rahbari
Amir Abdollaxian Tehronning Ar-Riyod bilan munosabatlarni har tomonlama
normallashtirishga tayyorligini bildirdi, Bag'dodda ikki mamlakat o'rtasida besh
raundlik "muhim va ijobiy" muzokaralar bo'lib o'tdi. Ushbu muzokaralarning oxirgisi
2023-yil 6-10-mart kunlari Xitoy vositachiligida Pekin shahrida bo’lib o’tdi. Ikki davlat
delegatsiyalarga Milliy xavfsizlik bo'yicha maslahatchi va Saudiya Arabistoni davlat
vaziri Musayed Al-Ayban va Eron milliy xavfsizlik Oliy kengashi kotibi Ali Shamhani
boshchilik qilishdi. Tashqi ishlar wvazirligi boshlig’i Van I muzokaralarda Xitoy
tomonidan ishtirok etib, Xitoy pozitsiyasini quyidagicha ifodaladi: ”Xitoy har doim
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Yaqin Sharqning kelajagi Yaqin Sharq davlatlari qo’lida bo’lishi kerak deb hisoblagan”.
Muzokaralar yakuni bo’yicha uch tomonlama bayonot imzolandi, unga ko’ra yaqin ikki
oy ichida Tehron va Ar-Riyodda elchixonalar, Jidda va Mashxadda konsulliklar
faoliyati qayta yo’lga qo’yilishiga kelishib olindi. “Texnik guruhlar hamkorlikni
kengaytirish yo'llarini, shu jumladan parvozlarni qayta tiklash va rasmiy va xususiy
sektor delegatsiyalarining ikki tomonlama tashriflarini o'rganish va ikki mamlakat
fuqarolari uchun vizalar berishni osonlashtirish bo'yicha muvofiglashtirishni davom
ettiradi", deyiladi qo'shma bayonatda. Budan tashqari Eron va Saudiya Arabistoni
2001-yilgi xavfsizlik shartnomasi va 1998-yilgi savdo, iqtisodiyot, madaniyat, fan va
muhandislik bo'yicha hamkorlik shartnomasini qayta tiklash niyatida ekanligi
ta’kidlandi.

Mart oyida ikki mamlakat o’rtasida diplomatik munosabatlarni tiklash bo’yicha
erishilgan kelishuv natijasida joriy yilning 9-mayiga qadar Ar-Riyod va Tehronda
elchixonalar faoliyat boshlashi kutilmoqda. Eron TIV wvakillari tomonidan ijobiy
qadamlar sababli ikki mamlakat o’rtasida siyosiy aloqalar asosan tiklanib ulgurgani
bayon etildi. So’nggi haftalar davomida Eron va Saudiya Arabistoni tashqi ishlar
vazirlarining uchrashuvi ham bo’lib o’tdi. Shuningdek, Eron prezidenti Ibrohim Raisiy
Qirollik shohi Salmon ibn Abdulaziz al-Saudni Tehronga taklif qilishi yaqin kunlarda
ikki davlat rahbarlarining uchrashuvini ham kutish mumkinligini anglatadi.

Xulosa qilib aytganda, Xitoy tomonida olib borilgan konstruktiv siyosat natijasida
7 yil dushman sanalib kelgan ikki yirik davlatlar murosaga kelishmoqda, ular o’rtasida
diplomatik aloqalar yo’lga qo’yilmoqda. Bu esa jahon siyosati va musulmon olami
uchun ijobiy yangilik. Eron Islom Respublikasi va Saudiya Arabistoni Qirolligi o’rtasida
yaxshilanayotgan munosabatlar bugun Yaqin Sharq mintaqasidagi mavjuda katta
nizolar, jumladan o’n yillar mobaynida davom etib kelayotgan Yamandagi fuqarolar
urishiga barham berishi, mintaqaning boshqa davlatlari — Suriya, Bahrayn va Qatar
o’rtasidagi mavjud aloqalarning mustahkamlanishiga olib kelishi mumkin. Islom
olamida esa bu holat katta guruhlar sanalgan sunniylar va shialar aloqalarida

normallashtiradi hamda boshqa yirik musulmon davlatlari uchun yaxshi namuna bo’la

oladi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1. Mannonov A.M. Yaqin Sharq mamlakatlaridagi ijtimoiy-siyosiy jarayonlar— T.:
Sharq, 2019.

2. https://www.bbc.com/russian/international/2016/01/160103_saudi_iran_relations

3. https://rg.ru/2023/03/12/iran-i-saudovskaia-araviia-dogovorilis-o-normalizacii-
otnoshenij-kakova-reakciia-stran-regiona.html?ysclid=lgg5nwe6mi564176596#bounce

4. https://www.aljazeera.com/news/2023/4/6/saudi-arabia-iran-agree-to-continue-
efforts-to-establish-ties

5. https://www.mofa.gov.sa/en/Pages/default.aspx

112
PAGE


https://www.mofa.gov.sa/en/Pages/default.aspx

&

CANADA

INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION
International scientific-online conference

o

CANADA

STRESS

Iroda Fayzulloyeva Ibrohimjon qizi
Foreign language ( English) teacher
Fergana Pedagogical College

Résumeé : Les facteurs de stress ont une influence majeure sur l'humeur, notre sentiment
de bien-étre, notre comportement et notre santé. Les réponses au stress aigu chez les jeunes
individus en bonne santé peuvent étre adaptatives et n'imposent généralement pas de fardeau
pour la santé. Cependant, si la menace est permanente, en particulier chez les personnes dgées
ou en mauvatise santé, les effets a long terme des facteurs de stress peuvent nuire a la santé. La
relation entre les facteurs de stress psychosoctaux et la maladie est affectée par la nature, le
nombre et la persistance des facteurs de stress ainst que par la vulnérabilité biologique de
lindividu (c'est-a-dire la génétique, les facteurs constitutionnels), les ressources
psychosociales et les modes d'adaptation appris. Les interventions psychosociales se sont
avérées utiles pour traiter les troubles liés au stress et peuvent influencer l'évolution des
maladies chroniques

Mots clés : facteurs de stress, relation, influence, adaptatif.

Le stress est souvent décrit comme un sentiment de surcharge, d'énervement, de
tension et d'inquiétude, et survient lorsque nous sommes confrontés a une situation a
laquelle nous pensons ne pas pouvoir faire face.

Bien que le stress soit généralement qualifié d'expérience négative, tout stress n'est
pas mauvais. Un peu de stress peut étre utile, nous motiver a terminer une tache ou nous
inciter a bien performer.

Cependant, si le stress est continu ou si la réponse au stress se poursuit sur une
longue période, les effets du stress peuvent avoir un impact négatif sur notre santé
physique et mentale.

Le stress peut étre défini comme un état d'inquiétude ou de tension mentale causé
par une situation difficile. Le stress est une réponse humaine naturelle qui nous incite a
relever les défis et les menaces dans nos vies. Tout le monde éprouve du stress a un
certain degré. Cependant, la facon dont nous réagissons au stress fait une grande
différence pour notre bien-étre général. Le stress affecte a la fois l'esprit et le corps. Un
peu de stress est bon et peut nous aider a accomplir nos activités quotidiennes. Trop de
stress peut causer des problémes de santé physique et mentale. Apprendre a gérer le
stress peut nous aider a nous sentir moins submergés et a favoriser notre bien-étre
mental et physique.

Le stress nous empéche de nous détendre et peut s'accompagner de toute une

gamme d'émotions, notamment l'anxiété et l'irritabilité. Lorsque nous sommes stressés,
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nous pouvons avoir du mal a nous concentrer. Nous pouvons ressentir des maux de téte
ou d'autres douleurs corporelles, des maux d'estomac ou des troubles du sommeil.

Nous pouvons constater que nous perdons I'appétit ou que nous mangeons plus que
d'habitude. Le stress chronique peut aggraver des probléemes de santé préexistants et
augmenter notre consommation d'alcool, de tabac et d'autres substances.

Les situations stressantes peuvent également causer ou exacerber des problemes de
santé mentale, le plus souvent l'anxiété et la dépression, qui nécessitent 'accés a des
soins de santé. Lorsque nous souffrons d'un probléme de santé mentale, c'est peut-étre
parce que nos symptoémes de stress sont devenus persistants et ont commencé a affecter
notre fonctionnement quotidien, y compris au travail ou a I'école.

Il est naturel de se sentir stressé dans des situations difficiles telles que des
entretiens d'embauche, des examens scolaires, des charges de travail irréalistes, un
emploi précaire ou un conflit avec la famille, les amis ou les colléegues. Pour de
nombreuses personnes, le stress diminue avec le temps a mesure que la situation
s'améliore ou qu'elles apprennent a faire face émotionnellement a la situation. Le stress a
tendance a étre généralisé lors d'événements tels que les crises économiques majeures, les
épidémies, les catastrophes naturelles, la guerre et la violence communautaire.

En résumé, la plupart d'entre nous gérons bien le stress et continuons a fonctionner.
Si nous avons des difficultés a faire face au stress, nous devrions demander 1'aide d'un
fournisseur de soins de santé de confiance ou d'une autre personne de confiance dans

notre communauté.
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O°‘ZBEKISTONDA TURIZM SOHASINI RIVOJLANTIRISH TENDENSIYALARI
VA ISTIQBOLLARI.O'ZBEKISTONDA TURIZM SOHASINI RIVOJLANTIRISHDA
ZAMONAVIY DASTURLARNI AHAMYATI

Temurov Umidjon Pardaboy o’g’li

Toshkent Kimyo xalqaro universitett

TOUP-32U 3-kurs Bakalavr

Annotatsiya: Ushbu magqolada O zbekistonda turizm  sohasini  riwvojlantirish
masalalari, turizm infratuzilmasini isloh etish, moliyaviy qo'yilmalarni kengaytirish
imkoniyatlari va shu kabi masalalar ko'rib chigiladi

Kalit so‘zlar: turizm, infratuzilma, struktura, davlat dasturi, moliya, turist,

industriya.

Bugungi kunda davlatimizda turizm sohasini rivojlantirishga oid qator islohotlar
olib borilmoqda. Hukumat qarorlari, berilayotgan imtiyozlar, vyaratilayotgan
shartsharoitlar bunga misol. Jumladan O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 18-
iyuldagi “Turizm to‘g‘risida”gi O‘RQ-549-sonli Qonuni qabul qilindi. Qonunda turizm
sohasida yaratish lozim bo’lgan zamonaviy dasturlar, uni monitoringini olib borish,
rivojlantirish tartibi belgilab berilgan.

TADQIQOT METODOLOGIYASI VA EMPIRIK TAHLIL

Hududlar iqtisodiyotining barqaror rivojlanishi ko‘pincha ijtimoiy soha va turizm
tarmog‘ining rivojlanishi bilan belgilanadi. Shunga ko‘ra, hozirgi vaqtda turizm milliy
iqtisodiyotlarning yetakchi tarmog‘i sifatida muayyan mamlakatlarning barqaror
rivojlanishida o‘zining ahamiyatli ulushiga ega. Turizm sohasi inson salohiyati
rivojlanishining muhim omili bo‘lib bormoqda. Shunday ekan, bu muayyan mamlakat
yoki hududda yangi ish o‘rinlarining yaratilishi, qo‘shimcha investitsiyalarning jalb
qilinishi, soliq tushumlarining oshishi, madaniy, tarixiy va tabiiy boyliklarni saqlash
hamda oqilona foydalanishda o‘z aksinitopmoqda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Shavkat Mirziyoevning Oliy Majlisga Murojaatnoma- sida «Turizmni rivojlantirish
bo‘yicha 2021 yilda ham izchil islohotlarni davom ettiramiz. Ayniqsa, ziyorat turizmi va
ichki turizmni rivojlantirishga alohida e’tibor beriladi. Shuningdek, turizm ob’ektlari
atrofidagi yer maydonlari, suv va yo‘l infratuzilmalarini yaxshilash uchun budjetdan 1
trillion so‘m ajratiladi» deb deb ta’kidlanishi muhim yo‘nalish sifatida belgilab berilgan.
Bu esa hududiy turizm infratuzilmasi tarkibiy qism elementlari va funksiyalarini ilmiy-
uslubiy va amaliy jihatlarini tadqiq etgan holda, uning rivojlanish yo‘nalishlari bo‘yicha

taklif va tavsiyalar ishlab chiqishni zarurat etadi.
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urizrn sohasiga kintilgan investitsivalar
azisviliga nisbatan phada
Yillar
Hajmimlrd s0'm 'sishi %o pvestitsivalaming valpi
pvestitsivalardagi ulishi
010 57.8 0o.0 3
D11 212 17,7 3
012 14.7 130 3
013 D63 59,5 1
014 514 0 marta 1
P13 514 4 marta 1
016 032.1 9 marta 2
017 1283 0 marta 1
D18 B36,1 & marta 2
019 7416 2 marta o

E’tiborli jihati shundaki, sayyohlar sonining oshishi turli hududlarda turlicha ro’y
bermoqda. Misol uchun, Markaziy Osiyo mamlakatlaridan tashrif buyurganlar soni
yillik o’rtacha 22-25 foiz atrofida ko’paygan bo’lsa, uzoq xorijiy mamlakatlar fuqarolari
orasida yillik o’sish 50 foizni tashkil etdi.Shu bilan bir qatorda ichki turizm
ko’rsatkichlarida ham ijobiy natijalar qayd etildi. 2016 yil bilan solishtirganda 2019
yilda mahalliy sayyohlarning soni deyarli 2 barobarga ko’payib, 14,7millionga yetdi.

Shu borada turizmning industriyasiga ham ahamyat berib o’tsak, Turizm
industriyasini rivojlantirishda yetakchi mamlakatlar tajribasidan foydalanish yo’llari
Turistik  safarlar sonining ortishi, ular jug'rofiyasining kengayishi,transport
vositalarining rivojlanishi munosabati bilan xalqaro tashkilotlar davlatlar
vahukumatlarning diqqat-e’tiborini turizmni rivojlantirish muammolari hamda
milliyturizm tashkilotlarining yangi mavqeiga qaratmoqdalar. 1921 boshlab Millatlar
ligasi,BMTning 1975 yildan boshlab esa Jahon turizm tashkilotining rahbarligi ostida
turizm muammolariga bag’ishlangan 30 dan ortiq xalqaro anjumanlar, kongresslar va
tadbirlar o’tkazildi. 1995 yil mart oyida Kadis shahrida (Ispaniya) JTT rahbarligi ostida
turizm bo’yicha xalqaro forum o’tkazildi va unda jahonnning 52 mamlakatidan kelgan
parlamentchilar ishtirok etdilar. Ushbu forum shunday xulosaga keldiki, davlatlar
turizm rivoji uchun katta ahamiyatga molik quyidagi muammolarni yechishda yordam
berishlari zarur:

* turistik rasmiyatchilikni tartibga solish va turistlar xavfsizligini oshirish;

e turizm infratuzilmasi, shu jumladan transport va kommunikatsiyalarni
rivojlantirish;

* turistik tashkilotlar rahbarlari va xizmatchilarini o’qitish uchun sharoitlar
yaratish;

e turistik ob’ektlar va safar manzillarida ekologik normalarga rioya qilishni

ta’minlash;
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e turistlar huqugqlarini himoya qilish;

e turistik firmalar uchun imtiyozli soliq tizimini ta’minlash;

e turizmda qabul kilingan xalqaro mezonlar va normalar asosida ob’ektiv statistika

hisoboti va nazoratini amalga oshirish imkoniyatini beradigan iqtisodiy va statistic
mexanizmlardan foydalanish;

* turizm uchun foydali bo’lgan mamlakat timsolini shakllantirish yo’li bilan milliy
turmahsulotlarni chet-el bozorlariga olib kirish.

Quyidagilar bir qator xorijiy mamlakatlarda turizm rivojini qo’llabquvvatlashning
iqtisodiy va ma’muriy mexanizmlari bo’lib xizmat qiladi:

* soliq imtiyozlari, subsidiya va dotatsiyalar;

* turizm rivojini va turistik xizmatlar iste’'molchilarining huqugqlarini himoya
qilishni gqo’llab-quvvatlovchi milliy qonunchilik va normativ hujjatlari;

* mamlakatga kirish va undan chiqish paytida pasport va viza cheklashlarini
kamaytirish;

e mnarxlarni qisqartirish va boshqa turli xil imtiyozlar berish yo’li bilan
nomavsumiy turizmni rag’batlantirish;

* ijtimoiy turizmni rivojlantirish va qo’llab-quvvatlash;

e turistlar xavfsizligiga qo’yiladigan talablarni kuchaytirish

Xulosa qilib aytganda, O’zbekistonda sayyohlik sohasini innovatsiya va
raqamlashtirish orqali o’zgartirish zaruriyati mavjud. Egallanmagan imkoniyat sifatida
endi rivojlanayotgan agro va etno turizm kabi bozor segmentlarini rivojlantirish lozim.

Turizmni rivojlantirishning jahon amaliyoti shuni ko’rsatadiki, mazkur
industriyani yuqori daromadli sohaga aylantirish uchun davlat va xususiy sektordagi
barcha ishtirokchilarning sa’y-harakatlarini birlashtirish va mustahkamlash zarur.
Bunda, hukumatning roli xalqaro, hukumat va xususiy sektor darajalarida turizm
sohasidagi rivojlanish siyosatini muvofiqlashtirish va rejalashtirishni ta’minlashdir.
Mavjud muammolarni tezkor wva sifatli yechish pandemiyadan keyingi davrda
O’zbekistonda turizm imkoniyatlarini rivojlantirishda muhim rol o’ynaydi.
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ZIRA O’SIMLIGINI IN-VITRO SHAROITDA O’STIRISH TEXNOLOGIYASI
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Annotatsiya: Mazkur ishda Bunium persicum- oddiy zira o’simligining in-vitro
sharoitda o’stirishilishi, shuningdek, bu o’simlik turint  labaratoriya sharoitida ekib
o’stirishning afzalliklari to’g’risida fikr yuritilgan.

Kalit so’zlar: Bunium persicum, in- vitro, sun’ty ozuqa, embriogenez, totipatentlik,

agrokimyouviy xavfsizlik, labaratoriya.

In-vitro bu —sun’iy sharoitlarda probirkada, shisha idishlarda o’simliklarni
o’stirishni nazarda tutadi. Ya’ni, steril sharoitda, laboratoriya xonalarida o‘simliklarni
shisha idishlarda ko‘paytiriladi. In-vitro laboratoriyasida o‘simliklardan ajratilgan
to‘qimalarni steril sharoitda, sun’iy ozuqa muhitlarda kulturalash (o‘suv nuqtalari, yon
kurtaklaridan laboratoriya sharoitida sterillab, ma’lum bir vaqtga sun’iy ozuqa
mubhitlariga kiritish) orqali  biotexnologiyada qimmatli  genotiplarni  saqlash,
ko‘paytirish, ularning embriogenezini amalga oshirish va ekish materiallarini
sog‘lomlashtirish amalga oshiriladi.

Ushbu laboratoriyada o‘simlik yetishtirish orqali quyidagi natijalarga erishish
mumKkin:

- Genetik jihatdan bir xil o‘simliklarni ekiladi va ko‘paytiriladi;

- Klonli mikroko‘paytirish orqali bitta o‘simlikni bir necha ming donagacha
ko‘paytiriladi;

- Ofsimlikni yuvenil (urug‘dan chigqqan maysadan yoki vegetativ kurtakdan)
davridan reproduktiv davriga o‘tishini tezlashtiriladi;

- Seleksion jarayonni tezlashtirish uchun ya’ni o‘simlik navlarini yangilashda va
katta miqdorda ko’paytirish ishlarini amalga oshiriladi;

- Laboratoriya sharoitida bo‘lgani uchun mavsum tanlamasdan, istalgan faslda
o‘simliklarni ko‘paytirish mumkin;

- Ko‘paytirish koefitsenti judayam yuqori. O‘tchil ofsimliklarda 104-105;
ninabargli o‘simliklar uchun -104 gacha ko‘paytirish imkoni bor.

- Ofstirish jarayonini avtomatlashtirish va o‘simliklar o‘sishi uchun zarur bo‘lgan
maydonlarni qisqartirish imkoniyatlari va h.k.

Hujayralardan ko‘paytirish. Urug‘li o‘simliklar ikki xil yo°l bilan ko‘paytiriladi:
generativ va vegetativ. Bu ikkala yo‘lni afzalligi ham, kamchiligi ham bor.
Urug‘dan ko‘payishning kamchiligiga eng avvalo, olingan ko‘chatlarni genetik xilma-

xilligi va yuvenil davrining uzunligini ko‘rsatish mumkin. Vegetativ ko‘payishda ona
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o‘simlikni genotipi saqlanib qoladi va yuvenil davr gisqaroq bo‘ladi. Ammo ko‘pchilik
turlar (eng avvalo yog‘och hosil giladiganlar) uchun vegetativ ko‘payish muammosi
oxirigacha o‘z yechimini topgani yo‘q. In-vitro laboratoriyasida esa o‘simlikni
hujayralaridan ko‘paytirish mumkin.

Boshqa laboratoriyalardan farqi. In-vitro laboratoriyasida yetishtirish usulida
o‘simlik hujayralarigagina xos bo‘lgan noyob — totipotentlik xususiyati, ya’ni
tashqaridan keladigan ta’sir orqali butun o‘simlik organizmi hosil bo‘lishiga turtki
bo‘lishni ko‘rish mumKkin.

Bunium persicumni invitro sharoitda o'stirishning bir necha afzalliklari mavjud:
O'simliklarni invitro sharoitda o’stirish bilan birga, yetishtirish jarayonida o'simliklar
klonlash uchun ko'paytirilishi ham mumkin. Bunium persicum o'simliklarini invitro
sharoitida klonlash osonroq bo'lishi mumkin.O'simliklarni viruslardan tozalash: Invitro
sharoitida o'simliklarni viruslardan tozalash osonroq bo'lishi mumkin, shunda klon
o'simliklari viruslarga nisbatan to'g'ridan-to'g'ri laboratoriyalarda sinov qilinishi
mumkin. Tarqalish jarayonida, agrokimyoviy xavfsizlikni ta'minlash mumkin, chunki
o'simliklar laboratoriyada xavfsiz saqlanadi.

Bunium persicumni invitroda o'stirish uchun muddat o'simlikning o'stirilishiga va

o'simlikning o'sish va rivojlanishining tezligiga qarab o'zgaradi. Biroq, odatda Bunium
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persicumni invitroda o'stirish muddati ko'proq davom etmaydi. Tarqalgan o'simliklar,
bir necha hafta ichida o'stilish, o'sish va rivojlanishga boshlaydi. Bundan keyin,
o'simliklar ko'pincha yirik va kuchli rivojlanib boradi.

Invitro tarqalgan o'simliklarning muddati asosan laboratoriyalarda mavjud turli
sharoitlarga bog'liq bo'lib, uni boshqarish, kuzatish va o'stirish jarayoni tezlik bilan
yakunlanishi mumkin. Bundan tashqari, o'simliklar zararli organizmlardan
himoyalangan holda yaxshi saqlanishi kerak. Bularning barchasi ko'proq ko'p vaqt
talab qilsa ham, odatda 6-8 haftadan uzun kechmaydi.

119
PAGE



CANADA

INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION
International scientific-online conference

o

CANADA

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI:

1.Kerol CB, Chester EW, Baskin JM (1992). Chuqur kompleks.Urug'larida
morfofiziologik uyqusizlik Taspium pinnatifidum (Apiaceae). Int. J. O'simlikshunoslik.
153: 565-571.

2. Udalova E.V. Enzimaticheskaya konversiya rastitelno so’rya i otxodov
selskoxozyaystvennogo proizvodstva. M. VNII sistem upravleniya, ekologicheskix
issledovaniy i nauchno-texnicheskoy informasii, 1990.

3. Xazin D.A. Proizvodstvo kormovogo belka i ego ispolzovanie v kormelenii
selskoxozyaystvenno’x jivotno’x. M. VNIITEI, 1987.

4. Alekseev V.V, Sinyugin O.A. Texniko-ekonomicheskaya osenka

traditsionnoy, atomnoyi alternativnoy energetiki.—Rossiyskiy ximicheskiy jurnal

T.41.Ne6.-M.:1997.

120
PAGE



&

CANADA

INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION
International scientific-online conference

o

CANADA

DEVELOPING CULTURAL AWARENESS IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Bukhara state university
Doctor of science, dosent
Rasulov Zubaydullo Izomovich
Master student of the 2nd course

Razoqova Kumush Sadriddinovna

Annotation: English has been special as a supply of intercultural conversation most of
the humans from various linguistic and cultural backgrounds. A variety of linguistic and
cultural theories make a contribution significant insights at the improvement of competence in
intercultural conversation. The speculations recommend the usage of communicative
techniques focusing at the improvement of learners performance in speaking language via
cultural context. This article suggests issues in view of coaching English as a medium of
coaching in public quarter faculties of indoors Uzbekistan prescribed textbooks in Uzbek
schools. It additionally goals to pick out drawbacks and shortcoming in prescribed textbooks
for intermediate college students at university stage and schools. Therefore, the task observe
recommends integration of cultural attention right into a language coaching programme for an
typical fulfillment of competence in intercultural verbal exchange.

Key words: intercultural, cultural background, speculation, insight, fulfillment, verbal
exchange.

AHHOTANUA: AHAUUCKUL ObLT OCOOEHHBIM CPEOCMBOM MENHCKYIbMYPHO20 00UjeHUs
OonvuwuHCcmea  100ell ¢ PA3HbLIM - A3LIKOGLIM U KYIAbMYPHLIM — NPOUCXOIHCOCHUEM.
Pasnoobpasue nunesucmuueckux u KyibmypHbIX Meopull 6HOCAM 3HAYUMELbHbII 6KIAO 6
noevliueHue KOMNnemeHnHocmu 6 MESNCKYIbM)YPHOM 061/1/{81'!7/17/1. HpeanOﬂO.?fceHZ/lﬂ
DEKOMEHOYIOm UCNONb3068AMb KOMMYHUKAMUEHbIE MeMOObl, HANPAGIeHHble HA YIyYuleHUe
YCnesaemMocmu Y4auuxcs 6 paz2080pHOLL peyl uepe3 KYAbMmMypHblll KoHmekcm. B oanmnotl
cmambve npeosiodceHbl B0NPOChl, CEA3AHHbIE C NPenooasaHuem aH2AUNUCKO20 A3blKA KaK
cpeocmeom  0OyueHuss Ha  0OWeCMEEeHHbIX  (aKyIbmemax 3aKpblmblX — NOMeUujeHull
Vsbekucmana, npeonucannvix yueOHukamu 6 y30eKCKux WKouax. Imo makice HanpasieHo
Ha 8blAGleHUe HeOOCMAamKO8 U HeOOCMAMKO8 68 NPEONUCAHHBIX YYeOHUKAX O CIYOeHmo8
cpeoHe2o 36eHa 8 YyHugepcumemax u wkonax. Takum obpazom, 3adanue «Habarooenuex
PeKomeHOyem UHmMezpuposams 6HUMAHUE K KyJIbmype npsamo 6 npocpammy 00yUeHUsl SA3bIKY
0151 MUNUYHO20 8bINOJIHEHUS. KOMNnemMeHYyuu 6 MEeNCKY1bnmypHOM 6€p6a]le0M obmene.

KawueBble CJI0BA: MeXCKYIbMYPHBIL, KVIbMYPHLLUL (DOH, CHeKYIsyus, 03apeHue,
peanuzayus, 6epoaibHbILL 0OMEH

The word “culture” may be defined as a “social heredity” handed on from one
technology to some other one with the assemblage of person reviews and found out as a

sample of social conduct to be followed. It bureaucracy not unusualplace beliefs, conveys
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fashionable ideas, and stocks know-how on specific customs and values. All of those
traits are communicated thru language that's an fundamental a part of tradition. In
different words, we will say that language is the service of tradition that's the content
material of language, because the lifestyles of tradition for human society is feasible
because of the improvement and use of a not unusual place language a number of the
people. Therefore, people who need to collect any overseas language have to get familiar
with its way of life first, for the reason that manner of mastering any overseas language
now no longer best calls for college students to exercise linguistic paperwork, however
additionally necessitates to emerge as acquainted with the lifestyle of goal language on
the way to interpret intercultural communication. In this way, cultural attention will
become central, because it allows college students to understand the distinctive beliefs,
values, perceptions and customs primarily based totally on that cultural background,
and ancient improvement, and it permits someone to construct extra a hit private and
expert courting in a diverse environment . The culture inherently tied to the language is
essential for students to learn as they’re learning grammar concepts. As you’ll learn
below, the importance of cultural awareness in education while teaching a language is
nothing to push aside.

At the end of the day, the purpose of language is to socialize with one another—to
convey ideas and emotions in precise, deliberate ways. A lack of understanding of the
culture associated with the language a student speaks can influence the way they speak
it. In other words, to communicate in another language, the speaker must have a strong
grasp of cultural norms and gestures to convey a message to someone fully. Likewise,
cultural context allows for more efficient, natural communication between individuals.
Even if you can break past the language barrier, a cultural barrier between individuals
can still lead to misunderstandings in conversations. Learning another language should
act as a bridge between the student and another culture. So, if teachers dont weave
cultural awareness in teaching a second language, to put it bluntly, what’s the point?

Why Is It Essential? For example—an English-speaking individual born and raised
in America makes a reference to a famous American TV star, like Kiefer Sutherland.
Even if someone from another country has the knowledge to interpret the sentence in
their native language technically, the cultural specificity of that reference may go over
the listeners head. Obviously, theres more to culture than TV; this is just one of the
many examples that show how having cultural awareness in the classroom and an
understanding of the people, places, and traditions linked to a language is crucial for any
young learner to have. As mentioned earlier, cultural norms are also essential for
students to know when learning a new language. A key reason for this is that certain
phrases or gestures that are harmless in one culture may be offensive to another. Not
only is cultural awareness important for understanding native speakers of the language,

but also for remaining respectful during your conversation.
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When using your elementary English curriculum to educate young learners,
connecting grammar to the English culture gives a strong context to the lesson. You can
also take advantage of our supplementary cultural curriculum. By merging these two
concepts, students can then use their understanding of sentence structure, word
translation, and cultural knowledge to hold a natural, genuine conversation with
another student who has a deeper understanding of these concepts. No matter what
language you’re covering, the importance of cultural awareness in teaching a language
remains equally essential. It is essential that we assist our students in distinguishing
between the cultural norms, beliefs, or practices of the majority of the speech
community and individual or group deviations from some of these norms when teaching
cultural awareness in the classroom. Understudies ought to be empowered to examine
their local

culture with their unfamiliar talking companions while they are furnished with a
truly experiential substance. They can make use of their foreign language skills. There
ought to likewise be introduced, examined, or just suggested in two equal streams.

As previously stated, language instruction is a lengthy process in which
performance is not absolute; consequently, we cannot anticipate that all students will
ever exhibit flawless native-like behavior. We want students to become aware of the
possible sociocultural and sociolinguistic differences between their target language and
their first language. This awareness frequently aids in explaining to teachers and
students why unintended pragmatic failure and communication breakdowns
occasionally occur. Assuming that we know about it, it very well may be more
straightforward to see as the fitting cure. In this regard Smith (1985:6) advocates that
concentrating on English doesn't transform one's character. The political, ethnic, and
religious backgrounds of students ought to remain unchanged. Students will
undoubtedly want to be recognized for their proficiency in English, but this does not
require them to attempt to alter their identity. To be able to communicate effectively in
English, you do not need to become more British or American. One's ethics or devotion

to family customs need not change by any means.
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SARATON HUJAYRALARI VA ULARNING KELIB CHIQISHI

O‘ktamaliyeva Go‘zalxon Anvarjon qizi
Rahmatullayeva Parizod Tohirjon qizi
Ibrohimova Nargiza Pahlavonjon qizi

Farg‘ona Jamoat Salomatligi tibbiyot institutt T. P.1 yo ‘nalishi
2 — bosqich 621- guruh talabalart

Annotatsiya: Bilamizki saraton hujayralari xavfli kasalliklarni keltirib chiqaradigan
hujayralardir. Saraton hujayralarida hujayrani oddiy hujayradan saraton hujayrasiga
aylantiradigan gen mutatsiyalart mavjut. Ushbu gen mutatsiyalari irsiy bo ‘lishi mumkin,
vagqt o ‘tishi bilan biz keksayganimizda va genlar eskirganda yokt sigaret tutuni alkogol yoki
quyoshdan ultrabinafsha nurlari genlarimizga zarar yetkazadigan omillar atrofida bo ‘lsak
riojlanads.

Kalit so‘z: Sog ‘lim hujayra , saraton hujayrasi, mutatsiya , gen , karsinoma , sarkoma
, leykomiya , 0 ‘sma, ko ‘krak saratoni, o ‘pka saratoni.

Abstract: We know that cancer cells are the cells that cause dangerous diseases. Cancer
cells have gene mutations that change the cell from a normal cell to a cancer cell. These gene
mutations can be inherited, develop over time as we age and our genes wear out, or if we are
around factors that damage our genes, such as cigarette smoke, alcohol, or UV rays from the
sun.

Key word: Healthy cell, cancer cell, mutation, gene, carcinoma, sarcoma, leukemia,

tumor, breast cancer, lung cancer.

Sog‘lom hujayralardan farqli o‘laroq , saraton hujayralari yetuklikni davom
etirmaydi yoki juda ixtisoslashgan bo‘lmaydi.Hujayralar organizimda o‘z vazifasini
bajarishga qodir bo‘lishi uchun yetuk bo‘lishi kerak .Bu kamolot jarayoni
defferentsiatsiya deb ataladi . Saraton kasalligida hujayralar ko‘pincha juda tez
ko‘payadi. Saraton hujayralarida hujayrani oddiy hujayradan saraton hujayrasiga
aylantiradigan gen mutatsiyasi mavjut . Ushbu gen mutatsiyalari irsiy bo‘lishi ham
mumkin vaqt o‘tishi bilan biz keksayganimizda va genlar eskirganda yoki sigaret tutuni
alkogol , quyoshdan tushadigan ultrabinafsha nurlanishi kabi genlarimizga zarar
yetkazadigan narsalar atrofida bo‘lsak rivojlanadi.

SARATONING TO‘RTTA ASOSIY TURI

1 Karsikomalar ; Teri yoki ichki organlar va bezlar yuzasini qoplaydigan
to‘qimalarda boshlanadi

2 Sarkomalar ; asosan yosh kishilar yumshoq toqgimalar va suyaklarning
zararlanishi , to‘qimalarning yemirilishi, o‘zidan uzoqdagi  a’zolarga tez metastaz

beradi va kuchli og‘riq paydo bo‘ladi

127
PAGE



&

CANADA

INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION
International scientific-online conference

o

CANADA

3 Leykemiyalar — bu qon tizimining xavfli kasalligi .Anig‘rog‘i suyak iligi va limfa
tizimi zararlanishi , shuningdek qon saratoni deb ham ataladi. Leykemiya xalq orasida
oq qon deb ham ataladi

4. Limfoma — bu asosan mahalliy suyak va miyadan bo‘lmagan limfoid
to‘qimalaridan kelib chiqadigan xavfli o‘smaning o°‘sishi bilan tavsiflangan kasallik

Saraton tananing deyarli hamma joyiga tarqali mumkin. Ammo ko‘pincha
suyaklar jigar yoki o‘pkangizga o‘tadi . Ushbu yangi o‘smalar paydo bo‘lganda, ular asl
o‘sma kabi bir xil turdagi saraton hujayralaridan hosil bo‘ladi. = Har bir hujayra
bo‘linishi bilan talomerlar xromosomalarni himoya qilish uchun juda gisqa bo‘lguncha
qisqaradi va hujayra o‘ladi . Saraton telomerlarning normal qisqarish jarayonini
o‘zgartirib , o‘lmas bo‘lib qoladi va buning o‘rniga talomerlarni uzaytiradi.Odamdagi
eng qadimgi saraton o‘simtalari eramizdan avvalgi 1500 — yillarga to‘g‘ri keladigan
Misr va Peru mo‘miyolarida topilgan.Tarqalgan saraton kasalligining ilmiy jihatdan
hujjatlashtirilgan eng qadimgi hodisasi 2700- yil oldin Janubiy Sibr davlatlarida
yashagan 40-50 yoshli skif podshosi edi.

Apelsin  buyrak saratoni va leykemiyani anglatadi .Yashil rangli jigar
saratonilimfoma va o°‘t pufagi saratonini anglatadi. Binafsha rangining o‘zgarishi
oshqozon osti saratonini anglatadi.

SARATON HUJAYRALARI RIVOJLANISH BOSQICHILARI

1 bosqich : saraton kichik hududda joylashgan va limfa tugunlari yoki boshqa
to‘qimalarga tarqalmagan.

2 —bosqich : saraton o‘sdi lekin tarqalmagan

3 — bosqich : saraton kattalashgan va limfa tugunlari yoki boshqa to‘qimalarga
tarqalishi mumkin.

4 — bosqich : Saraton boshqa organlarga yoki tanangizga tarqalishi

Eng keng tarqalgan saraton turladi ko‘krak, o‘pka , yo‘g‘on ichak va to‘g‘ri ichak
, prostata saratoni.

Ro‘yxatdagi saratonlarning eng keng tarqalgan turi ko‘krak bezi saratoni bo‘lib ,
2023 yilda AQSh da 300 590 yangi holat kutilmoqda. Keyingi o‘rinda prostata saratoni
va o‘pka saratoni joylashgan.

SARATON GENETIKMI ?

Ha saraton irsiy kasallikdir.Bu hujayralarning o‘sishi va ko‘payishini
boshqaradigan genlardagi o‘zgarishlar tufayli yuzaga keladi.Hujayralar tanangizning
qurilish blokidir.Har bir hujayrada sizning genlaringizning nusxasi mavjut bo‘lib , ular
qo‘llanma sifatida ishlaydi.

SARATON KASALLIGI CHASTOTASI

Daraja.Mamlakat. Saraton

1. Mo‘g‘uliston -969.420

2. Yangi Zelandiya -438.100

3. Irlandiya.  -. 373. 700
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4.Vengirya. —368 .100

Ko‘krak saratoni — bu ko‘krak hujayralarida hosil bo‘ladigan saraton.Teri
saratonidan keyin ko‘krak saratoni AQSH ayollarida tashxis qo‘yilgan eng keng
tarqalgan va saraton hisoblanadi. Ko‘krak bezi saratoni erkaklarda ham ayollarda ham
paydo bo‘lishi mumkin , ammo bu ayollarda ko‘proq . Ko‘krak bezi saratoni haqida
xabardorlikni oshirish va tadqiqotlarni moliyalashtirish uchun katta yordam ko ‘krak
saratoni tashxisi va davolashda yutuqlarni yaratishga yordam beradi.

XULOSA

Hozirgi kunda atrof muhit tabiatda saraton hujayralarini faolashtiradigan
mutagenlar juda ko‘p . Shuning uchun ham qator Yevropa davlatlarida saraton
hujayralarini ko‘rsatkichlari o‘sishga davom etmoqda , bularni kamaytirish uchun
sog‘lom turmush tarziga rioya qilish , tog‘ri ovqatlanish , meyoriy uyqu , stress uzoqda

bolish kabilarga amal qilsak maqgsadga muvofiq bo‘ladi deb o‘ylayman.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1 Patologik Anatomiya A.Il.Sturuqov

2 Patologik Anatomiya Yakubov.V.C

3 Patologik Fiziologiya Abdullayev.N.H
4.https://www.cancer.org

5 . https:// www.cancer.net

6.https://onlinelibery.wiley.com
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LEONARDO DA VINCHINING ANATOMIK IZLANISHLARI MAXSULI
“VITRUVIAN ODAM” ASARINING YARALISH TARIXI

Nilufar Abdumutalib qizi Kurbanova
Namangan davlat universiteti
Tasvirty san’at va amaliy bezak

san’ati yo'nalishi 11 kurs magistranti

Annotatsiya: Magolada Leonardo da Vinchining anatomik izlanishlart maxsuli
“Vitruvian odam” asarining yaralish tarixining prognozlari, undagi yashirin sirlarga turli
soha vakillari tomonidan berilgan turlicha fikrlar aks ettirilgan.

Kalit so’zlar: Vitruvian odam, oltin nisbat, inson gomati nisbatlari, plastik anatomiya.

Ming yillar davomida yer yuzida yashovchi odamlar o'ziga savol berib keladi.
Kim u? Va u nima uchun yashaydi? Uni kim yaratgan? Va uning maqgsadi nima? U bu
haqda qanchalik ko'p o'ylay boshlasa, shunchalik ko'p savollar tug'iladi.

Har bir inson tungi musaffo osmonga tikilib, bahslashadi ...

Va uzoq yulduzlardan tashqarida nima bor? Uzoq va sovuq fazoda bizga o'xshash
aqlli mavjudotlar bormi? Bu savol anchadan beri birinchi o'rinda turadi.

Ammo keyin yangi kun keladi va hayotning bo'roni, kundalik hayot va boshqa
narsalar paydo bo'ladi. xayolparast fikrlarni tashlab, dunyoviy tashvishlarga berilish
boshlanadi.

Lekin ayrim insonlargina uyqudan voz kechib, kechalari ma'lum bir sirlarga
qandaydir dalillarni qidiradilar. Dunyoning turli chekkalaridagi olimlar o’zlarining
dunyo vyaralishidagi falsafiy qarashlarini ilmiy faktlarga asoslangan holda ularning
mavjudligini ilmiy dalillarga tayanib, rad etish yoki to'g'riligini isbotlashga urinadilar.
Ko’plab manbaalarni tahlil giladilar, izlanadilar.

Turli hil faktlar bilan to’qnashar ekan undagi asl mohiyatni topishga, sirini fosh

etishga harakat qiladi.

Leonardo da Vinchi. Vitruvian odam.
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Insoniyatni mana 500 yildirkim o’ylantirayorgan o’ziga qayta qayta magnit
singari tortayotgan asarlardan biri, bu Leonardo da Vinchining Vitruvian odam asaridir.
Bu nafaqat Leonardo da Vinchining eng taniqli rasmlaridan biri, balki ommaviy
axborot vositalarida eng ko'p tarqalgan rasm. U ko'pincha turli xil darsliklarda
uchraydi, reklama roliklarida va plakatlarda ishlatiladi va hattoki filmlarda titraydi. Bu
rasmni biz ko’p marotaba ko’ramiz. Lekin hech ahamiyat bermaymiz. Bu rasmni kim
chizganligini bilasiz-u, ammo nima maqsadda chizganligci haqida hech o’ylab
ko’rganmisiz?

Nima sababdan Leonardo da Vinchining kundaligiga chizilgan bu oddiygina rasm
shuncha yillardan beri insoniyatni o’ylantiradi. Ular o’rtasida bahs munozaraga sabab
bo’lib keladi.

Vitruvian odam, ham tasviriy san'atning durdonasi, ham ilmiy izlanishlar
samarasidir. Ushbu rasm Leonardoning mashhur Rim me'mori Mark Vitruviusning
asarlaridan biriga bag'ishlangan kitobiga 1492 yilda illyustratsiya sifatida yaratilgan. *
Vitruvian odam" - bu o'z davrining inson qiyofasining ideal nisbatlarini namoyish
etishning aqlli va ilg'or usuli. Ikki shaklda, ikki holatdagi odamning qiyofasi
tasvirlangan. Bunday holda, tasvirlarning konturlari bir-birining ustiga joylashtirilgan
hamda navbati bilan kvadrat va aylana shakliga chizilgan. Ikkala geometrik shaklning
umumiy aloqa nuqtalari mavjud. Ushbu rasm Vitruviusning "Arxitektura to'g'risida"
kitobida qoldirgan tavsifiga ko'ra erkak tanasining to'g'ri nisbati qanday bo'lishi
kerakligini ko'rsatadi

Bu rasmni har bir tadqiqotchi o’zgacha uslubda taxlil giladi.

Matematika nuqtayi nazaridan qaralganda Da Vinchining chizmasi kundaligida
"Proportions Canon" deb nomlangan. Haqiqat shundaki, rassom ma'lum bir "phi"
raqamiga ishonib, uni ilohiy deb atagan. U tirik tabiatda yaratilgan har bir narsada bu
raqam borligiga amin edi. Biroq, da Vinchi me'morchilikda u tomonidan olingan "ilohiy
nisbat" ga erishishga harakat qildi, ammo bu Leonardoning mujassam bo'lmagan
g'oyalaridan biri bo'lib qoldi. Biroq, Vitruvian odam "phi" ga muvofiq to'liq
tasvirlangan, ya'ni rasmda - ideal insonning modeli.

Ushbu eskiz chizilgan modelning ta'rifi yo'qligi sababli, ba'zi san'atshunoslar
Leonardo "Vitruvian odam" ni o'zidan tortib olgan, ya’ni bu uning avtoportreti bo’lishi
mumkin deb o'ylashadi.

London Imperial kolleji jarrohi Xutan Ashrafyan, mashhur rasmni yaratilganidan
521 yil o'tgach, eskizda tasvirlangan odam inguinal churra borligini va uning o'limiga
olib kelishi mumkinligini aniqlagan.

Afsonaviy Vitruvian odamning asosiy sirlaridan biri - uni aslida kim yaratganligi
haqidagi savol. 2012 yilda Leonardo umuman bu rasmni chizmagan degan da'volar bor
edi. Mashhur obrazning muallifi uning do'sti, iste'dodli me'mor Jakomo Andrea de
Ferrara bo'lishi mumkin degan tahminlar ilgari surildi. Leonardoga hamrohlik qilgan

yozuvlariga ko'ra, u qadimgi Rim me'mori Vitruviusning risolalarida tasvirlanganidek
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(erkak) inson tanasining nisbatlarini aniqlash uchun yaratilgan; Leonardo quyidagi
izohlarni yozgan:

e to'rt barmoqning eng uzun uchidan eng pastki poydevorigacha uzunligi kaftga
teng

e oyoq to'rt kaft

e tirsak - oltita kaft

e odamning bo'yi barmoq uchidan to'rtta tirsak (va shunga mos ravishda 24 kaft)

e qadam to'rt kaftga teng

e inson qo'llarining uzunligi uning bo'yiga tengdir

e soch turmagidan iyagigacha bo'lgan masofa uning balandligining 1/10 gismidir

* bosh tojidan iyagigacha bo'lgan masofa uning balandligining 1/8 qismiga teng

« tojdan ko'krak uchigacha bo'lgan masofa uning balandligining 1/4 qismidir

e maksimal elkasi kengligi uning balandligining 1/4 qismidir

o tirsakdan qo'l uchiga masofa uning balandligining 1/4 qismiga teng

o tirsakdan qo'ltiqgacha bo'lgan masofa uning balandligining 1/8 qismiga teng

e qo'l uzunligi uning balandligining 2/5 qismidir

e iyakdan burungacha bo'lgan masofa uning yuzining 1/3 uzunligiga teng

e soch turmagidan qoshgacha bo'lgan masofa uning yuzi uzunligining 1/3 gismiga
teng

e quloq uzunligi yuzning 1/3 qismi

e kindik aylananing markazidir

Vitruvian odam chuqur falsafiy habar bilan bir qatorda ma'lum bir ramziy
ma'noga ega. Kvadrat moddiy soha, doira esa ma'naviy soha sifatida talqin etiladi.
Tasvirlangan odamning tanasi bilan raqamlarning aloqasi koinotning markazida bir hil
kesishishdir. Inson qomatining markazi kindik sohasi esa yer markazi yadroni
borligining belgisi edi.

O’z isbotini topmagan yana bir qiziqarli qarashlarda biri bu"Vitruvian odam"
rasmida erkak va ayol obrazining borligi. Bizning hayotimizni erkak va ayollarsiz
tasavvur qilish mumkin emas. Shunday ekan bu rasmni balki orqa tomonida ayol rasmi
tushirilgandir. Balkim bu rasmni boshqa tomonidan ko’ra olganimizda ko’rgan
bo’larmidik degan o’z javobini topmagan savollar ham bor.

Leonardo da Vinchi oltin nisbatni isbotlaganidan keyin ham,insonning paydo
bo'lishi sirlari kamaymagan. Aksincha, savollar ko'paya boshladi. Sirli bo’lgan
"Vitruvian odami" tobora jozibali,sirli va muhokamalarga boy bo'lib bormoqda. Mark
Vitruviyning 500 yildan keyin asariga chizilgan chizma 500 yildirki o’rganiladi. Hali
xanuz aniq bir javobga ega bo’lmagan ushbu asar shubxasizkim ko’plab fanlarning
rivojiga o’zining ulkan xissasini qo’shdi. U orqali anatomiya rivojlandi bu esa Tasviriy
san’atda Uyg’onish davrini boshlab berdi, rivojlanishlar uchun poy qadam

bo’ldi.Tasviriy san’at sohasiga kirib kelayotgan yoshrassomlar uchun Leonrdo da Vinchi
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aytib o’tgan oltin nisbat esa, inson qomatini realizm uslubida ishlash uchun qo’llanma

bo’lib xizmat qilmoqda.
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Abstract: This article discusses the technique of a foreign language unit, the evolution of
the field as a whole, the sorts of contemporary methods employed, and the context in which they
are applied.

Keywords: method, innovation, communication, competence, didactics, and cross-

cultural communication.

The development of education of the current era has brought new direction
innovative pedagogy. Innovation-English means" introduction (dissemination) of
innovation". The socio-psychological aspect of innovating is the American researcher
E.Designed by Rodgers. He studied the classification of participants in the process of
innovating, their attitude to innovation and others. The concepts of innovation and
innovation differ in scientific directions. "Innovation"means a tool, a new method, a
methodology, a knowledge of technology. "Innovation"is a process that develops in
terms of education, specific stages. The development of World Science is gaining
momentum and development day by day. It is this positive development that has also
influenced our home. Innovative technologies are being applied to our world of
knowledge. As a result of this, the fact that the head of the country calls the current
year "the year of attention and quality education of a person" has also further increased
the education of the youth of our country. The introduction of modern innovative
technologies to education fields also opened the door to broad opportunities for young
people studying a foreign language, which is not a mistake to say.

The language of a foreign nation is considered a foreign language. Both Eastern
(Arabic, Turkish, Persian, Chinese, Hindi) and Western European (English, Spanish,
German, and Persian) languages are being studied in our nation. These languages are a
result of educational institutions' lesson plans. Different learning procedures are used for
each of the three languages. Foreign language is studied in a private setting, whereas
mother tongue and second language are studied in a natural setting. The majority of
foreign language conversation occurs in the classroom with a teacher's assistance.
Foreign language education and learning varies significantly in certain ways among the
three languages. In turn, this necessitates the use of the proper Foreign Language Unit
technology. By carefully examining the successes of the methodological topic, a foreign
language instructor can have a comprehensive understanding of the whole language
experience of a student and make additional progress. The process of teaching foreign

languages must be understood in order to be effective. The theoretical development of
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the problems of foreign language learning methodology and the practical creative
application of the theory are crucial to the study and teaching of foreign languages.

The phrase "method of teaching a foreign language" refers to a collection of teacher
and student activities that work together to accomplish the universal, educational, and
developmental objectives of teaching a foreign language. While the first definition of the
term theory refers to process approaches, the second sense can be found in writings
about the development of educational methodology. For instance, learning a foreign
language is a translation technique as well as a good technique, mindful comparative
technique, traditional technique, intensive technique, etc.

Discussion and results are linked to the interactions of nature and society
phenomena and develop in continuous communication. Since the sciences are the inicos
of objective reality, none of them exist separate from the others.

The history of methods refers to Methodist prof. I.V.Studied deeply by
rachmanoff. The translation method is mainly in two views, referred to by the name of
grammar-translation and text-translation techniques. From the point of view of the
grammar-translation method, a foreign language is studied for a general purpose.
Grammatical exercises are performed in order to increase the logical thinking of the
language learner. The statement of grammatical knowledge has been taken as the main
goal of Education. The basic principles of this method are: 1. Language learning is based
on written speech. 2. Taken from grammar as the subject of learning, the lexicon was
also chosen subject to it. Grammatical exercises are the main working method of
performance. 3. Before, the grammatical rule was memorized, and then it was
recommended to make sentences based on the rules. 4. The grammatical form and the
meaning of the words are revealed in the verbal translation tool. 5. Language material
with word-to-word translation and dry memorization approach is mastered. 6. Words
are limited to out-of-context, solo memorization.

Method without translation. Various views of this method are historically known.
They can be divided into two large groups: natural and mountain methods. Learning a
foreign language in a natural method should be monand to the conditions of acquiring a
native language. The general purpose of the method is formed in the practical purpose of
the idea that by studying to speak a foreign language you will have the opportunity to
learn to read and write. The most important of the principles included in the structure of
the natural method is the creation of a language environment. Various approaches have
appeared in the chapter putting the applied methodological principles into practice. This
can be clearly noticed in the creative activity of method figures. In a new interpretation
of the foreign language Objective, The results of pragmatic linguistics studies were
largely relied on.This area of linguistics interprets language as an area of human activity
rather than a system of linguistic form. A new set of conclusions that have begun to be
drawn since the early 70s in the field of Foreign Language Education has led to heated

discussions in the field of setting the goal of Education. New growth plans have been
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adopted, with the goal of determining the main directions of foreign language education
being to'"teach people to be treated","Befaeigung zur communicative "(communicative
Kompetenz).

You can give an example of the use of a natural speech situation in the first place,
ya," ads in transit, at the station, commercials on radio and television, chats on the
phone, and the like, as a resource for understanding by hearing communicative
didactics. The goals that were added to the perspective of understanding changed after
listening to the material. Narrating and regulating what he listened to changed as well.
Using this technique, the listener could distinguish between the following types of
punctuation based on their intended use:

-Understanding its main content without paying attention to some details of the
text in a wide sense;

-This method is included when precise information is important, such as the need
for an obhavo for a specific location, the announcement of the arrival and departure of a
train, etc. It is in our mind that our retention of this knowledge, our study of
information on communicative didactics, due to the concept of'communication",
correlates in content with the term "intercultural communication". In the methodology
of a foreign language unit, the phrase intercultural dialogue is now widely used. It is this
concept that we can apply in different contexts. In fact, however: intercultural dialogue
is information about the social origin, mentality, national character, lifestyle, beliefs,
value system, etc.of representatives of different cultures. In this process it is necessary to
educate and develop students in the spirit of respect for the culture of the country being
studied, patience and understanding the culture of the other country. Each foreign
language lesson is a cross-cultural, intercultural dialogue practice. Because each foreign
language word in this process reflects its own foreign life and culture. The task before the
teachers is to increase the ability of the student and students to engage in
communicativeness, communication. To do this, it is necessary to study new methods of
teaching that teach people to communicate effectively and develop four speech activities
in a foreign language.

Not only are subject-specific, pedagogical, and psychological knowledge absolutely
important for the teacher-teacher to demonstrate successful activity, but also
communication skills and credentials, which is a unique characteristic. Communication
skills are something that people pick up over time. But as people age, not everyone will
be able to speak as much as they need to. The ability to communicate is regarded as the
most crucial, professionally significant skill for the educator because, by nature, the
profession of pedagogy is of the "human-human" type. Depending on the
communication and treatment that the educator conducts with the adolescents,
children's interest in the subject of the transition is formed, which means that the
motives of the transition are formed. The pedagogical method of communication shows

the influence on the culture of subject knowledge, the consequentiality of views,

136
PAGE



&

CANADA

INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION
International scientific-online conference

o

CANADA

interpersonal relationships by learners, creating a specific moral and psychological
climate in the process of Education. Communication is an important condition for the
socialization of the individual. In the same context it is necessary to know what
pedagogical communication is actually. Pedagogical communication is the mutual
cooperation of a teacher and an educator, it is based on the exchange of mutual
information, above all educational information, which helps to understand the partner
of pedagogical communication, as well as to carry out mutual cooperation activities. In
this, information is conveyed both by verbal ya", through speech, and through
nonverbal means. In the process of pedagogical communication, the teacher should play
the main role and be a role model for the learners. It is judged by its communicative

culture.
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Abstract: Counting rhymes have been an integral part of children's play and language
development for centuries. These simple, catchy tunes not only help young children learn to
count but also develop their language skills, improve their memory retention, and develop their
motor skills and coordination. In recent years, counting rhymes have been recognized as an
effective tool for teaching new languages to young children.

One of the benefits of using counting rhymes to teach new languages is that they expose
children to new vocabulary, sentence structures, and grammatical patterns. For example, the
popular nursery rhyme "One, Two, Buckle My Shoe" teaches children how to count up to 20
and introduces them to the concept of rhyming words. Similarly, the Spanish counting rhyme
"Cinco Patitos"” teaches children to count backward from five and introduces them to Spanish
vocabulary related to ducks.

Counting rhymes also help children associate numbers with objects or actions in the new
language. For example, "Ten Little Indians" teaches children to count up to ten and
introduces them to the concept of subtraction as each Indian disappears from the group.
Similarly, "Cinco Calabazas" (Five Pumpkins) teaches children to count up to five in
Spanish while associating each number with a pumpkin.

Key words: nursery rhymes, language development, social and motor skills, sing-song,

gestures ,actions, education programs, building vocabulary, improving pronunciation

INTRODUCTION

Counting rhymes, also known as nursery rhymes, are a favourite part of childhood
for many people. These easy, sing-song verses have been passed down through
generations and are still famous today. But did you know that counting rhymes are
more than just a fun way to pass the time? They can also be an effective tool for
teaching children important skills like counting, language development, and memory
retention.

Counting rhymes have been around for centuries, with some of the earliest
examples dating back to the 16th century. These rhymes were often used as a way to
teach children about the world around them, with topics ranging from history and
politics to morality and religion. Over time, counting rhymes became more focused on
simple concepts like counting, colours, and animals. These rhymes were often
accompanied by hand gestures or actions, making them even more engaging for young

children. Today, counting rhymes are still an important part of childhood. They are
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often included in early childhood education programs and can be found in books, videos,
and online resources.

Brief history of counting rhymes. Back in the middle of the twentieth century
Rumanian ethnomusicologist Constantin Brailoiu (1984 ) and American linguist
Robbins Burling (1966) independently uncovered evidence showing that children’s
rhymes around the world have strikingly similar metrical patterns and speculated that
these may indeed be universal. Burling also notes that while beats tend to coincide with
stressed syllables, this is not always the case. Many nursery rhymes have rests
(designated by the letter R), as in example

Hickory, dickory, dock, R

The mouse ran up the clock, R

The clock struck one, the mouse ran down,

Hickory, dickory, dock.R

Furthermore, the number of syllables between successive beats may vary, with a
maximum of three. In this example there are two weak syllables between beat 1,
synchronized with /hl/, and beat 2, synchronized with /dl/. Burling claims that the odd-
numbered beats have slightly greater stress than the even-numbered beats, although the
difference is subtle and may vary. Furthermore, citing the work of Lehmann (1956), he
shows that the four-beat line has great historical depth and appears to be linked to the
earliest poetry in the Germanic languages, in which the line is made up of four
predominant syllables, “[...]two in each half line, which are elevated by stress, quantity,
and two or three of them by alliteration” (Lehmann 1956: 37)

Benefit from counting rhymes. Here are some of the benefits of counting rhymes
for children:

1. Language development: Counting rhymes help children to develop their
language skills by exposing them to new vocabulary, sentence structures, and
grammatical patterns. They also help children to learn how to pronounce words
correctly and use them in context.

2. Memory retention: Counting rhymes require children to memorize the lyrics and
rhythm, which helps to improve their memory retention skills. This is an important skill
that will help them in other areas of learning later on.

3. Counting skills: As the name suggests, counting rhymes help children to learn
how to count. They teach children the order of numbers and how to associate numbers
with objects or actions.

4. Motor skills: Many counting rhymes involve hand gestures or actions, which help
to develop children's motor skills and coordination.

5. Social skills: Counting rhymes are often sung in groups or with a caregiver, which
helps to develop social skills like turn-taking, sharing, and cooperation.

In general, counting rhymes are a fun and effective way to teach children

important skills that will benefit them throughout their lives.
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Teaching counting rhymes. Teaching of counting rhymes offer a number of
benefits for young children and their teachers. Firstly, counting rhymes help children
develop their language skills by exposing them to new words and phrases. Rhyming
words are especially helpful for building vocabulary and improving pronunciation.
Secondly, counting rhymes are often repetitive, which helps children remember the
words and concepts they are learning. This can be especially helpful for children who
struggle with memory retention. Research has shown that memorizing songs and rhymes
can improve memory retention in both children and adults (Schellenberg & Weiss, 2013).
This is because songs and rhymes have a predictable structure and rhythm that make
them easier to remember. Thirdly, counting rhymes are great for teaching children how
to count. By counting along with the rhyme, children learn basic math skills in a fun
and engaging way. Fourthly, counting rhymes can be a great way for children to
socialize with each other. Singing and counting together helps build a sense of
community and can help children develop important social skills like sharing and taking
turns.

There are countless counting rhymes out there, but here are a few popular
examples: "One, Two, Buckle My Shoe", "Five Little Monkeys Jumping on the Bed" and
"This Old Man".

Counting rhymes can be a valuable tool for educators working with young children.
They can be incorporated into early childhood education programs in various ways. For
example, counting rhymes can be a great way to start off circle time. They help children
focus and get ready for the day ahead. Counting rhymes can also be used to supplement
math lessons, especially when teaching basic counting and addition/subtraction skills.
Additionally, counting rhymes can be incorporated into story time as a fun way to break
up longer stories and keep children engaged.

Discussion. Counting rhymes are important for children's language development as
they expose them to new vocabulary, sentence structures, and grammatical patterns.
They also help children to learn how to count and associate numbers with objects or
actions. Counting rhymes require children to memorize the lyrics and rhythm, which
improves their memory retention skills. Additionally, many counting rhymes involve
hand gestures or actions, which develop children's motor skills and coordination.
Counting rhymes are often sung in groups or with a caregiver, which helps to develop
social skills like turn-taking, sharing, and cooperation he Romanian collection of
counting rhymes analysed in a study by Maria-Luiza Dumitrescu and Cristina-loana
Nicolae (2019) shows that children preserve these rhymes in nearly verbatim fashion,
relying on memory since they are not preserved in written form. The results of the study
show that Romanian children make use of a genre that includes repetition, rhyme,
alliteration, a default of four lines, inclusion of nonsense words for either the whole

rhyme or a whole line, end-rhyme schemes in couplet form, and a coherent meaning.
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Children recall counting-out rhymes well in both English and Romanian, and these
rhymes have remained stable for some time..

Conclusion. In conclusion, counting rhymes are more than just a fun way to pass
the time. They offer a wide range of benefits for young children, including language
development, memory retention, and counting skills. By incorporating counting rhymes
into early childhood education programs, educators can help children develop important
skills in a fun and engaging way. So next time you're singing "Twinkle, Twinkle, Little
Star," remember that you're not just entertaining your child — you're also helping them
learn and grow. counting rhymes are an important part of children's play and language
development. They teach children how to count, expose them to new vocabulary and
sentence structures, improve their memory retention skills, develop their motor skills
and coordination, and help them to develop social skills like turn-taking, sharing, and
cooperation. Whether sung in English or German counting rhymes are a valuable tool

for parents and caregivers to use with young children.
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Abstract: This article discusses the main features of Uzbek national customs and
traditions. Having been given information about some wedding ceremonies like a cradle
wedding, circumcision wedding, fatiha wedding, fatiha wedding, a morning plov.
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The main distinctive features of the Uzbek family are hospitality and traditional
respectful treatment of older people. Uzbeks usually live in large families consisting of
several generations, so they prefer large houses with a yard. The tea ceremony, which is
a part of hospitality, is of great importance in household life. Brewing tea and pouring it
to guests is the exclusive right of the host. It is acceptable to always accept invitations
to lunch or dinner and to arrive on time. When visiting a guest, it is good to take
souvenirs or sweets for the host's children. They usually only shake hands with men. It is
necessary to greet women and people who are sitting for a long time by placing the right
hand on the heart and gently bowing the head. During a handshake, they traditionally
ask about a person's health, work and home affairs. In rural areas, when a guest arrives,
women usually do not sit at the same table with men in order not to disturb their
conversation. Admiring the beauty of women and paying serious attention to them was
not accepted. Shoes are removed upon entering the residence hall. You need to sit where
the host shows you. The further this place is from the entrance, the more respectable it
is.

Traditions. The traditions of the Uzbek people have been formed as a result of the
complex processes of harmonizing the cultural skills and traditions of all the tribes and
peoples who participated in the formation of the Uzbek nation over the centuries. They
are very unique, bright and diverse, and stem from the patriarchal relations of clans.
Most of the traditions are related to family life and are related to the birth and
upbringing of a child (cradle wedding, circumcision), marriage (blessing wedding,
wedding). Often they show the integration of Islamic traditions into even more ancient
forms associated with the practice of magic. Since the adoption of Islam, many family
and household customs have changed under its influence, Muslim religious rituals have
entered the life of Uzbeks. Friday is considered a holiday, and on this day, the general

prayer (dua) is read in the mosque where everyone gathers. Patriarchal traditions are
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still alive today in mosques, teahouses, markets, and social life where only men
participate.

A cradle wedding - (Beshik to’yi) is a ceremonial holiday that is associated with
putting a baby in a cradle for the first time. This is one of the most ancient and
widespread ceremonies in Uzbekistan. Usually, this wedding is held on the 7th, 9th, 11th
day after the birth of the baby. In different regions, the ceremony has its own
characteristics and depends on the level of wealth of the family: wealthy families usually
hold this wedding on a large scale, while poor families celebrate it modestly. . All the
necessary accessories for the cradle and the baby are provided by the relatives of the
baby's mother. Bread, sweets and toys are served on the table. Gifts are prepared for the
baby's parents and grandparents. A richly decorated cradle, tables and gifts are placed in
a vehicle and sent to the home of the baby's parents, together with guests, to the sound
of trumpets and drums. According to tradition, the baby's grandfather first puts the
brought cradle on his right shoulder, then passes it to his son's shoulder, who gives the
cradle to the baby's mother. In the past, they used to apply white flour on the faces of
the guests so that all their intentions were pure and good. Guests are invited to a table
prepared in the hotel, and while the guests are eating, listening to musicians and having
a party, the ceremony of wrapping and cradling the child is held in the next room with
the participation of old women. At the end of the ceremony, guests come to see the child,
give him gifts and sprinkle parvarda or sugar on the cradle. With that, the ceremony
ends and the guests return to their homes.-

Circumcision wedding -(Xatna qilish) is another ancient Uzbek custom
(circumcision wedding) that is considered sacred by Islam. This ceremony is held for
boys when they are 3, 5, 7, 9 years old, rarely 11-12 years old. The conduct of the
circumcision wedding is supervised by the public. From the moment a boy is born, his
parents gradually buy all the necessary things and start preparing for the circumcision
wedding. A few months before the ceremony, which is often called simply "wedding",
preparation for it begins. Relatives and neighbors help in sewing blankets and preparing
wedding gifts. All these are given to mothers with many children. Before the wedding,
the Qur'an is read in the presence of elders living in the neighborhood, the imam of the
mosque, and relatives. The table is written. After that, surahs from the Qur'an are read
and the elders pray for the boy. After that, a big "wedding" begins. Before the
"wedding", the child is dressed in clothes made of beads and gifts in front of neighbors,
elders, and relatives. In the past, it was customary to give a mare as a gift, and now the
child was given as a gift, saying that he was a warrior. Everyone congratulates the boy,
sprinkles him with money and sweets, and then all this continues inside, in the women's
rooms. On this day, the ceremony of "tahurar" - placing blankets and pillows on the
platform - is held in the women's circle, which is usually performed by a mother with

many children. The ceremony ends with a rich table, including a festive meal. According

143
PAGE



&

CANADA

INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION
International scientific-online conference

o

CANADA

to tradition, in the evening after dinner, a big bonfire is lit in the yard, and people play
around the bonfire and organize various games. The celebration continues the next day.

Fatiha wedding- The marriage is conducted in several stages with the permission
and blessing of the parents. When a boy comes of age, his parents start looking for a
suitable girl for him. Close relatives, neighbors, and acquaintances also enter this
process. After finding a girl, the young man's aunts or uncles enter the girl's house under
some pretext to see her, to get to know her parents and the situation of the potential
bride at home. After that, neighbors and acquaintances inquire about the family of the
chosen girl. If a positive answer is received, matchmakers will be sent to the house. One
of the main rites of matchmaking is the blessing wedding. The suitors determine the day
to be blessed. On this day, well-known elders, neighborhood elders and girls gather in the
girl's house. After the suitors state the purpose of their visit, the "bread-breaking"
ceremony begins. From this moment, young people are considered to be connected with
each other and blessed. The Fatiha wedding ends with the appointment of the marriage
and the wedding day. Each of the suitors is given a table with two loaves of bread and
sweets, and the girl sends gifts to the boy and his parents. After the matchmakers return
to the groom's house, they take the trays with gifts from their hands and start the "sarpo
korar" ceremony. The table is usually opened by a mother with many children. All the
gathered will enjoy cakes and sweets brought from the bride's house. From the beginning
of Fatiha's wedding and until the wedding itself, the parents of young people decide the
issues of dowry and organizational issues related to the wedding ceremony. A few days
before the wedding, a "girl's dinner" ceremony is held at the girl's house, to which the girl
invites her relatives and friends.

Marriage ceremony. Traditionally, the wedding ceremony is extremely important
in the life of Uzbeks and is celebrated especially solemnly. Having common features, it is
celebrated in different ways in different regions. The main moment of the marriage
ceremony is when the bride moves from her parents' house to the groom's house. On the
wedding day, the groom prepares a wedding dish (pilaf) and sends it to the bride, where
it is served on the table. A similar dinner is held at the groom's house. On the day of the
wedding, the imam of the mosque reads the "Khutbai Nikah" to the two young people,
after which they are declared husband and wife before God. The imam explains the
rights and obligations of husband and wife to the youth. Usually, after the marriage
ceremony, young people go to ZAGS to register their civil marriage. On the day of the
wedding, the groom is dressed in sarpo (wedding clothes and shoes) at the bride's house,
after which the groom and his friends go to greet the bride's parents. After the groom
returns with his companions, the bride also arrives. Before sending to the groom's house,
a farewell ceremony with the parents is held at the bride's house. The bride is
accompanied by close friends. They sing songs (the songs "Olan" and "Yor-yor"). The
real wedding begins with the reception of the bride at the groom's house. After the

wedding, the groom follows the bride to the door of the room reserved for two young
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people. In the room, the bride is met by a "yanga" (usually a woman close to the bride),
the bride puts on different clothes and stands behind the chimildik (goshan) and
prepares to meet the groom. After some time, the groom comes near the room with his
companions and goes to the gushan where the bride is waiting for him with the bride. In
order to get to the bride, he has to symbolically buy the bride again, they bargain. After
that, the bride and groom stay together for the night. In the morning, the "Kelin Salam"
ceremony begins with the call to prayer. Before the start of the ceremony, the groom's
parents, all close relatives, groom's relatives and close neighbors gather in the yard. All
of them come to the bride in turn and give their wishes, gifts and prayers. The bride
should bow down to the waist and greet everyone. Thus the holiday ends and family life
begins.

Morning plov. The morning meal ceremony is held during wedding (circumecision
wedding or marriage) and mourning (20 days and one year after death). The organizers
of the wedding determine the day and time of the morning meal after agreeing in
advance with the community of the neighborhood or quarter committee. Relatives to
this day. invitations are sent to neighbors and acquaintances. The day before, in the
evening, a "carrot cutting" ceremony is held, usually attended by neighbors and close
relatives. After slicing carrots, all participants are invited to the table. Artists are
usually invited to cut carrots. During the meal, the elders divide the work among the
guests. The morning meal should be ready before the end of the Fajr prayer, because the
first guests will be those who come out of the prayer. At the end of the morning prayer,
trumpets and drums announce the beginning of the morning meal. After the guests sit at
the table and read the blessing, bread and tea are served to them. Only after that, soup
is brought on plates at the cost of two people. After the meal, the plates are taken away,
the guests recite the blessing and thank the host. After they leave, the table is quickly
set for the arrival of new guests. Morning soup usually lasts at most one and a half to
two hours. During this time, invited artists will sing. After the morning meal, guests of
honor are given gifts - usually capes (national men's robes). Maraka dinner during Aza is
different in that when the guests sit at the table, they read the surahs of the Qur'an and
remember the deceased person. Even when the meal is finished, the Qur'anic surahs are
read. Artists are not invited at the feast, and the table is more modestly decorated than
at a holiday wedding. It should be mentioned that only men serve at the holiday

wedding dinner and maraka dinner.
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V]IK 517.98
O KPATHUX TOYKAX MHOKECTBA BUCTOXACTUYECKHX
OIIEPATOPOB

Aboaymanuk UckanaapoBud JUIHUSA30B
T'ynucmanckuii 2ocyoapcmeenHulll yHugepcumem

AHHOTaIUSA: B Hacmoswell cmamve uzyuaemcsi CmMpYKmMypa MHONCECMEa 6Cex
K6AOpAMUYHBIX OUCOXACMUYECKUX ONepamopos, a makxdce NOJIHOe ONUCAHUE 6CeX
KPAUHUX MOYEK MHONCecCmad KeaopamuuHvlx onepamopos. Hatideno neobxooumoe u
oocmamoynoe yciogue O0as OUCMOXACMUYHOCMU KEAOPAMUYHO20 CMOXACMUYECKO20
onepamopa. Hzyuen ananoe meopemvl Bupkeoga o KpauHux mMouKax MHONCECMEA
oucmoxacmuveckux mampuy. Haiideno Odocmamounoe ycnosue Ona  Kpatmocmu
oucmoxacmu4ecko2o KeaopamuiHo20 onepamopa 6 08yMepHOM CUMNIEKCe.

Abstract: In this article, we study the structure of the set of all quadratic bistochastic
operators, as well as a complete description of all the extreme points of the set of quadratic
operators. A necessary and sufficient condition for the bistochasticity of a quadratic stochastic
operator is found. An analogue of Birkhoff's theorem on the extreme points of a set of
bistochastic matrices is studied. A sufficient condition is found for the extremity of
bistochastic quadratic operator and in a two-dimensional simplex.

KarwueBble cioBa: bucmoxacmuueckuti K8AOpamuyuhvlii Onepamop, KpatHue moyku
MHOCecmea OUCMOXACMUYeCKux mampuy.

Key words: Bistochastic quadratic operator, extreme points of the set of bistochastic

matrices

BBEJIEHUE

B paGote [1] BelgeneH Kiacc KBagpaTHUHBIX cToxacTuueckux omeparopos (KCO),
OoTOOpaXaromMX  KOHEYHOMEPHBIH  CHMIUIEKC B ce0s, KOTOpBbIE  HAa3BIBAIOTCA
OMCTOXAaCTMUECKUMHU KBAJpPAaTUUHBIMU oreparopaMu (0.K,0.). 0.K,0. TECHO CBS3aHBI C
MOHATHEM MAXOPH3alMK U .IIPUMEHSIOTCS HE TOJBKO B 3a/1a4ax MOMYJISIIIMOHHON T€HETUKH
[1], [10], HO 1 B 3ama4ax 3koHOMHUKH [11]. B MaTemaTHueckoil 5koOHOMUKE 0.K,0 Ha3bIBAETCS
oreparopoMm OiarococtosHus. M3ydenue 6.k,0 6bu10 HauaTo B padote [1] 1 ObLIO MOTyueHO
HEO0OXO0JIMMOE M JIOCTATOYHOE YCJIOBUE JUIsi OMCTOXaCTUYHOCTU ONEpaTopa. Ty Teopemy
MBI [IPUBEIEM HIKE M HEOJTHOKPATHO OyJIeM €10 MoyIb30BaThesl. B manHoi paboTe mokasaHo,
YTO MHOKECTBO 0.K,0 SIBJISETCS BBINYKIBIM MHOrorpanHukoMm. I[losromy mpencraBiser
MHTEpEeC aHalor Teopembl bupkroda o kpallHHX TOYKax MHOXXECTBa OHMCTOXaCTHUYECKUX
matpul [9]. IlomydeHbl HEOOXOIUMBIE W JAOCTATOYHBIE YCIOBUS I OMCTOXAaCTUYHOCTH.
3aMe4eHo, YTO MHOXKECTBO BCEX OHMCTOXAaCTHUECKHMX KBaJpPaTUYHBIX OIEpPaTOPOB,
JCHCTBYIOMINX B , 00pa3yeT MHOTOrpaHHUK. bojee Toro onpeneneHo KOIMIeCTBO KpaHUX
TOUYEK MHOXKECTBA 0.K,0 B IBYMEPHOM CHUMILIEKCE.
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Tous® x €5 . [locaegnee cEofCTEC MOEeT OBITE IPHEATO B Ea9eCTEe ONpedeleHnd OHCcToXa cTHRHO cTH F
[11]. CaeayasTony, ME COXPAHIM TEPMHH OHCTOXACTHYHOCTE 32 [P OHSE0IBHEDM HENp epEIEHEIM (EooDIme
TOECDA, HeTHHeHHEIM) onepaTopoM o 57 =357 yI0ETeTEOpAFOMIED Y CIOEHED
Ii=x. (1)
OTABCEX XEST.
B gacTHOCTH, B3P aTHUHEN CTOXACTHEECEHHA onepatop F: 57 =57 onpegeraeTcd paEeHCIEOM

(%), = 3B, xx, . k=In, @

rme B, =P 20 u E_F{_ , =1, TIpH EEImOTHeHMH (1) HasEEaeTCA OHCTOXACTHYECKEM (JaTee H.K.0.).

& -]
2. BHcToXacTHYECKHE KEaJpaTHYHBIE 0TIEPATOPhI

[eas HacToAMETD maparpa dEIE COCTOHT E OMECAHNH ETaccd 0.K.0. ; EOTOPRIE O OOZHATHM T 2pes B.

Teopema 1. [3] Ecam 72 57 =57 - 6xo., To kosddmmentsr B, yA0BTeTEOPAOT CIe yIOMEN
YCTOEHAM:
) Y'B,=n, Vk=Ln (3)
&) Z:J:'JL EE: ¥ if=Ln 4
B) 2B, <tV tk=ln, (5)
=

rge I ={i,i,..i} — TNpoHsEOJEHOE HoJMHOEecTEo MHomecTEa [={l 2,... n}, cogepmamee [

JIEMEHTIOE.

Marpmma I'=(1 ). i.j=Ln masmmaerca cy6cmoxacmuvecroii, ecmm 1, 20 n Er,, <1.Ecmm s
-
noCTeHEM HepaEeHCTES MpH BeexX [ =171 mueeT sHak pasencTsa, To ] HASBIEASTCA CTOXACTHHECKOH.

PaccMoTprn cIeavIOmIes VpaEHeHHE OTHOCHTENEHD [

.{=%[T+T'), (6)
rae 7' ~TpaHCIOHMPOEaHHAA MATPHITA.
Hrrge OvaeM saHMMATECA VCIOEHEM PaspelMocTH YpasHennd (6) B k1acce cyOCTOXACTHEECHIXK
MATPHII.
ILycte G, —rpymma nepectasosorHEaescos | L....7) . Jax 7 €6, wepes 4, ofosHauem MaTpHIy
A =(a,...). L] =1.n, EOTOpad HASEEASTCA NMepecTaHOEK0H MaTpHusl 4. Caegyiomee mpegmose
CABAYVIOT H3 OMpeReTe
o (4) =4
¢ ecaH .4 — CHMMETPHUECKAA, TO 4, TAEHS CHMMETPHURCEAT,
¢ ecand - cyDcTOXAacTHEeCKAR, To I, Takwe CyOCTOXACTHYSCKAS,
o (A+B), =4 +B,, (id),=4i-4 .
H: mepeunciemsmx cBOHCTE CIeVeT, 9T0 ecaH | ABIARTCA pelleHMeM ypasHemnz (6), To T,
ABIAETCA PelleHHeM CIeVIOMETo VP aEHeHHA:
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1
A, =E{T +T.
Teopema 2. [3] [lyere 4=(a,) — cinmeerprueckan meorpruatensHas (a,) 20 matpmma. JTaa
'VIIeCTEOBAHHA cyOcToxacmeckofiMatpmmet I =(1 ) yaosteTsopmomedi ypasHemmo (6), Heodxoqmio n
[0CTATOYHO, ITOOE!

> azk (M

anamodoro k=1,n naodoro Hadopa A megercos [, ={i,...i,}.
JorazaTenscTso. (IpoBoIuTCa & [3])
Credemene. Ecmn 4 =(4,) —HeoTpHUaTeIEHad MATPHIA, TO 14 CYIIECTEOBAHHA CTOXACTHYECKOM

1
qarpumer 1 =(1 ), Taxof, uto A= 3 [T+ T'), HEOOXOZIMO ¥ JOCTATOWHO, UTOOH 114 JH00T0 Hadbopa
=1 n manexcoe J| ={i.,...._ i } ERIIIOTHATOCE HEPAESHCTED

¥ a <k, ()

OpHYEM, eCTH =71 ,T0 B (&) HMeeT MeCTO paBeHCTEO.

3ameuanne, CyOcToxacTHEeckaaMaTprIa I, cyIIeCTEOEAHEE KEOTOPOH TAp asTHPYeTCE TeopeMod 2,
000IIe TOEOPA, He &IHHCTECHHA.

Mpumep. Jrauatprme

01 03 0.4
A=103 01 03
0,4 05 0.4

. 1 -
MHOEECTEOM PEIIeHMH VP AEHSHIT 4 = E{T +I") EETacce cyOCTOXACTHUSCKEX MaTPHI] AETASTCA
0.1 o 09—z

I,=|0f6—x 01 034z
a—01 07— 04

]

rne 0 1=z =006.
. 1
Hetpyamo saMeTHTE, 9TO MHOZECTED PeIISHMEA YpaBHEHHA :I=E{T +T") ABIAeTCA EEITVEIEIM
mororpaHHrEoy. JeflcTEHTEIEHO, CYOCTONACTHYECKHE MaTpHUEL [ ='[f__._}, i, j=1n, rozddemmenTs

OTOPBIX YAOEIETEQPAIOT CI E,Il'_ﬁ-‘I'CI]]IEI‘:I CHCTEME THHEHHEX HEpPaEEHCTE!
i

0<t <1

it +t, =1a, .
3 <1
=

0OpasVEOT EEITYEIEI EOMIIAET, OTp A HEH e HHEIH ILT0CEO CTERD.

OueennHo, 13 A =%{T +T") caegyer (.{x._x:l= [Tx._x:l,r,ue {~-) — cEaxApHOe DpoHsEegemne £
JeHCTENTENRHD,
(Ax.x)= %({T +IMMx,x)= %[{Tx., x) +(I %, x)] =(Tx,x) @)

HP 00 CEEN M5V HEHHE OHCTOXA CTHYECERK FEA P ATHIHEX OIEPATOPOE.

Corzacso teopeme 1, ecan 72 57 =57 —6x0.TO EPl <t
i
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v ={ {:} — MpOH3EOIEHE HADop [ MEISECOE, OPHUEMIPH f=j HMEET MeCcTo PABSHCTEO.

Hoaoswe 4, = [P 5 ) H HCTIOMBSYA CT8ACTERS HS TeopeMel 1, HaXoQi CTOXACTHYeCERe MaTpHel I
1 . —
TAEHe, UTo A =E[T+T } E=Ln.

Corzacso (), maeen EP XX, =(4x.x) =(Tx,x).

Hrag, ecan - §.K.0., ToMOEHO HafTH CTOX3CTHYSCEHe MaTprue 1, ... T,  Tame 9To
Ix= [{Ix., A (Lxx). (T xx) }

JoEasenHepasercIeo; miny, S(Ixx)Smaxx, Vx5, nIN B OpHEATEX 0003HA TR IR
1€ A

X =(Ix, x}ix___,'i‘erS""_', (10)

3gece I—ar00ad CTOXICTHYECELT MATPHIA.

JefictenTensso, ecan §, 20 n Ez‘ =110 x, ﬂzr:,x, <x,

a1imodoro xR B uacTHOCTH, OpH X €57 mieeM
(Tex)= Y txx, =% [E{_:x: ]

Vumreeaz x 20, Ex_ =1 H OpeJEIVIOMEe HepaESHCTEO, MOIyHaeM TpedyeMoe HepaBeHCTED

|

(10).

Teopema 3.[4]Iycts 4 =(a,)— HeoTpHUATeTBHAA CHMMETpHeCKAA MaTpHIa. Toraa 414 EEIMOTHEHHA

HepaseHcTEd X =(4x,X)=x . npu ecex xeS5T, HeodxoIMMO M JOCTATOUHO, YTOOH Y a =t ana
[ _#
modoro [ ={i,...5}, rae =L, mpmueM mpH =3 HMeeT MeCTO PABSHCTEO.
Beegén ob ns:—mqemm:l

:";l={r=(;__,}__ ij=lm 0=t <1, E;,_,=ﬂ:}._ 1<k<n

U, ={:f =|[a.__,}: a.=a, .{=%{T+T'}., Tel }., 1=k=n

Jdazee U, OyzeM HasEEATE CEMMeTpHIAIMeER 3, .
Teopema 4.[4] Ecan 4 €U, , 1o 13 modoro x€.5T BRIIOIHASTCE HEpPABEHCTED!

X F Xy T F Xy (A= Xy oty

[lepeurcarnd HecKOABED PO CTEX CEOACTE MEOE:CTE U |, KOTOpEe HaMmoHago0ATcA. Yepes E
000IHAYMM MATPHITY IOPAREA 77X 77, BCe 3TeMeHTE EOTOp o cyTE 1.
Teopema 5. [4] Beprel caegyionmte mpemTose A
) AelU, =FE—-del_ , k=ln-1;
i) U, U, =, opu k=/;
ii) U, (&} ;

iv) deU, = %-AEUI,,, 1<p<k;

WU, +U,oU,,., k+i<n:

vi) U —aeoTorpamns.
Iyers matprma I =(f )€ 3, — pememme ypasHeHHz A =%(T +I"), rae 4=(a,) — sapammaz

CHRMETPHYECEAA MATPHIA € HEQTPHITA TETEHBINE 3 TEMEHT A MEH.
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OmeEnanHo, paspellMMOCTE NOCTETHEr0 VPAEHSHHA PABHOCHIBHA CYINECTEOEAHMN) pelISHHH
CHCTEME] THHEHHEIX HEpaBeHCTE:

1+ =2a; iz : (11)

3. OnncaHns KpailHAX TOYeK MHOAKECTEA JHCTOXACTHYECKHY KEAJPATHYHELX 0NepaTopPoE.
KrazpatHas MaTpHUa HasBIEAeTCE MATPHUEH NEpecTAHOERH (MEpecTAHOEOUHOA MaTpHUEH), £CTH B
K210 ee CTPOKS H B KAEJ0M CTOI0IE CTOMT POEHO 0HA &JHHHIA, 3 ECe OCTATBHEE 3TeMeHTH ARTAOTCA
HYLAMH.
HamoMernd, 9To TOUEZ X MHOEECTE3 .4 HEEOTOPOTO BeKTOPHOTO MPpOCTPAHCTEA HASHEBASTCA KpafHed,
ecar 4\ {xX} ABIASTCA EBEINYEIEIM MHO®ecTEOM. MHoEecTEo Brex EpafiEFX Toder MHO®eCIEZ A

ofozHaAYaeTCA epes axTAd.
Cormacao Teopene buprroda [9],
(1) Fpafmne TOYEAMH ERITYETON0 MEOHECTED OMCTOX A CTHYE CEFX MaTPHIT AETATCA MATPHIIEL

HepecTAH0EOE,
(T} MHOFeCTED OHCTOXACTHYECKIX MATPHI] COBMIAAeT C 33 MEIKAHHEM ERIITYETOH 000 0UEH MHOEECTES

MATPHII TepecTAHOBOK.
Pazymeerca, ecan eepro (), To () BEITeRaeT H3

(II") MEO&ECTEO OHCTOXACTHUSCKIX MATPHII COENAAET ¢ 3aMEIKAHHEM ERITYKT0H 000 T0UKN MHO K CTE]

CEOHX KpaHHHX TOUSE.

Mz mprEegenHoro ONpeIeIeHHA OHCTOXACTHUHOCTH, MOTYISHNE KAKNX U000 CEOACTE D.E.0. ABIASTCA
TPV AHBIM.

CregoEaTensHO, NOTVYEHHE HeoOXOJHMEIX H JOCTATOYHEIX CEOHCTE A14 OHCTOXacTHYHOCTH E.C.O.
ABTALTCA BECHMA TI0Ie3HRIM.

Teopema 6. [7] [Iycte V' =(4 |4, ..| 4 ) €B . Ecan a14 HexoTopoil nepecTaHoBss 7 m00mx M—1

saememToEms {12, m}, 4., €atU, 10 MearnB .

Teopema 7. [7] Ilycte V' =(4 | 4. 4,)eB . "'eaxiB torza mroaexo Torga, Koraa no xpafinest Mepe
AE3 M3 TpeX MaTpHl 4. 4, 4 ABrmorc kpammna s U

Teopema 8. [7] Ecan A=[ﬂ__._) ealU . 1o a =0vlmpuiz#j a=0v07ivl

[lpr m=2 yc1oEmA TeopeME! 2 ABTAOTCA HEOOXOJHMEDMH H JOCTATOUHEMI. Ta5He KOIHYECTED
FpPafHIX TOUEE PAEHO 4 H FMH ARTAITCA:

G0 6 )6 )

0 03HATHM:

N

Caeacteme 1. Ecam m =3, 10 Aeaxtrl, Torga nroasro torga a, =0vl, mpmi#j, a = 0wl 3wl

H 4 #H . boxee Toro, |exzf'L' |=Zi .

0 0 05 0 0 05 0 0 05 0 0 05

4=[0 0 05 4=0 0 4={0 1 0| 4=[0 1 03

0,5 0,5 1 0.5 1 0 0,5 0 1 0,5 05 0
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0 0 1 0 01 0 035 0 0 05 0
A=[0 0 03 4=[0 10 4=[05 0 03 4=l05 0 1
1 03 0 1 00 0 03 1 0 1 0
0 03 0 0 035 0 0 035 035 0 03 03
4=l035 1 0] 4,=[05 1 03 4,=l0s 0 0 4,={05 1 0
0 0 1 0 035 0 0.5 0 1 0.5 0 0
0 031 01 0 0 1 0 0 1 03
4,=[05 0 o d.=[1 0 0 d.=|1 0 03 i,=1 0 0
1 0 0 0 01 0 03 0 03 0 0
1 0 0 0 0 1 00 1 0 1]
A.=l0 0 03 A.=|0 0 1 4,=[0 1 0 4,=[0 1 03
003 1 010 001 0 03 0
1 0 0.5 1 0 035 1 050 1 05 0
A,=l0 0 05| 4,=|0 1 0 4,=[05 0 0 4,=105 0 03
05 05 0 0.5 0 0 o 0 1 0 05 0
1 03 035 0 03 03 111
4.=[05 0 0 E=[035 0 03 E=[111
0.5 0 0 05 0.3 0 111

Caegcteme 2. Ilpm m =3, |e';'xtr'B| =222,

Jorazateascteo [yere ["=axtrB | V' =(4 4, A4,). Hs reopemmi6 caegyer,uto 4, 4, eaxtU| ¢
TOUHOCTER A0 MepecTadossd. [lostoMy 4 +.4, + 4, =F caegyer, utoaubo 4 eyl oo 4 =K.

Hago eeidpate Te Tpofss EpaflHix TO9RE, CYMMA KOTOPEX pasHa K. KoIHdecTEo TassX TpoeEpasHo 37,
34 cueT NepecTAHOERH MOTVIaeM: |€xif'B| =3Tx31=222,

(73, =%, +%,%, +3,%,
1. 444, +4, ={(%), =x] +xx, +x1, (), =x +xx, +x,%,
(%), =x; +x,%, +x,%, 3.4 44+ 4, =40%), =2xx, +xx,

(F3), =x +x +x3x,

(¥x), =1‘T: + X0, + XX,

2. ‘41 +‘41_= +‘4'_=4 = U&}: =x_':+x1x_, +xx, (Fx}l =1:‘ +XX, +X3,
(Fx), = +xx, 3.3, 44 +4, +4, =10, =2xx, +xx,

(Fx), =x" +x3 +x,%,
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(%), =xx, +2x3,
5.4 44, 44, ={0%), =x. +x +x3x,

(V) =x13 +xx+xx,

(Fx), =xx, +2xx
6. “!1 +“!|J +“!1a = {E&}J =1':: +Xx 43X
(Fx), =x] +x; +x2,

(Ix), =xx, +2x,%,
1. A, +4, +4, =¢(%), =xa! +2xx,
(Fx), =x +x] +xx,

(%), =xx, +2x,x,
8. A +4, +4, =907, =2xx,+xx
(%), =x" 4x7 4x]

(Fx), =x:: +x7: +xx,
9. A +4+4, =q0%),=xx,+1xx,
{H};=x13+x|x_=+x1x;

(Vx), =x] +x] +xx,
0.4 +4, +4, =q(1%), =2xx,+x.x
(Fx), =x +xx, +x,,
(V%) =x] +x; +xx,
114 +4, +4, =4(1%), =2xx, +xx,
(7x), =x' +2x,x,

(%), =x; +x; +x5,3,
12, 444, +H=407%), =x +xx,+x.x,

(%), =xx, +xx, +x.%,

(), =x; +x,x, +x.x,
13. 4,44, +4,. = {H’} =x; +5x, 1.3,

=X +x% +x7%,

(Fx), =x; +x,%, +x,%,
14 4 +4 +4, = (i’r’fr} =X; +XX, #XX,

=X, +X,%, +1.%,

(Fx), =% +X%, + %7,
15.4, +4, +4, =4(7%), =x] +2x.x,

”&}s =I1', X Y

(7x), =x; +xx, +x,x,
16,4, +4, + 4. =q(0%), =2xx, +xx,
(1), =x +x] +x,%,

{Fx), =xf +xx% +5%
17. 4, +4, +H =q(0x), =x +x; +x3x,

(%), =xx, +xx +x.%,

(%), =2xx,+x.x,
134 +4+4, = {Erﬁr} =X, +x +xx,

=X, +XX, X%,

{I%), =2xx, +x,7,
194 +4, 44, =1(07), =x] +xx, +x.7,
(7x), =x7 +x] +xx,

%), =2xx, +x,%,
2004 +4,+4, =107%), =x +2xx,

%) xl' +1; +x,x,

(%), =2xx, +x,x,
214 44 +4, =q(0%), =2xx, +x,x,

(F5), =27 +7 42

(Fx), =x, +2x3x,
2204, +4 +4, =10%), =x; +xx,+x.x,

{H}s =x1_ +Xx, +rx

(Fx), =x; +2xx,
34 +4 +4, =1(I%), =xx, +2x.x,
(Fx), =x7+x] +xx,

#x), =x:: +2xx,
244 +4,+4 =q0%).= r: +21x.x,
%), =x7 +2x.x,

]
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(), =x] +2xx,
D4 44, +4, =), =2xx, 43,3,

(&), =x4x; +xx,

(), f +XX, 41,
264 +4,+4, ={(%),=x; +xx, +x7,
(%), =X +x.3, +1.7,

(), =x] +xx, 43,3,
I 4 44,44, =(1%), =xx, +1xx,

(), =x" 413 413,

(H}Fﬁ"'xlx."l'xsxs
B4 +4, +H =), =x +x 437,

(1), =xx,+xx 4+,

(Ix) —xx +1xx.
29, 41+4“+{ = E’?{ —x +xx +xx,

(), =% +x, 4373,

(%), =x +x. +x,

1 r
(%), =x; 43, 3%,

LA +4,+4, =0%), =xx, +1xx,

(1%), =xx,+ 253,
30.4+4 +4 ={(1x),=xx, +1xx,

(), =x +2x.3,

3. 444, +H={0), =x x5 +xx,

(H}FIF: T X,

(%), =x; +x,3%, +1.%,
B4, 44 44, =907, =x +xx, 413,

(%), =x +x.3, +5,%,

M4 44, +4. ={(7), =xx, +1xx,

%), x +:r+xx

(%), =x, +x.3, +x7,

i& —x +xx I,

{ (Fx) =x; +xx, +X7,

(HL =IT:+I1I_,+I1I.>
36.4 44, +H=40%), =x +x 413,

(%), =xx, +xx 455,

("), =I:: Oy
34,44 +H=405), =1 +x +x.x,

(%), =xx +xx +x.x,
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OcraroTcsi OTKPBITBIMU BOIMPOCHI O KOJUYECTBE KpalHBIX TOouek mpu U . Bugumo,
CJIEYIOIIAsl CTaThsl MOCBAIIAETCS K ONMMCAHUIO O KOJIMYECTBE KpAaWHBIX TOUEK MPU U

ABTOp BBIpakaeT UCKPEHHIOI0 OnarogapHocTh npod. P.H.["'anuxomkaeBy 3a 60b11y10
MOMOIIIb MPU MOATOTOBKE 3TOM pabOTHl M1 BHUMaHUE K padoTe.
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GUIDING STUDENTS TO BECOME INDEPENDENT LEARNERS

Kudekova Nargiza
2 year master student of the English language and Literature department, NSPI

In the past decades, the concept of independent learning has been the center of
many discussions in the language education field. There are different interpretations of
this concept given by different scholars, in different contexts, and by various
implementations. There are also other terms used for the same basic concept such as
autonomous learning, self-regulation, and self-management. The authors point that it is
“the capacity to take charge of one’s own learning” [3;65] and “capacity to take control
of one’s own learning... a multidimensional capacity that will take different forms for
different individuals, and even for the same individual in different contexts or at
different times.” [2; 47]

Many researchers have examined learner autonomy in theory and practice
(Barfield & Brown, 2007; Benson, 2001; Benson & Voller, 1997a; Boud, 1981; Broady &
Kenning, 1996; Cotterall and Crabbe, 1999; Dam, 1995; Dickinson, 1987; Gardner &
Miller, 1999; Holec, 1980, 1988; Knowles, 1975; Little, 2007; Nyikos & Oxford, 1993;
Palfreyman & Smith, 2003; Wenden,1991). According to Holec, this form of learning is
an individual’s ability to make the decisions concerning his learning in regard to the
following levels:

- determining the objectives

- defining the contents and progressions

- selecting methods and techniques to be used

- monitoring the procedure of acquisition properly

- evaluating what has been acquired [3; 4]

Dr. George Betts and Ms. Jolene Kercher developed a model which is called “The
Autonomous Learner Model” and it equips students with “skills, concepts, and positive
attitudes within the cognitive, emotional, social, and physical domains”, creating
lifelong learners over the long run [2; 19]. The purpose of this model is to take the power
to learn away from the teacher and give that power to the students. This means that
students should discover information on their own, navigate the increasingly complex
world of learning. Only in this way students will develop responsibility, positive self-
esteem, decision-making and problem-solving skills, interpersonal skills, critical and
creative thinking skills, and a passion for areas of learning that interest them, which
facilitate the growth of students as independent, self-directed learners.

There are five dimensions in the model. They are: orientation, individual
development, enrichment, seminars, and in-depth study.

1.Orientation — the student learns about the program in order to be oriented

towards his actions.
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2.Individual Development — in order to become a learner the student develops
necessary skills, habits, and attitudes.

3.Enrichment — the students learn extra information in order to have full idea of
the concept.

4.Seminars — the student collaborate with others, taking part in different tasks to
demonstrate his ability as a learner.

5.In-Depth Study — the student goes deeper in his learning to become a life-long
learner, work with mentors, learn to present, and assess his own learning.

It is not an easy task to develop students’ autonomous learning skills, that’s why
we think it is the teacher who directs the learner to this path. If teachers encourages the
students to reflect his intelligence through various programs and teaching methods in
the orientation period, and explain the value of their intelligences in guiding their
future, students will be motivated and know where to go and how to act.

In the individual development stage students should be equipped with the tools
they need to be independent learners. Teachers should facilitate the acquisition of skills
needed to obtain, and the organizational and productivity strategies necessary to
accomplish their goals, life and time management.

Enrichment should provide opportunities for students to work with materials
which they can easily relate to and are interested in. They can explore new ideas,
investigate phenomena, take part in a cultural activity, do service work, or take an
adventure trip in order to find out what is out there for learning, and bring what they
have found on their own. They learn to collect data through different sources of
information, make presentations and evaluate their activity, reflect on how they learned
so that they are able to talk to other students about formulating questions, gathering
and organizing information, and developing a final mini-product.

The seminars should change the students’ role to learners. They should present
their information to their classmates through the use of lectures and then engage the rest
of the class in generating new ideas and opinions, they discuss the topic, and finally
through a discussion of what has been learned, they bring the discussion to a closure.

The final stage, the in-depth study is considered the highest level of autonomous
learning. This is the stage in which students synthesize the information, skills, and
strategies they have learned to demonstrate what they have learned--largely on their
own and submit their proposals.

Using this kind of models we, teachers can develop our students’ ability to work
independently and have the emotional maturity to reflect on themselves as gifted

individuals and learners.
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Abstract: This article is dedicated to introducing the main differences in vocabulary
between British and American English. Additionally, it concentrates on comparing the
choice of specific terms between variants of standard written English and providing learners
with further information on the ways to differentiate them.

Key words: American English, British English, spelling differences, grammar,

vocabulary choices, dates, prepositions

The English language which is recognized as the leading one in many fields such as
business, media, tourism, science plays an irreplaceable role in our life. Since it is widely
used in the process of communication across the world, its importance as an
international language is growing over time. Furthermore, English is mainly chosen as
a primary language for learning and teaching purposes and also widely utilized in the
literature and media departments to publish books or articles. Consequently, most
writers compose and express their ideas more effectively in English, but the majority of
readers are only aware of the language to a small extent.

Essentially, there are two main variants of standard written English used in the
world today, British English and American English, with variants subordinate to one or
both of them. Although these standard varieties differ in terms of their pronunciation,
there are few differences in grammar between them. American English is spoken in the
United States which contains all English dialects used in the United States of America,
British English is spoken in the United Kingdom and includes all English dialects in the
United Kingdom. However, there are significant differences between both these
standard varieties.

Paragraphs below illustrate common ones:

1. Spelling differences. There are a number of spelling differences between
British and American English. For instance, words like "color" and "favorite" in
American English are written like "colour” and "favourite” in other parts of the world
such as in the United Kingdom, Canada, Australia, and New Zealand.

Another difference is that the words in American English are preferred to end with
-ize rather than the British English -ise such as the word “organize — organise®. Other

spelling differences are given on the table below:
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British English American English
-re (centre, theatre) -er (center, theater)
-l (enrol) -l (enroll)
-ence (licence, defence) -ense (license, defense)
-t (burnt) -ed (burned)
-ogue (catalogue) -og (catalog)
-y- (tyre) -1- (tire)

-ae- (anaemia)

-e- (anemia)

2. Difference in grammar. In British English it is necessary to use the present

perfect tense for describing current actions, e.g.

"Pardon me. I have not brought your lunch with me."”

Although American English accepts the present perfect as a correct tense, the past

simple tense is widely used.

"Pardon me. I did not bring your lunch with me."”

3. Vocabulary differences. There are some differences in vocabulary and it is

essential to differentiate them while using. For instance:

British English
trousers
flat
holiday
Ccrisps
chips
trainers
fizzy drink
postbox
biscuit

lift

high street

queue

American English
pants
apartment
vacation
chips
French fries
sneakers
soda
mailbox
cookie

elevator
main street

line

Additionally, the vocabulary preference differs in them. The British people more

likely to use "shall” in the formal speech whereas the Americans prefer the informal

"will" or "should".

Some words are written similarly in both American English and British English

but vary in meaning. For instance, the word “homely” means “unattractive” in American

English but in British English it means “cozy or comfortable™.

4. Past tense verbs. There are also some minor differences with past tense forms of

irregular verbs. In American English, the verb “learn” in the past tense is “learned”.

“Learned” or “learnt” is an option of British English. The same rule applies to the verbs

“dreamed-dreamt” and “burned-burnt”. Americans prefer to use the -ed- ending, while the

British prefer the -t - ending.
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For some irregular verbs Americans will use the -en- for ending in the past
participle form. For instance:

“I have gotten really hungry”. (American version)

“I have got really hungry”. (British version)

For the past participle, Americans use both “got” and “gotten”but the British only
use “got” and consider “gotten” as an incorrect version.

5. Punctuation. While writing abbreviations of American English, full stop (.) is
used after the shortened form. For instance:

Dr., Mr. , Mrs. ( American English) Dr, Mr, Mrs (British English)

“Mr. Brown, you have an urgent appointment”. (American English)

“Mr Brown, you have an urgent appointment”. (British English)

Additionally, in American English we use the double quotation mark (“...”) in
sentences, but single quotation mark ('...") is preferred in British English.

“Would you like to eat candies?”

'Would you like to eat candies?’

Besides, while counting more than three things, serial commas are used before
conjunctions in American English but not in British English except where there is
necessity of clarification.

“Could you please bring a pen, a notebook, and a ruler with you?” (American version)

“Could you please bring a pen, a notebook and a ruler with you?” (British version)

6. Subject- verb agreement with collective nouns. .In American English,
collective nouns are considered as a singular form.

“The band is playing a song”. (“is” should be used, not “are”. )

But in British English, collective nouns are considered as both singular and plural.

“The band is/are playing a song”. (Both options are correct.)

7. Dates. Another difference between American English and British English is
how they format dates. The way dates are written is one simple difference that may

cause some misunderstanding between versions. . For instance, July 13, 2022

in the United States are written in the order of month-day-year: 7/13/2022
But in the United Kingdom, dates are written as day-month-year 13/7/2022

8. Usage of prepositions. “At” is used in order to describe a place or time in
British English. However, in American English, the words “on” and “in” are widely
used. For instance, at weekends (British English) - on weekends (American English)

There are also a number of differences while using prepositions in sentences because
each prefers different ones. For instance:

Can I talk to Margaret? (British English)

Can I talk with Margaret? (American English)

The car is behind the hotel. (British English)

The car is in the back of the hotel. (American English)
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In American English, omitting prepositions is acceptable but in British English it is
less common.
I will write you. (American version)
I will write to you. (British version)
In conclusion, English is the most widely spoken language on the planet and the
official language of many countries. Knowing how to differentiate variants of standard
written English is essential while learning the language in order not to make mistakes

and create misunderstandings between speakers.
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THEORETICAL FEATURES OF APHORISMS

Izzat Ikromovich Akramov
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Abstract: Aphorisms are concise sayings containing a deep thought based on worldly
experience. We learn what aphorisms are in speech, their types and features.

Key words: aphorisms, phrasal verbs, proverbs, sayings, individual position.

Our speech consists not only of epithets, metaphors and personifications as artistic
means that serve to give it special expressiveness. In our speech, we operate both with
individual words and phrases connected in a sentence, and with ready-made linguistic
units - phraseological units and linguistic aphorisms. Aphorism acts as an object of
study for a number of humanitarian disciplines: literary criticism, philosophy, rhetoric,
folklore and text linguistics, theory of intercultural communication, intertextology and a
number of other sciences. Interest in the study of aphorism, despite the solid baggage of
scientific works in this area, is not weakening at the present time. Such increased
attention can be explained by the fact that aphoristic thinking allows in a large amount
of information highlight the main idea, generalize and typify personal and social
position of a person, to express your individual position. For the reader, in turn, the
aphorism is interesting and attractive due to its novelty. and paradoxical content,
expressed in brief form. It is also appropriate as a separate, not related to the text
statement in the context of a work of art. Most often, aphorisms are used when
necessary. “appeals to authority, to confirm the words of the speaker. They can perform
general didactic (educational), cognitive, commentary, axiological (evaluative),
polemical, comic, etc. functions". However, for researchers there is a number of
questions that do not have a clear answer: firstly, the definition of the concept of
aphorism, and secondly, its genre boundaries, a list of distinguishing features.

In encyclopedic, explanatory, linguistic dictionaries, as well as in a number of
scientific publications, one can find many definitions that differ in basic characteristics.
We will consider some of them.

1. “A small speech genre, a short, stable statement, in a refined form, aptly
expressing any deep thought."

2. “Small text that implicitly contains broader information than is provided

explicitly."

3. “A generalized, complete and deep thought of a certain author, expressed in a
concise, refined form, which is marked by expressiveness and explicit surprise . Like a
proverb, an aphorism does not prove, does not argue, but affects consciousness original

formulation of thought.
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4. “A short saying expressing a certain generalized complete instructive or
paradoxical thought"

As can be seen from the definitions, the interpretation of the aphorism depends
from the approach to its study. It should be noted that aphorisms are ambivalent units,
since they belong both language and speech. Interesting, in our opinion, is the approach
of I. A. Nalichnikova, who considers aphorism as a genre, small format text and
universal statement. And the paradoxical essence of the aphorism is “in content and
linguistic diversity on a meager space of expressive forms"

Thus, an aphorism can be a literary genre, a field of knowledge, and, finally, a
linguistic phenomenon. In our work, we approach the study of aphorism from the
standpoint of linguistics. Another controversial issue is the lack of established genre
boundaries and specific features of aphorisms. Consider the most typical features of this
linguistic phenomenon, which can be divided into structural and semantic.

Structural features:

- stability - regular reproduction of an aphorism without changing the components
of judgment and order their following;

- clarity and expressiveness of thought. Structure of the aphorism requires the
utmost precision of each component. All words carry a certain semantic load;

- extreme brevity. The small form contributes better memorization of the judgment
and increases the practical effect after its pronunciation;

- the presence of the author. The authorship of the judgment is known and
reflected in material sources;

- aesthetics. Conciseness and high art form of aphorism is achieved through the use
of various emotional and stylistic means (eg, antithesis, concurrency, chiasm,
antimetabolism, logical shifts).

Semantic features:

- intertextuality. The aphorism can be used in another text. The aphorisms
themselves may contain references to other texts;

-depth and originality of thought. The author presents to the reader his point of
view and his personal reasoning, in which his individuality is manifested.

As N. M. Kalashnikova notes, “meaningful originality is understood as a skill in a
long-known notice new connections, analogies, associations”.

- generalization of judgment. An aphorism is a conclusion, a conclusion, the result
of the facts and judgments of the author, who expresses a general concept about the
described subject. Such a synthesis promotes depth and truth.

-(from the point of view of the speaker) thoughts;

- semantic completeness, completeness of thought.

-The ability of an aphorism to reproduce out of context. It should be clear and
without additional explanations;

- the presence of words-concepts.
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These features allow you to highligcht the aphorism in a group of closely related
concepts, to which most often include proverbs, sayings, phraseological units, quotes
and catchphrases. The basis for this is the fact that a certain part of the signs they have
the same. So, a number of researchers (S. G. Gavrin, L. I. Roizenzon, I. G. Olshansky
and O. V. Melnikova, D. A. Kryachkov etc.) identify the aphorism with some (or even
all) of these concepts, often combining them under one common name - paremiological
statements.

We are of the opposite opinion, following E. O. Polchaninova, S. G. Shulezhkova,
O. A. Dmitrieva and others, who in their works distinguish between these concepts,
because in addition to a number of similar features, they have other, unique features and
have different functions. Sometimes it is difficult to draw a line between proverbs,
sayings, winged expressions and aphorisms. The main distinguishing feature can be
called the presence of authorship in aphorisms and the absence of such in proverbs.
Proverbs, sayings and aphorisms do not appeal to human consciousness, but influence it.
But only the aphorism is more complicated, it does not differ in positiveness, since the
authors of aphorisms are usually not inclined to embellish reality. A catchphrase, like an
aphorism, is characterized by brevity and has a specific authorship, but does not imply
its mandatory mention. With a huge internal relationship, the difference from aphorism
is that that the catchphrase is aimed at illustrating some situations, and the aphorism is
designed to prove to the interlocutor the correctness of thoughts. S. G. Shulezhkova
notes that the aphorism can become a catchphrase, and the way back is impossible. At
present, the concept of winged aphorisms, which, in our opinion, has very vague
categorical features, the main among which is the correlation of such an aphorism with
the author or with a literary text, from where it is taken.

Many researchers note the similarity of phraseology and aphorism. But despite the
presence of a common feature - stability, these phenomena cannot be identified for the
reason that phraseology is unfinished semantically and grammatically phrase, aphorism
always has completeness. Also, a quote is often identified with an aphorism. (literal
citation of the words of another person with a mandatory reference to the author and
source). However, it should be taken into account that not every quotation taken has
the characteristics which are characteristic of aphorism (depth and originality thoughts,
generalization, presence of concept words, claim to truth, completeness), because of
which it will be true distinguish between these two definitions. But a quote can become
aphorism in the presence of other constitutive features, because "every aphorism was
once a quote".

Proverbs and sayings are an expression of a long social experience of people. They
were formed and polished like diamonds over the course of centuries, accumulated the
collective human experience, and were passed down from generation to generation.

These linguistic units serve as a source for studying the history and culture of native
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speakers. In a short form, a proverb or saying expresses the age-old worldly wisdom of

the people.
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GENERAL PROHIBITION AND ITS COMPONENTS

Qobilova Nargiza Sulaymonovna
teacher of the Department of English Linguistics of BSU,Doctor of Philosophy in
Philology( PhD)
Hojiyeva Marjona Tolkinovna
master student of the Department of English Linguistics of BSU .

Annotation: This article provides information on the English language expression of
general prohibitions relating to categories of prohibitions and how they differ from negative
orders. In the article common prohibitions are analyzed using transformational and
comparative methods. Modern English-speaking users may find the article’s analysis of the
differences in meaning between the imperatives denoting the meaning of a prohibition and the
differences in meaning when used in conjunction with the common prohibitive moods and
their tense predicates useful.

Key words: general prohibition, directives, negative imperatives, real imperatives,

surrogate imperatives, non-verbal directives.

Recent typological analyses of prohibition by negation take into account some
syntax-related factors and concentrate on clearly observable parametric changes in the
fundamental syntactic structure of negated sentences. While making research we tried to
analyze difference between negative imperatives and general prohibitions and their
components.  In our thesis research papers and articles by linguists like Michael
Donovan, Richard Hudson, Rodney Huddleston, John Searle, and Raffaella Zannuttini
were cited. M. Donovan considered the general prohibitions structures, and R. Hudson
considered how gerunds could be used to convey the meaning of a prohibition. R.
Zannuttini also examined how the Romano-Germanic and English language families
express the meaning of prohibition. From the literature on imperatives, we chose the
term "prohibitive" and added it to the constructions listed below. Prohibitive
constructions can be found in both English and Uzbek, the majority of which are
frequently used in announcements or signs that are displayed in public. Negative
commands include things like "Don't smoke," "Don't talk," "Don't go out!" and others.
General prohibitions are a new term that has emerged, though.

1.a) The room is a no-smoking zone!

b) Don't jump up and down on the deck.

c) After 10 p.m., no visitors allowed!

Negative commands, like "Don't smoke!" differ from these constructions in that
they do not use command morphology, a second person, or a tense. In the
aforementioned examples, the absence of a main verb is evident. Here, the activity of

"visitors" is prohibited even though no explicit verb is stated on the surface.
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Additionally, the form of negation with general prohibitive is not" rather than 'no' in
negative imperatives. This demonstrates that 'no', denoting a general prohibition, is not
merely an example of structural negation since the structural negative form in English is
'not’'.

Negative directives, on the other hand, are attempts to persuade the listener not to
do something, according to Searle's definition of a directive as "attempts by the speaker
to get the hearer to do something prohibitions in general, such as the examples given
above is that they apply to everyone in the speech context, as opposed to just some of
the people there.

The standard imperatives, which only apply to the listener, are different. It
appears that general prohibitions must have a universal address.

The phrase "general prohibitions" was first used by Zannutini in a number of
academic works. Using instances similar to the one above, Huddleston and Pullum also
use the term "non-verbal cues" in their writing. However, neither scholar analyzes the
structure; they only note the presence of "non-verb directives." Seiss (2008) draws
attention to the fact that gerunds can function as the head noun to express general
prohibitions as follows:

No swimming!

Never jump!

Researchers refer to these as "No DET-ing" type gerunds, but "No” denies the
existence of restrictions like the general noun ". In addition, Hudson makes reference to
the "No gerund clause" phenomenon and makes the case for gerunds to have both mixed
nominal and verbal properties. The use of the word gerund is the primary topic of
discussion in each of these cases.

Constructions like imperatives (prohibitive commands) and tense predicates might
not have a tense in some languages. Real imperative and surrogate imperative must be
distinguished in order to determine whether an imperative has a tense (Riverol1994). In
contrast to any other verbal paradigm, real imperatives are expressed using specific
inflections. Some languages, however, only have imperatives that are the same as to be,
indicative, or infinitive verb forms. These are substitute imperatives, which don't appear
in prohibitive imperatives that are expressed explicitly in the imperative mood but do in
time-replacing imperatives. If there is a strong relationship between negation and tense,
we can see that this relationship is reflected in how negation and the real imperative are
related. We'll take sentences with the meaning of prohibition that take general
prohibitions and tense predicates as an example of this.

General prohibitions are directive speech acts, in Searle's view. Preferentiality is
correlated with the absence of a tense predicate in general prohibitive. It can be

confusing to determine who the prohibition is intended for when the predicate is tense.
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We are concentrating on the use of general prohibitions and how they differ
lexically from other types of prohibition in the category of restriction. We arrived at the
following conclusion after considering the analysis and the aforementioned examples:

In Uzbek, demonstrative sentences, negative imperatives, and sentences in the
passive voice can be used to express structures that in English fall under the category of
prohibitions;

- The use of past participles with general prohibitions is incompatible;

- There isn't any overtly hostile opposition to blanket bans;

General prohibitions lose their meaning if a tense predicate is added to them.
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ISHLAB CHIQARUVCHI KOMPANIYALARNING DASTURIY TA’MINOT BOZORI
VA MAHSULOT STRATEGIYASINI ISHLAB CHIQARILGAN DASTURIY
MAHSULOTLAR BO'YICHA TAHLIL QILISH

Abdujalilov Orifjon Maxmudovich
Toshkent Davlat I1qtisodiyot Universiteti Samarqand Filialt Iqtisodiyot Fakultett
Raqamli Iqtisodiyot Yo’nalisht Magistranti

Annotatsiya: Ushbu magqolada Dasturty ta’minot bozori, dasturiy ta’minotning shartli
3 toifasi, Dasturty ta’minot bozorining rivojlanish tarixi va dasturvy ta’minot bozori
rivojlanishining asosiy beshta bosqichi, Software as a Product, Dasturty ta'minotni ijaraga
berish modeli, Apple App Storening ishga tushirilishi, yangilanishlarga obuna bo'lish,
dasturty mahsulotlarning ichki va tarmoq qiymati va boshq. haqida ma’lumot berilgan.

Kalit so’zlar: Dasturiy ta’minot bozori, dasturiy ta’minotning shartli 3 toifasi, dasturty
ta’minot bozori rivojlanishining asosiy beshta bosqichi, bepul dasturty ta'minot, Software as a
Product, Microsoft, Apple App Store va boshqalar.

AHHOTAIMA: B 5moil cmamve PbIHOK NPOSPAMMHO20 o0becneyeHus, 3 YCloGHble
Kamezcopuu npocpammHoco O6ecnelteHwZ, ucmopus paseumusi pPobIHKA NpocpamMmHOcO
obecneuenus U nAMb OCHOBHLIX SMANOE PA3GUMUS PIHKA NPOSPAMMHO20 0becneyeHus,
npocpammHoe obecneuenue Kak npooyKm, MOOelb apeHnobl NPOZPAMMHO20 O0DechedeHus,
npuiosceHue Apple 3anyCK mazeasuHa, NOONUCKA HA O6HO€]I€HT/{}Z, 6HYMPEHRHAA U cemesas
CMOUMOCIb NPOSPAMMHBIX NPOOYKMOSE U MHO20€ OpY20e.

KuaroueBsbie cioBa: Poirnok 110, 3 ycrnosuvie kamezopuu 110, names oCHOBHbIX 2mManos
pazeumus puinka 110, ceoboonoe 110, 110 kax npodykm, Microsoft, Apple App Store u op.

Annotation: In this article, the Software market, 3 conventional categories of software,
the history of the development of the software market and the five main stages of the
development of the software market, Software as a Product, the model of software rental, the
Apple App Store launch, subscription to updates, internal and network cost of software
products and more.

Keywords: Software market, 3 conditional categories of software, five main stages of
software market development, free software, Software as a Product, Microsoft, Apple App

Store, etc.

KIRISH
Mamlakat iqtisodiyoti, uning boshqa mamlakatlardagi iqtisodiy vaziyatdan
mustaqilligi innovatsion tarmoqlar va intellektual mulk bozorining rivojlanishiga
sezilarli darajada bog'liq. Xususan, eng muhim vazifalardan biri O’zbekiston
Respublikasida axborot jamiyatini rivojlantirish strategiyasi - bu axborot va
telekommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanishga asoslangan  O’zbekiston

iqtisodiyotini rivojlantirish.
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Dasturiy ta'minot bozorlaridagi raqobat an'anaviy tovar bozorlaridagi raqobatdan
sezilarli darajada farq qiladi. Bu aqlning o'ziga xos xususiyatlari bilan bog'liq tovarlar,
ya'ni nomoddiyligi bilan ajralib turadigan tovarlar.

Dasturiy ta'minot - bu intellektual mahsulot, lekin katta darajada boshqa
intellektual ne'matlardan - adabiy matnlar, musiqiy yozuvlar, videolar va boshqalardan
farq qiladi: dasturiy ta'minot oddiygina iqtisodiy tovar emas, u intellektual mehnat
vositasi bo'lgan holda tashkilotlarning intellektual kapitaliga kiritilishi mumkin.

Dasturiy ta'minotning boshqa intellektual tovarlardan yana bir farqi shundaki

u qo'shimchasiz iste'mol qiymatiga ega emas.

Dasturiy ta'minot bozorida biznes har bir alohida holatda optimal hisoblanadi:

* dasturiy ta'minot litsenziyalarini tagqsimlashdan daromad olish;

¢ illovalarga obunalarni xizmat sifatida sotishdan daromad olish;

* PPda reklama ko'rsatishdan daromad olish;

* dasturiy ta'minotni bepul tarqatish (hatto ochiq manba bo'lishi mumkin) va
qo'shimcha xizmatlar ko'rsatishdan olingan daromadlar (o'rnatish, sozlash, texnik
yordam va boshqalar).

Ishlab chiqaruvchi kompaniyalarning dasturiy ta’'minot bozori va mahsulot
strategiyasini ishlab chiqarilgan dasturiy mahsulotlar bo'yicha tahlil qilish

Amaldagi GOST 19781-90 ga muvofiq, “dastur” atamasi ma'lum bir algoritmni
amalga oshirish uchun ma'lumotlarni qayta ishlash tizimining muayyan tarkibiy
qismlarini boshqarish uchun mo'ljallangan ma'lumotlar va umuman dasturiy ta'minot
"axborot dasturlari to'plami" sifatida belgilanadi.

Tasniflashlardan biriga ko'ra, kompyuterda ishlaydigan barcha dasturiy ta'minotni
shartli ravishda uchta toifaga bo'lish mumkin.

- tizimli dasturiy ta'minot;

- amaliy dasturiy ta'minot;

-Tool dasturlar;

Tizimli dasturiy ta'minot - bu protsessor, operativ xotira, kirish-chiqish kanallari,
tarmoq uskunalari kabi kompyuter tizimining tarkibiy qismlarini samarali boshqarishni
ta'minlaydigan, "qatlamlararo interfeys" rolini o'ynaydigan, bir tomonida asbob-
uskunalar bo'lgan dasturlar to'plami. Foydalanuvchi ilovalari bu foydalanuvchi bilan
to'g'ridan-to'g'ri muloqot qilish uchun mo'ljallangan dasturlar. Tizimli dasturiy ta'minot
faqat boshqa dasturlarning ishlashini ta'minlaydi, hisoblash tizimining apparat
resurslarini boshqaradi, amaliy dasturiy ta'minot esa foydalanuvchi uchun zarur bo'lgan
aniq vazifalarni hal qilish uchun mo'ljallangan. Aksariyat operatsion tizimlarda amaliy
dasturlar kompyuter resurslariga bevosita kira olmaydi.

Asbob dasturiy ta'minoti - amaliy va tizimli dasturiy ta'minotni loyihalash, ishlab
chiqish va texnik xizmat ko'rsatish jarayonida foydalanish uchun mo'ljallangan dasturiy

ta'minot.
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Ushbu tadqiqot doirasida eng katta qiziqish amaliy dasturiy ta'minot ishlab
chiqaruvchi kompaniyalar tomonidan taqdim etiladi, shuning uchun kelajakda dasturiy
mahsulot amaliy dasturiy ta'minot sifatida tushuniladi.

Dasturiy ta’minot bozorining shakllanish tarixi dasturiy ta’minot bozori
rivojlanishining beshta asosiy bosqichini ajratib ko ‘rsatish imkonini beradi :

I. Kompleks IT loyihalari (1949-1959)

I1. Shaxsiy foydalanish uchun dasturiy mahsulotlarning paydo bo'lishi (1959-1969)

ITI. Uskuna va dasturiy ta'minotni yakuniy ajratish (1969-1981)

IV. Dasturiy ta'minot iste'mol mahsuloti sifatida (1981-2003)

V. Internet asrida dasturiy ta'minot (2003 yildan hozirgi kungacha)

(Software as a Product, SaaP) deb nomlanadigan, Dasturiy ta'minotni sotishning
ushbu shakli bilan xaridor kompyuter uskunalari do'konlarida o'rnatish versiyasiga ega
diskni sotib oldi. Internetning rivojlanishi tijorat dasturiy ta'minotini tarqatishning
yana bir shakli - dasturiy ta'minotni ijaraga berishning paydo bo'lishiga olib keldi.
Ijaraga olish modeli bo'yicha dasturiy ta'minotni tarqatishda dasturiy ta'minotning o'zi
ishlab chiqaruvchining mulki bo'lib qoladi va foydalanuvchi dasturiy mahsulotdan
ma'lum muddatga foydalanish huqugqini oladi. Dasturiy ta'minotni ijaraga berish modeli
1990-yillarning o'rtalarida ASP - Application Service Providing nomi ostida paydo
bo'lgan. Biroq, g'oyaning jozibadorligiga qaramay, u keng qo'llanilmadi. Ushbu
nosozlikning asosiy sabablari Internetning rivojlanmaganligi bilan bog'liq muammolar
va ASP modeli ostida taqdim etilgan dasturiy ta'minotning masofaviy kirish kanallari
orqali foydalanish uchun to'g'ri moslashtirilmaganligi edi. Biroq, 2000-yillarning
boshlarida dasturiy ta'minotni tarqatish shakli sifatida ijara yana dasturiy ta'minot
kompaniyalari tomonidan qo'llanila boshlandi. Kompaniyalar foydalanuvchi dasturiy
mahsulot bilan cheklangan vaqtli ishlash wuchun litsenziyani qo'lga kiritish
mexanizmlarini ishlab chiqdi va litsenziya shartnomasida ko'rsatilgan muddat
tugagandan so'ng, dastur bloklanadi va foydalanuvchi u bilan ishlash imkoniyatini
yo'qotadi. Antivirus dasturiy ta'minot kompaniyalari ma'lumotlar bazalarini yangilash
uchun vyillik litsenziyalarni taklif giluvchi ushbu modelni birinchi bo'lib joriy etishdi.
Ushbu modelning dastlabki sekin rivojlanishining sabablaridan biri operatsion tizimda
o'rnatilgan monitoring mexanizmlarining yo'qligi sababli ishlab chiqaruvchining o'zi
chiqaradigan dasturiy mahsulotdan foydalanish jarayonini nazorat qila olmasligi bilan
bog'liq. Vaziyat 2010 yildan keyin o'zgara boshladi. 2011-yil yanvar oyida Apple App
Store- ni ishga tushirdi. Audio va video kontent uchun iTunes onlayn do'koniga
asoslangan Apple operatsion tizimi bilan ishlaydigan do'kon. Ilgari shunga o'xshash
onlayn-do'kon Apple iPhone va Apple iPad mobil qurilmalari foydalanuvchilari uchun
ishlab chiqilgan. O'sha paytda Apple raqamli mahsulotlarni ijaraga olish tajribasiga ega
edi - bir necha yil davomida iTunes onlayn-do'koni film versiyasini sotib olish va uni bir

necha kunga ijaraga olish imkoniyatiga ega edi. Shunga o'xshash ilovalar do'koni 2013
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yilda Microsoft tomonidan chiqarilgan yangi Windows 8 operatsion tizimiga ham
kiritilgan.

Software as a Service, SaaS deb nomlangan, mafkuraviy jihatdan ASP modeliga
yvaqin va klassik ma'noda ijaradan bir oz farq qiladi. Distribyutorni sotib olish va
dasturiy ta'minotni o'zlari o'rnatish o'rniga, foydalanuvchilar allaqachon xizmat
ko'rsatuvchi provayderlar yoki ishlab chiqaruvchi serverlarida joylashgan ilovalarga
kirish uchun pul to'laydilar. Shuni ta'kidlash kerakki, ko'p hollarda ma'lum bir dasturiy
mahsulotni ishlab chiqadigan kichik kompaniyalar o'zlari ushbu mahsulotga asoslangan
SaaS yechimlarini yetkazib beruvchilardir. Aksariyat hollarda ilovalarga standart
Internet-brauzer yoki "yengil mijoz" orqali kirish mumkin. Ushbu model yangi
paradigmaga asoslanadi - kompaniyalar endi mahsulot sifatida dasturiy ta'minotni sotib
olishni taklif gilmaydi, balki muayyan biznes muammolari yechimlarini sotib olish
imkoniyatini beradi. Pochta va ofis dasturlari bundan mustasno, SaaS modeli bo'yicha
foydalaniladigan korporativ dasturiy ta'minot orasida eng keng tarqalgani CRM
(mijozlar bilan munosabatlarni boshqarish, mijozlar bilan aloqalarni boshqarish), HRM
(inson resurslarini boshqarish, inson resurslarini boshqarish) va ERP (korxona
resurslarini rejalashtirish) sinf tizimlari. Korxona resurslarini boshqarish). Dastlab,
ishlab chiquvchilar SaaS tizimlarini kichik va o'rta biznes uchun mahsulot sifatida
joylashtirdilar, ammo vaqt o'tishi bilan ular korporativ muhitda ham, individual
foydalanuvchilar orasida ham kengroq tarqala boshladi.

So'nggi yillarda faol rivojlanayotgan dasturiy ta'minotni tarqatishning yana bir
shakli - bu tarqatish, ammo vyangilanishlarga obuna bo'lish. Bunday holda,
foydalanuvchi dasturiy mahsulotdan doimiy foydalanish huquqini, shuningdek
mahsulotning yangi versiyalari va yangilanishlarini muntazam ravishda olish huquqini
oladi, ya'ni dasturiy ta'minotni ijaraga olish va SaaS xizmatlaridan foydalanishdan
farqli o'laroq, foydalanuvchiga ma'lum vaqt davomida dasturiy mahsulotning so'nggi
versiyasi bilan ishlash huquqini sotib olish imkoniyati beriladi (odatda bozorda dasturiy
ta'minot versiyasining ishlash muddatidan ko'proq).

Iqtisodiyot nazariyasida bozor deganda an'anaviy ravishda tovarlar, xizmatlar va
pul harakati bo'yicha bozor sub'ektlari o'rtasidagi o'zaro kelishuv, ekvivalentlik va
raqobatga asoslangan iqtisodiy munosabatlar majmui tushuniladi.

Dasturiy ta'minot bozorining sub'ektlari quyidagilardir:

-dasturiy ta'minot kompaniyalari;

-dasturiy ta'minotdan foydalanuvchilar;

-dasturiy ta'minotning pirat versiyalarini ishlab chiqaruvchilar.

Dasturiy ta'minot foydalanuvchilari nuqtai nazaridan dasturiy ta'minot bozori
ikkita katta segmentga bo'lingan:

-iste'mol bozori (jismoniy shaxslar bozori);

-korporativ bozor (yuridik shaxslar bozori).
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Dasturiy ta'minot bozorida aniq nima sotib olinishi va sotilishi haqida noaniqlik
mavjud. Bir tomondan, savdo ob'ekti xizmat ko'rsatishdir - dasturiy ta'minotdan
foydalanish bo'yicha eksklyuziv bo'lmagan huquqlarni ta'minlash, boshqa tomondan,
mahsulot sotiladi - dasturiy ta'minotning o'zi, chunki pirat nusxa foydalanuvchisi
mahsulotni oladi. asl litsenziyalangan nusxadan foydalanuvchi bilan bir xil
funksionallik, faqat uni sotib olish xarajatlari sotib olish narxi bilan emas, balki pirat
nusxani topish narxi va pirat nusxadan foydalanganlik uchun mumkin bo'lgan jarima
bilan ifodalanadi.

Dasturiy ta'minot bardoshli tovarning namunasidir, ya'ni uzoq vaqt davomida
foydalanish mumkin. Foydalanish vaqtida dasturiy ta'minot faqat eskirishga duchor
bo'ladi, lekin jismoniy eskirish emas. Shu bilan birga, ulardan foydalanmasdan dasturiy
ta'minot bilan ishlashning iloji bo'lmagan kompyuterlarning o'zlari jismoniy eskirishga
va yirtilishga duchor bo'ladilar; shunga ko'ra, kompyuter komponentlarining o'zgarishi
ikkala dasturiy ta'minotni ham, ikkala operatsion tizimni ham almashtirish zarurligiga
olib keladi va operatsion tizimning ma'lum bir versiyasi uchun ishlab chiqilgan amaliy
dasturlar.

Dasturiy ta'minot mahsulotlarining boshqa axborot tovarlari, masalan, DVD -
filmlar yoki mp3 -treklar va uzoq muddatli foydalanish mahsulotlariga nisbatan o'ziga
xos xususiyati hayot aylanishining o'ziga xosligidir. Dasturiy ta'minot mahsulotlari
dasturiy mahsulotning funksionalligi va interfeysidagi o'zgarishlar bilan izchil
yangilanishlar seriyasi bilan tavsiflanadi. Ushbu o'zgarishlarning ba'zilari yangilanishlar
va ularning paketlarini muntazam ravishda chiqarish xususiyatiga ega, ammo
boshqalarni ishlab chiqish va joriy etish ishlab chiqaruvchiga dasturiy mahsulotning
yangi versiyasini chiqarish haqida gapirish huquqini beradi.

Yangi versiya bozorda eskisini almashtiradi va avvalgisidan kattaroq yoki unga
teng narxda sotiladi. Shu bilan birga, kompaniyalar ko'pincha oldingi versiya
foydalanuvchilariga yangisini bozor narxiga sezilarli chegirma bilan sotib olishni taklif
qilishadi, bu esa mavjud foydalanuvchilar uchun yangi versiyaning chiqarilishini
yangilanish sifatida izohlash imkonini beradi. Yangilanish chastotasining tarqalishi
dasturiy ta'minotning o'ziga xos xususiyatlariga juda bog'liq va olti oydan
(MathWorksning Matlab dasturiy mahsuloti ) 5-7 yilgacha (Microsoftning Windows
operatsion tizimlari) o'zgarib turadi. Shunday qilib, dasturiy ta'minotning ketma-ket
versiyalarini sotib olgan mijozdan keladigan pul oqimi ko'p hollarda versiyalarni
yangilash davriga teng bo'lgan muddatga ega bo'lgan pul tushumlari seriyasidir.
Shuning uchun, bir tomondan, har bir versiya mustaqil mahsulot, ikkinchi tomondan, u
versiyalar zanjirida ekanligini aytishimiz mumkin.

Foydalanuvchilarning umumiy sonining ko'payishi bilan dasturiy mahsulotdan
foydalanish giymatining oshishini tushunamiz. Shunday qilib, dasturiy mahsulotdan
foydalanish giymatini shartli ravishda ikki qismga bo'lish mumkin - ichki va tarmoq.

Masalan, so'zni qayta ishlash dasturidan foydalanishning o'ziga xos qiymati so'z
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hujjatlarini ko'rish, yaratish va tahrirlash uchun uning funksional imkoniyatlaridan
foydalanish  giymatidir. Tarmoq qiymati fayllarni almashish va  boshqa
foydalanuvchilar bilan hamkorlik qilish qobiliyatida (to'g'ridan-to'g'ri tarmoq effekti) va
turli manbalardan dasturning ishlashi bo'yicha maslahat olishning qulayligida (bilvosita
tarmoq effekti) ifodalanadi.

Biroq, turli xil dasturiy mahsulotlarning ichki va tarmoq qiymatini baholash
orqali, ichki va tarmoq qiymati o'rtasidagi nisbat mahsulotdan mahsulotga o'zgarishini
ko'rish mumkin. Masalan, messenjerning (Skype) ichki qiymati nolga yaqin bo'ladi.
Yana bir misol - elektron lug'at (Abbyy Lingvo), u aksincha, nolga yaqin tarmoq
qiymatiga ega.

Innovatsion faoliyatning intensivligi va raqobatning kuchayishi dasturiy ta'minot
bozorlarining asosiy xususiyatlaridan biridir. Bu faqat eng moslashuvchan va
innovatsion firmalar raqobatbardosh ekanligiga olib keladi. Umuman olganda, dasturiy
ta'minot bozorini monopolistik raqobat bozori sifatida ko'rish mumkin.

Iqtisodiyotda tarmogqlarning shakllanishi bilan bog'liq ta'sirlarni o'rganish uzoq
tarixga ega. Birinchi tadqiqotlarga Veblenning 19-asr oxiriga to'g'ri keladigan tashqi
ta'sirni o'rganish bo'yicha ishlari kiradi. Bugungi kunga kelib, iqtisodiyot muayyan
tovar va xizmatlar iste'molchilari tarmogqlarini shakllantirish bilan bog'liq bir qator
ta'sirlarni ko'rdi. Natija jamiyatlar mavjudligi sababli huquq egasining foydasini
oshirish asosida shakllantiriladi. Jamiyatlar - bu ma'lum bir mahsulotdan foydalanish
to'g'risida birgalikda qaror qabul qiladigan turli qadriyatlarga ega bo'lgan odamlarning
bir-birica mos kelmaydigan uyushmalari. Mualliflar "to'plash effekti" (inglizcha
agregatsiya effekti) deb ataladigan ijobiy ta'sirni aniqlaydilar, bu foydalanuvchilar
uchun mahsulotdan foydalanish qiymatining tarqalishi, agar ular jamoalarda birlashgan
taqdirda kamayishidan iborat. Qiymatni aniqlash jarayoni har bir foydalanuvchi uchun
mustaqil ravishda amalga oshiriladi va barcha jamoalar bir xil hajmga ega. O'z
navbatida, ishlab chiqaruvchi kompaniya o'z mahsulotining narxini oshirish
imkoniyatiga ega bo'lib, bu uning foydasining oshishiga olib keladi. Mualliflar ta'sir turi
(statik yoki dinamik) bo'yicha ham, bu ta'sir qiladigan o'zaro ta'sir tomoni (talab yoki
taklif tomoni) bo'yicha tasniflashni taklif qiladilar. Shunday qilib, mualliflar iqtisodiy
ta'sirning to'rt turini ajratib ko'rsatishadi: ko'pchilikka qo'shilish ta'siri, tarmoq effekti,
miqgyosga qaytish ta'siri va tajriba to'plash ta'siri. Ayrim toifadagi tovarlar va
xizmatlardan foydalanish qiymati ushbu tovarlar yoki xizmatlardan
foydalanuvchilarning umumiy soniga bog'liq. Bundan tashqari ko'plab mahsulotlar bir
vaqtning o'zida ko'plab foydalanuvchilar tomonidan ishlatilishiga qaratilgan. Bunday
tovarlar agar ular yolg'iz ishlatilsa, deyarli nolga teng qiymatga ega. Bundan tashqari,
bir qator mahsulotlar boshqa mahsulotlar bilan birgalikda foydalanish uchun
mo'ljallangan, agar ulardan bir marta foydalanish foydalanuvchi uchun umuman
qiymat yaratmasligi mumkin. Iste'molchilar yuqorida tavsiflangan tovarlar yoki

xizmatlar toifalaridan foydalangan holda, boshqa iste'molchilar bir xil tovar va

183
PAGE



&

CANADA

INNOVATIVE DEVELOPMENTS AND RESEARCH IN EDUCATION
International scientific-online conference

o

CANADA

xizmatlardan foydalanishni boshlaganlarida, ushbu tovarlar yoki xizmatlardan
foydalanish qgiymati oshib boruvchi tarmoqlarni yaratadilar. Bunday bog'liqliklar
kuzatilgan tovarlar yoki xizmatlar bozori tashqi ijobiy tarmoq ta'siriga ega bo'lgan

tarmoq bozori deb ataladi.
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INTERFAOL TA’LIM METODLARINING AHAMIYATI

Nazarova Navbahor Ahrorovna
Buxoro Davlat Universiteti
Ingliz tilshunosligi kafedrast o’qituvchist
Muhiddinova Marjona
Xorijvy tillar fakulteti talabast

Abstract: This article discusses the use of modern teaching methods in education,
especially the importance and effectiveness of interactive methods in ensuring the interaction
of students in learning a foreign language through games, developing their creativity, as well
as realizing the hidden possibilities in their thinking.

Keywords: methods, interactive, attitude, education, solution, puzzle, games, interest,
practical activities, imagination.

Annotatsiya: Ushbu  magqolada tahsil berishda zamonaviy ta’lim  usullaridan
foydalanish, aynigsa o’quuchilarning o’yinlar orqali chet tilint o’rganishda o’zaro mulogotga
kirishishni ta’minlash, vjodkorligini rivojlantirish, shuningdek tafakkurida mavjud yashirin
imkontyatlarni ro’yobga chiqarishda interfaol usullar ahamiyati va samaradorligt to’g’risida
s0’z yuritilads.

Kalit so’zlar: usullar,interfaol, munosabat, ta’lim, yechim, topishmog, o’yinlar,

qiziqish, amaliy mashg‘ulotlar, tasavvur.

Keyingi yillarda mamlakatimizda uzluksiz ta’lim tizimida amalga oshirilayotgan
islohatlarning asosini jahon ta’limi standartlariga javob bera oladigan ilg’or tajribalarni
ommalashtirish hamda ta’lim-tarbiya jarayonida yuqori samaradorlikka erishish yo’lida
amaliy faoliyatlar olib borilmoqda. Hozirgi vaqtda o’qituvchilar oldida turgan eng
muhim va dolzarb vazifa o’quvchilarning ilm olishga bo’lgan qiziqishlarini orttirish,
ularning tasavvurlarini kengaytirish va komil inson qilib tarbiyalashdan iborat.
Mamlakatimiz mustagqillikka erishgandan so’ng, chet tillarni o’rgatishga qiziqish oshdi
va yoshlar uchun ko’plab imkoniyatlar yaratib berildi. Respublikamizda chet tilining
o’qitilishi, chet tili o’qituvchilarining bilim va ko’nikmalarini baholashning
umumevropa ramkalari tavsiyanomalari (CEFR) ga mos ravishda yangi usul va
talablari ishlab chiqildi. Unga ko’ra umumta’lim maktablari va kasb-hunar kollejlari
o’quvchilari uchun darsliklar yaratildi, talablarga mos ravishda o’quv xonalari stendlar
va yangi axborot kommunikativ texnikalar bilan jihozlandi. Chet tili fani to’rt aspektga
(o’qish, yozish, tinglab tushunish va gapirish) bo’linib, ularning har biri bo’yicha
alohida tushuncha va ko’nikmalar berilmoqda.

Ta’lim  texnologiyalari, bu ta’lim jarayonida zamonaviy axborot
texnologiyalaridan unumli foydalanishdir. Shuningdek, ta’lim jarayoniga zamonaviy

innovatsion texnologiyalarini olib kirish orqali ta’lim sifati va samaradorligini oshirishni
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nazarda tutadi. Xususan, chet tilini o’rganishda bunday axborot-kommunikatsion
texnologiyalardan foydalanishning bir qancha afzalliklari mavjuddir. Til o’rganish va
o’qitishda zamonaviy texnologiyaning roli beqiyosdir. Texnologik vositalardan
foydalanish chet tili o’rganishning har bir aspekt (o’qish, yozish, tinglab tushunish va
gapirish)ida qo’l keladi. Masalan, tinglab tushunish uchun, albatta kompyuter, player,
CD disklarsiz bu jarayonni amalga oshirish mumkin emas. Tinglab tushunish til
o’rganishning eng muhim qismlaridan biridir. Bunda o’quvchi bir paytning o’zida
so’zlovchining talaffuzi, grammatik qoidalarga rioya qilganligi, so’z boyligi va uning
ma’nosiiga  e’tibor  berishi talab  qilinadi. Ta’lim jarayonida zamonaviy
texnologiyalardan foydalanishda o’quvchilar ham axborot — kommunikatsion
texnologiyalarni yaxshi bilishlari va wulardan foydalana olishlari muhim omil
hisoblanadi. Chet tilini zamonaviy texnologiyalardan foydalanib o’rgatish va o’rganish
eng samador usullardan biridir.

Bu jarayonda, jumladan:

— kompyuterlardan foydalangan holda chet tilidagi video roliklarni,
namoyishlarni, dialoglarni kino yoki multfilmlarni ko’rish va eshitish mumkin;

— chet tilidagi radio eshittirishlar va televideniyadagi dasturlarni eshitish, tomosha
qilish mumkin;

— ancha an’anaviy usul hisoblangan magnitofon va kassetalardan, CD pleyerlardan
foydalanish mumkin;

Bu texnik vositalardan foydalanish chet tili darslarini giziqarliroq va samaraliroq
bo’lishini ta’minlaydi.

Bugungi kunda maktablarda interfaol o’yinlar orqali dars o’tish an’anaga aylanib
bormoqda. Ma’lumki, darsning turli xil o’yinlar asosida o’tilishi o’quvchilarning

imkoniyatlarini namoyish etish, bilim va ko’nikmalarini oshirish va kuchli bo’lishlarini

13 29

ta’minlaydi.“Interfaol” inglizcha so‘z bo‘lib,”interact”: “inter” - o‘zaro va “act” -
harakat qilmoq), ularni umumlashtirganda esa, “Interfaol” - harakat qilmoq
ma’nolarini anglatadi. “Interaction” - o'zaro munosabatda bo'lish, muloqot qilish, o‘zaro
hamkorlikni (boshqalar bilan) bildiradi. Ya’ni, o‘qitishning interfaol uslublari — bilish va
kommunikativ faoliyatni tashkil etishning maxsus shakli hisoblanib, unda ta’lim
oluvchilar bilish jarayoniga jalb qilingan holda biladigan va o‘ylayotgan narsalarini
anglaydilar va fikrlash imkoniyatiga ega bo‘ladilar.

Insonlar psixologiyasining birgalikdagi munosabat va harakatiga asoslangan
o'qitish interfaol o'qitish usuli deyiladi. Individ sifatida alohida o'giydigan emas,
aksincha, guruh bilan birga faoliyat yurituvchi, savollarni o'zaro kelishib bahslashib
muhokama qiluvchi bir-birini qo'zg'atib va faollashtirib boradigan o'quvchi va
o'qituvchi faoliyati markaziy o'rinni egallaydi. Interfaol usulni qoilaganda hammasidan
ko'ra bellashuv, raqobat, tortishuv ruhiyatini intellektual faolligiga kuchli ta'sir etadi.
Bu insonlar uyushgan holda muammoni yechishni izlaganlarida namoyon bo'ladi.

Bundan tashqari, shunday psixologik omillar ta'sir giladigan, atrofdagilar tomonidan
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bildirilgan har qanday fikrga o'zining shunga o'xshash, yaqin yoki aksincha mutlaqo
qarama-qarshi fikr bildirishga da'vat etadi. Interfaol o‘qitish usullari aynigsa, amaliy
mashg‘ulotlarda juda yaxshi samara beradi. Interfaol o‘qitish usullarni qo‘llashda
o‘qituvchining vazifasi guruh ishlarini tashkil qilishdan va mikroguruh yetakchilarini
boshqarishdan iborat bo‘ladi. Demak, o‘qituvchi boshqaruvchi, yo‘naltiruvchi bo‘lishi
shart. O‘qituvchi o‘rgatadi, o‘quvchi o‘rganadi. Interfaol usullardan qay birini va qay
darajada qo‘llash o‘qituvchining mahoratiga bog‘liq. Tabiiyki, bunday hollarda bu
usullarni qo‘llaganda o quvchilarning bilim saviyasini va imkoniyatlarini e’tiborga olish
zarur. O‘qituvchining pedagogik jarayondagi asosiy vazifasi — boshqaruvchilik. U
shaxsning shakllanishi, rivojlanishi, bilim olishi va tarbiyalanishi jarayonini boshqaradi.
Boshqarish bu — yo‘naltirish, vazifa qo‘yish, o‘rgatish, yordam berish, qo‘llab —
quvvatlash, maslahat berish, rahbarlik qilish, kuzatish, talab qilish va ko‘rsatma
berishdir. Dars jarayonida o’quvchilarning faolligini oshirish uchun  o’qituvchi
quyidagilarga e’tibor berishi zarur:

- Yangi pedagogik texnologiyalarni va interfaol usullarni qo’llagan holda
darslarning noan’anaviy shakllaridan ko’proq foydalanish:

a) musobaqa darslari;
b) munozara darslari;
d) sayohat darslari;
e) ko’rik darslari.

- Maktabda o’quvchilarning til o’rganishiga qaratilgan tadbirlar, kechalar,
mushoiralar va intellektual o’yinlar o’tkazish;

- Maktablararo chet tilini chuqur o’rganuvchi “klublar”, “jamiyatlar”, “kichik
fan akademiyalari”ni tashkil etib, ularning faoliyatini rivojlantirish maqgsadida olimlarni
jalb etish;

Ta’lim jarayoni darsda ko’zda tutilgan natijalarga erishish uchun tahsil
beruvchidan bir qator majburiyatlarni ko’ndalang qo’yadi: o’quvchilarni qo’llab-
quvvatlash, ularni ruhiyatlarini ko‘tarish, mavzuga qiziqtira olish, xonada faol
harakatlar qilish, guruhlar topshiriq va vazifalarini nazorat qilish, xatolarni qayd qilib
borish, intonatsiyani tekshirish, tushunmovchiliklarni bartaraf etish, yangi so‘z va
iboralarni doskaga yozib borish, tarqatma materiallar berish va audiovizual
uskunalardan foydalanish. Ammo shuni ta’kidlash joizki, ba’zida o‘qituvchining o‘ta
faol ishlashi talabalarning mustaqil fikrlashiga salbiy ta’sir ko’rsatish ehtimolligini
oshirishi ham mumkin. Sababi, o’qituvchi o’quvchilardan ko’ra faolligi ustun bo’lsa,
talabalarning bilim olishlari uchun shunchalik kam wvaqt ajratiladi. Bolalarning
interaktivligiga yo‘naltirilgan darsning maqsadi esa, ularga imkon qadar ko‘p faol
imkoniyatlarga ega bo‘lish, chet tilida erkin muloqot qilishga qo‘yib berishdan iboratdir.

O’yin texnologiyasidan foydalanishning asosini o’quvchini faollashtiruvchi va
jadallashtiruvchi faoliyat tashkil etadi. Psixologlarning ta’kidlashlaricha, o’yinli

faoliyatning psixologik mexanizmlari shaxsning o’zini namoyon qilish, hayotda
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barqaror o’rnini topish, o’zini 0’zi boshqarish, 0’z imkoniyatlarini amalga oshirishning
fundamental ehtiyojlariga tayanadi. Har qanday o’yin zamirida umumiy qabul qgilingan
ta’lim prinsiplari, taktikasi yotishi kerak. O’quv o’yinlariga o’quv predmetlari asos qilib
olinishi kerak. O’yinlar jarayonida o’quvchi oddiy darsga qaraganda bu mashg’ulotga
qiziqibroq yondashadi va bemalol faoliyat ko’rsatadi. Ta’kidlash lozimki, o’yin eng
avallo, o’qitishning bir wusulidir. O’quvchilar o’yinli texnologiyalarga asoslangan
darslarga o’zgacha shijoat bilan qatnashib, g’alaba qozonishga intiladilar, ingliz tilida
gapirish, tinglab tushunish, yozish ko’nikmalariga adaptatsiya hosil qilib, darsda
faollashib boradilar, o’yinlar orqali o’quvchiga ta’lim-tarbiya ham berb boriladi. Ingliz
tili darslariga qo’yilgan eng muhim talablardan biri talabalarni mustaqil fikrlashga
o’rgatishdir. Albatta, hozirgi ta’lim jarayonida bu esa o’quvchini sub’ekt bo’lish
zaruratini tug’diradi, bunda ko’proq interfaol metodlarga e’tiborni qaratish ta’lim
sifatini oshiradi. Darhaqiqat, ingliz tilida tahsil berishda zamonaviy o’qitish usullari,
ayniqsa o’yinlar

orqali til o’rganish jarayonida o’zaro muloqotga kirishishni ta’minlash,
shuningdek o’quvchilarning ijodkorligini rivojlantirish, tafakkurida mavjud yashirin
imkoniyatlarni ro’yobga chiqarishda quyidagi interfaol usullar, innovatsion metodlar
orqali ko’zlangan maqsadga erishish va dars samaradorligini oshirish imkonini beradi.

— “Muammoli vaziyat yechimi” (Creative Problem Solving) bu usulni qo’llash
uchun hikoyaning boshlanishi o’qib beriladi qanday yakun topishi o’quvchilar, talabalar
hukmiga havola qilinadi;

— “Quvnoq topishmoqlar” (Merry Riddles) o’quvchilarga topishmoqlar o’rgatish.
Ingliz tilini o’rgatishda muhim ahamiyatga ega, ular o’zlariga notanish bo’lgan so’zlarni
o’rganadilar va o’ylab topishmoq javobini topadilar;

— “Tezkor javob” (Quick answers) o’tilgan dars samaradorligini oshirishda yordam
beradi;

— “Chigil yozdi” (“Warm-up exercises”) o’quvchilarni darsga qiziqtirish uchun
sinfda har xil o’yinlardan foydalanish;

— “Pantomima” (pantomime) bu usul juda qiyin mavzular tushuntirilishi kerak
bo’lgan darsda yoki yozma mashqlar bajarilib, talabalar charchagan paytda
foydalanilsa bo’ladi;

— “Hikoya zanjiri” (a chain story) usuli o’quvchilarning og’zaki nutqini o’stirishda
yordam beradi;

— “Rolli o’yinlar” (Acting characters) bu usul darsning barcha tiplarida
qo’llanilishi mumkin.

Kasbiy ko’nikmalarni hosil qilishda “Interpreter”, “Translator”, “Writer”, “Poet”
kabi kasblarga oid insonlarni darsga taklif qilib o’quvchilar bilan suhbatlar uyushtirish
mumkin;

— “Allomalar yig’ini” (Thinkers meeting) U.Shekspir, A.Navoiy, R.Burns kabi

shoirlar va yozuvchilarni “taklif qilish” mumkin. Bunday paytda ular aytib ketgan
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hikmatli so’zlardan darsda foydalanish yoshlarni komil inson bo’lib tarbiyalanishiga
yordam beradi;

— “Rasmlar so’zlaganda” (When pictures speak) usuli ancha qulay bo’lib, ingliz
tilini o’rgatishda, talaba, o’quvchilarning og’zaki nutqini rivojlantirishda yordam
beradi, buning uchun mavzuga oid rasmlardan foydalanish lozim;

— Kviz kartochkalari (quiz cards) o’quvchilarning soniga qarab kartochkalar
tarqatiladi va hamma talabalar bir vaqtda darsda ishtirok etish imkonini beradi bu esa
vaqtni tejaydi.

Xulosa qilganda, darslarni tashkil etishda har bir innovatsion texnologiya nafaqat
o’ziga xos ta’limiy afzalliklarga ega, balki o’quvchilarning o’yinlar orqali chet tillariini
o’rganishida o’zaro muloqotga kirishishni ta’minlash, ijodkorligini rivojlantirish,
shuningdek tafakkurida mavjud yashirin imkoniyatlarni ro’yobga chiqarishda
ahamiyati cheksiz. Bunday usullarning barchasi o’qituvchi va o’quvchi o’rtasida o’zaro
hamkorlikni qaror toptiradi, ularning ta’lim jarayonidagi samarali imkoniyatlarini

oshirib, yangi bilimlarni o’zlashtirishda yuksak natijalarga erishishini ta’minlaydi.
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